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Аннотация
В сентябре 1804 года Англия в одиночку противостоит Франции и флоту Испании, ежедневно ожидая вторжения. Получив срочное задание от короля, вице-адмирал Ричард Болито поднимает свой флаг на  семидесятичетырехпушечном корабле «Гиперион» и отправляется с новой эскадрой в Карибское море. Терзаемый осознанием того, что и его неблагополучный брак, и глаз, поврежденный в последнем бою с контр-амиралом Жобером, ухудшаются, Болито стремится покинуть землю менее чем через три месяца после своего возвращения домой. Но даже его любимый старый корабль «Гиперион», спешно восстановленный из позорного существования в виде остовного корабля, полон мучительных воспоминаний и потерянных лиц. Получив приказ спланировать и осуществить дерзкий рейд на Испанский Мейн, Болито не жалеет себя ни на что. Это больше похоже на желание смерти, чем на миссию. Он сам возглавляет утреннюю атаку на вражеские мортиры в Ла-Гуайре, захватив после кровопролитного боя богатую добычу — самый большой корабль Его Католического Величества, груженный золотом и серебром. На Антигуа он вновь пробуждается от мрака своей души, вновь обретя страсть, бросающую вызов условностям и любому риску для его репутации. Его будущее полно неопределенности: он плывет на восток, в Гибралтар, на встречу, которую запомнят все, кто следует за его флагом. На дворе 1805 год, исторический год для английского флота, и «Гиперион» готовится к своему последнему великому сражению.



Антигуа

1804

1. Воспоминания

Английская гавань, да и весь остров Антигуа, словно застыли в неподвижности, словно пригвождённые полуденным солнцем. Воздух был влажным и невыносимо жарким, так что многочисленные суда, разбросанные на якоре, казались размытыми в густой дымке, словно отражения в запотевшем зеркале.
В октябре 1804 года было всего несколько дней, разгар сезона ураганов, и он был одним из самых сильных за всю историю наблюдений. Несколько кораблей затерялись в море или выбросило на берег, попав в опасный пролив.
Инглиш-Харбор был важной, а некоторые даже считали её жизненно важной, штаб-квартирой флота, обслуживавшего Карибское море и Подветренные и Наветренные острова. Здесь была прекрасная якорная стоянка, верфь, где можно было устранить даже самые серьёзные повреждения и провести ремонт. Но и в мирное время, и в военное время море и погода были постоянными врагами, и хотя почти каждый иностранный флаг считался враждебным, опасности этих вод никогда не принимались как должное.
Инглиш-Харбор находился примерно в двенадцати милях от столицы, Сент-Джонса, поэтому светская жизнь на верфи и вокруг неё была не слишком активной. На мощёной плитами террасе одного из лучших домов, примыкающих к склону холма за гаванью, группа людей, в основном чиновники и их дамы, стояла, изнемогая в неподвижном воздухе, наблюдая за приближением военного корабля. Казалось, прошла целая вечность, прежде чем новоприбывший корабль обрёл форму и очертания в мерцающей дымке, но теперь он стоял, наклонив нос к земле,
ее паруса почти прижаты к штагам и реям.
Военные корабли были слишком обыденностью, чтобы о них упоминать. После многих лет конфликта с Францией и её союзниками подобные зрелища стали частью повседневной жизни этих людей.
Это был линейный корабль, двухпалубный, его округлый черно-желтый корпус резко контрастировал с молочной водой и небом, которое казалось бесцветным в неколебимой жаре. Солнце стояло прямо над Монкс-Хилл, окруженное серебром; где-то в море очень скоро разразится новый шторм. Этот корабль отличался от других прибывающих и убывающих в одном отношении. Сторожевой катер принес весть, что он из Англии. Для тех, кто наблюдал за его старательным приближением, одно только название Англии вызывало столько образов. Словно письмо из дома, описание от проплывающего мимо моряка. Нестабильная погода, дефицит и ежедневный страх французского вторжения через Ла-Манш. Такой же разнообразный, как и сама земля, от пышной сельской местности до городской нищеты. Вряд ли найдутся мужчины или женщины, наблюдающие за двухпалубным судном, которые не обменял бы Антигуа на один лишь взгляд на Англию.
Одна женщина стояла отдельно от остальных, ее тело было совершенно неподвижно, за исключением руки, которая с экономной осторожностью обмахивалась веером, чтобы оживить тяжелый воздух.
Она давно устала от бессвязных разговоров людей, которых узнала и узнала по необходимости. Голоса некоторых из них уже были невнятны от перегретого вина, а они ещё даже не садились за стол.
Она отвернулась, чтобы скрыть неловкость, и стянула с себя платье цвета слоновой кости. И всё это время она смотрела на корабль. Из Англии.
Судно могло бы быть совершенно неподвижным, если бы не крошечное перышко белой пены под его выдающейся позолоченной носовой фигурой. Два баркаса вели его к берегу, по одному на каждом носу; она не могла разглядеть, прикреплены ли они к материнскому кораблю. Они тоже едва двигались, и только грациозные взмахи их весел, бледных, как крылья, выдавали усилие и целеустремленность.
Женщина много знала о кораблях; она прошла по морю много сотен кагу и имела глаз на их
Сложная деталь. В её голове словно задержался голос из прошлого, который описывал корабль как самое прекрасное творение человека. Она слышала, как он добавил: « И требовательно, как любая женщина».
Кто-то позади неё заметил: «Очередной раунд официальных визитов, наверное?» Никто не ответил. Было слишком жарко даже для размышлений. Ноги застучали по каменным ступеням, и она услышала тот же голос: «Дайте мне знать, когда появятся новости».
Слуга поспешил прочь, а его хозяин открыл нацарапанное кем-то на верфи послание.
«Это « Гиперион», семьдесят четыре. Капитан Хейвен».
Женщина смотрела на корабль, но её внимание привлекло название. Почему оно должно было её как-то напугать?
Другой голос пробормотал: «Боже мой, Обри, я думал, что это громадина. Плимут, да?»
Бокалы звякнули, но женщина не двинулась с места. Капитан Хейвен? Имя ничего не говорило.
Она видела, как сторожевой катер устало подплывает к высокому двухпалубному судну. Ей нравилось наблюдать за прибывающими кораблями, за суетой на палубе, за внешне беспорядочными приготовлениями к приводнению огромного якоря. Эти моряки, многие из которых впервые, увидят остров. Совсем не похоже на порты и деревни Англии.
Голос прокомментировал: «Да, так оно и было. Но поскольку эта война разрастается с каждым днём, а наши люди в Уайтхолле по-прежнему не готовы, я подозреваю, что даже обломки кораблей вдоль нашей береговой линии будут пущены в ход».
Более густым голосом он произнес: «Теперь я её вспомнил. Сражалась и в одиночку захватила чертовски большой трёхпалубный корабль. Неудивительно, что бедняжка после этого слегла, а, что?»
Она наблюдала, едва смея моргнуть, как двухпалубное судно удлинялось, его паруса были подняты, пока оно медленно покачивалось навстречу первому попавшемуся ветру.
«Это не частное судно, Обри». Мужчина с интересом подошел к балюстраде. «Боже, на нем развевается адмиральский флаг».
«Вице-адмирал», — поправил хозяин. «Очень интересно. Судя по всему, он ходит под флагом сэра Ричарда Болито, вице-адмирала Красной Армии».
Якорь поднял столб брызг, когда упал с
Женщина оперлась рукой о балюстраду, пока жар камня не успокоил её.
Ее муж, должно быть, заметил ее движение.
«Что это? Ты его знаешь? Настоящий герой, если верить хотя бы половине того, что я прочитал».
Она крепче сжала веер и прижала его к груди. Вот так всё и будет. Он здесь, на Антигуа. После всего этого времени, после всего, что он пережил.
Неудивительно, что она запомнила название корабля. Он часто с такой любовью отзывался о своём старом «Гиперионе». Это был один из первых кораблей, которым он командовал в качестве капитана.
Она была удивлена своей внезапной эмоцией, а еще больше — своей способностью ее скрывать.
«Я встречался с ним. Много лет назад».
«Еще бокал вина, господа?»
Она расслабилась, мышца за мышцей, осознавая влажность своего платья и своего тела под ним.
Думая об этом, она проклинала себя за глупость. Больше так не должно было случиться. Никогда.
Она повернулась спиной к кораблю и улыбнулась остальным. Но даже эта улыбка была ложью.
Ричард Болито неуверенно стоял в центре огромной кормовой каюты, склонив голову набок, чтобы услышать внезапный топот босых ног по корме. В каюте царили все знакомые звуки: приглушённый хор команд, ответный визг блоков, когда реи крепились. И всё же движения почти не было. Словно корабль-призрак. Только высокие, мерцающие полосы золотого солнечного света, двигавшиеся вдоль одной из стен каюты, давали намёк на то, что «Гиперион» медленно плыл по ветру с берега.
Он смотрел, как земля окаймляется зелёной панорамой за первой половиной кормовых окон. Антигуа . Даже само название было словно удар ножом в сердце, пробуждая столько воспоминаний, столько лиц и голосов.
Именно здесь, в Английской гавани, он, будучи новоназначенным командиром, получил свой первый корабль под командование — небольшой, юркий военный шлюп « Спарроу». Судно другого типа, но…
Война с мятежными американцами тоже была другой. Как же давно всё это было. Корабли и лица, боль и восторг.
Он подумал о переходе сюда из Англии. Быстрее и не придумаешь — тридцать дней, а старый «Гиперион» шёл как породистый скакун. Они шли вместе с конвоем торговых судов, некоторые из которых были набиты солдатами, подкреплением или пополнением для цепи английских гарнизонов по всему Карибскому морю. Скорее последнее, мрачно подумал он. Известно, что солдаты здесь мрут, как мухи, от той или иной лихорадки, так и не услышав выстрела французского мушкета.
Болито медленно подошёл к кормовым окнам, прикрывая глаза от яркого тумана. Он снова ощутил негодование, нежелание находиться здесь, понимание того, что ситуация потребует всей дипломатии и помпы, на которые он был не в настроении. Всё уже началось с регулярных салютов, выстрелов в ответ на выстрелы ближайшей береговой батареи, над которой даже флаг Союза не колыхался во влажном воздухе.
Он увидел, как сторожевой катер плывет над своим отражением, его весла замерли, пока офицер ждал, когда двухпалубное судно встанет на якорь.
Даже не находясь на юте или шканцах, Болито мог наглядно представить себе все это: людей у брасов и фалов, других, растянувшихся вдоль огромных реев, готовых аккуратно сложить и уложить паруса на место, так что с суши будет казаться, будто каждый стежок парусины исчез от прикосновения одной руки.
Земля. Для моряка это всегда была мечтой. Новое приключение.
Болито взглянул на платье, висевшее на спинке стула, готовый к выступлению. Когда ему много лет назад доверили командование « Спэрроу», он ни за что бы не поверил, что это возможно. Смерть от несчастного случая или в жерле пушки, позор или отсутствие возможности отличиться или заслужить благосклонность адмирала делали любое повышение трудным.
Теперь пальто стало реальностью, с двумя золотыми эполетами и парными серебряными звёздами. И всё же… Он поднял руку, чтобы откинуть выбившуюся прядь волос над правым глазом. Как шрам, глубоко уходящий в линию роста волос, где почти прошла сабля.
в его жизни ничего не изменилось, даже неопределенность.
Он верил, что сможет дорасти до этого звания, хотя переход от командного к флагманскому было самым большим шагом из всех. Сэр Ричард Болито, рыцарь ордена Бани, вице-адмирал Красного, и самый младший в списке после Нельсона. Он коротко улыбнулся. Король даже не помнил его имени, когда посвящал его в рыцари. Болито также сумел смириться с тем, что больше не участвует в повседневном управлении кораблём, любым кораблём под его флагом. Будучи лейтенантом, он часто поглядывал на корму, на далёкую фигуру капитана, и испытывал благоговение, если не всегда уважение. А потом, будучи капитаном, он так часто лежал без сна, тревожась, прислушиваясь к ветру и шумам на борту, сдерживая себя от того, чтобы броситься на палубу, когда думал, что вахтенный офицер не осознаёт окружавшей его опасности. Было трудно делегировать полномочия, но, по крайней мере, корабль был его. Для экипажа любого военного корабля капитан был вторым после Бога, и некоторые немилосердно говорили, что это было связано только с его старшинством.
Будучи флагманом, вы должны были оставаться в стороне и руководить делами всех своих капитанов и командиров, размещая подконтрольные вам силы там, где они могли бы служить с максимальной эффективностью. Власть была больше, но и ответственность тоже. Мало кто из флагманов позволял себе забыть, что адмирал Бинг был расстрелян за трусость на палубе собственного флагмана.
Возможно, он бы смирился и со своим званием, и с незнакомым титулом, если бы не его личная жизнь. Он отогнал эту мысль и потянулся пальцами к левому глазу. Он помассировал веко, а затем пристально посмотрел на проплывающую зелёную полосу земли. Снова чёткий и ясный. Но это ненадолго. Лондонский хирург предупредил его. Ему нужен был отдых, дополнительное лечение, регулярный уход. Это означало бы остаться на берегу или, что ещё хуже, попасть на приём в Адмиралтейство.
Так почему же он попросил, почти потребовал, ещё одного назначения во флот? Куда угодно, по крайней мере, так тогда казалось лордам Адмиралтейства.
Трое его начальников сказали ему, что он более чем заслужил назначение в Лондон еще до своей последней великой победы.
Однако, когда он продолжал настаивать, у Болито сложилось впечатление, что они в равной степени рады тому, что он отклонил их предложения.
Судьба — должно быть, так оно и есть. Он повернулся и заглянул в глубь огромной каюты. Низкий белый потолок, бледно-зелёная кожа кресел, раздвижные двери, ведущие в спальные помещения или в кишащий жизнью мир корабля, где часовой круглосуточно охранял его уединение.
Гиперион — это был воля Судьбы.
Он помнил, когда видел её в последний раз, после того, как привёл её в Плимут. Толпы зрителей, заполнивших набережную и Хоу, чтобы увидеть возвращение победителя домой. Столько убитых, столько же искалеченных на всю жизнь после победы над эскадрой Лекуильера в Бискайском заливе и захвата его огромного стопушечного флагмана « Торнаде» , которым Болито позже командовал в качестве флаг-капитана другого адмирала.
Но именно этот корабль он помнил всегда. «Гиперион», семьдесят четыре года. Он шел вдоль дока в Плимуте в тот ужасный день, когда простился с ним в последний раз; или, по крайней мере, так ему казалось. Разбитый и разорванный выстрелами, его такелаж и паруса были разорваны в куски, его расколотые палубы были запятнаны кровью тех, кто сражался. Говорили, что он больше никогда не выйдет в строй. Было много моментов, когда они с трудом возвращались в порт в непогоду, когда он думал, что он затонет, как некоторые из его противников. Стоя, глядя на него в доке, он почти желал, чтобы он нашел покой на морском дне. С разрастающейся и расширяющейся войной «Гиперион» превратился в складскую лодку. Лишенный мачт, его некогда загруженные орудийные палубы были забиты бочками и ящиками, он стал просто частью верфи.
Это был первый линейный корабль, которым когда-либо командовал Болито. Тогда, как и сейчас, он оставался фрегатистом в душе, и мысль о капитанстве двухпалубного судна ужасала его. Но и тогда он был в отчаянии, хотя и по другим причинам. Терзаемый лихорадкой, которая чуть не убила его в Великом Южном море, он работал на берегу, на Норе, вербовщиком, пока Французская революция проносилась по континенту, словно лесной пожар. Он помнил, как присоединился к этому кораблю в Гибралтаре, словно это было вчера. Она была старой и усталой, и всё же приняла его к себе, словно они каким-то образом нуждались друг в друге.
Болито услышал трель криков и громкий всплеск, когда якорь рухнул в так хорошо ему знакомую воду.
Его флагманский капитан должен был вот-вот прийти к нему за приказом. Как бы Болито ни старался, он не видел в капитане Эдмунде Хейвене вдохновляющего лидера или своего личного советника.
Бесцветный, безликий человек, и всё же, даже размышляя о Хейвене, он понимал, что несправедлив. Боллито присоединился к кораблю всего за несколько дней до того, как они отчалили для перехода в Индию. И все тридцать дней, что прошли с тех пор, Боллито оставался практически в полной изоляции в своей каюте, так что даже его рулевой Аллдей проявлял признаки беспокойства.
Вероятно, именно это Хейвен и сказал во время их первой экскурсии по кораблю, за день до выхода в море.
Хейвен, очевидно, посчитал странным, возможно даже эксцентричным, что его адмирал желал увидеть что-либо за пределами своей каюты или полуюта, не говоря уже о проявлении интереса к орудийным палубам и кубрику.
Взгляд Болито остановился на стойке для мечей рядом с экраном. Его собственный старый меч, прекрасный презентационный. Как Хейвен мог это понять? Это была не его вина. Болито воспринял его явное недовольство своим командованием как личное оскорбление. Он резко бросил: «Этот корабль, может быть, и старый, капитан Хейвен, но он превзошёл многие, гораздо более молодые! «Чесапик», «Сент», «Тулон» и «Бискайский залив» — его боевые почести читаются как история самого флота!» Это было несправедливо, но Хейвен должен был быть умнее.
Каждый ярд этого путешествия был возрождением воспоминаний. Только лица и голоса не соответствовали друг другу. Но корабль был прежним. Новые мачты, большая часть вооружения заменена более тяжёлой артиллерией, чем когда он столкнулся с бортовыми залпами « Торнады» Леквиллера, сверкающая краска и аккуратно просмоленные швы — ничто не могло скрыть его «Гиперион». Он оглядел каюту, видя её прежней. И ей было тридцать два года. Когда её строили в Дептфорде, она была отборным кентским дубом. Те времена судостроения канули в лету, и теперь большинство лесов были лишены лучшей древесины для нужд флота.
Какая ирония: великий «Торнад» был новым кораблём, но четыре года назад его списали, превратив в тюремный скиталец. Он снова почувствовал левый глаз и отчаянно выругался, когда туман, казалось, окутал его. Он подумал о Хейвене и других, кто служил этому старому кораблю день и ночь. Знали ли они или догадывались, что человек, чей флаг развевался на фок-мачте, был частично слеп на левый глаз? Болито сжал кулаки, вновь переживая тот момент, когда он упал на палубу, ослеплённый песком из ведра, разнесённого вражеским ядром.
Он ждал, когда к нему вернётся самообладание. Нет, Хейвен, казалось, не замечал ничего, кроме своих обязанностей.
Болито коснулся одного из кресел и представил себе весь свой флагман. В нём было столько его самого. Его брат погиб на верхней палубе, пав, чтобы спасти единственного сына Адама, хотя мальчик тогда не знал, что он ещё жив. И дорогой Инч, который стал первым лейтенантом «Гипериона» . Он видел его сейчас, с его тревожной, лошадиной ухмылкой на лице. Теперь он тоже был мёртв, как и многие из их «немногих счастливчиков».
И Чейни тоже ходил по этим палубам — он оттолкнул стул и сердито подошел к открытым кормовым окнам.
«Вы звонили, сэр Ричард?»
Это был Оззард, его слуга, похожий на крота. Без него это был бы уже не корабль.
Болито обернулся. Должно быть, он произнёс её имя вслух. Сколько раз? И как долго он будет так страдать?
Он сказал: «Мне… мне жаль, Оззард». Он не продолжил.
Оззард сложил свои лапообразные руки под фартуком и посмотрел на сверкающую якорную стоянку.
«Старые времена, сэр Ричард».
«Да», — вздохнул Болито. «Нам лучше этим заняться, а?»
Оззард поднял тяжёлое пальто с блестящими эполетами. За сетчатой дверью Болито услышал трель новых криков и скрип снастей, когда шлюпки вытаскивали для спуска на воду.
Высадка. Когда-то это было такое волшебное слово.
Оззард занялся пальто, но не взял ни одного меча с полки. Они с Оллдеем были большими друзьями, хотя большинство людей сочли бы их просто ничтожествами. И Оллдей никому, кроме себя, не позволял прикреплять свой меч. Как и старый корабль, подумал Болито, Оллдей был сделан из лучшего английского дуба, и когда он уйдёт, никто не займёт его место.
Он представил себе, как Оззард был расстроен тем, что выбрал двухпалубный корабль, хотя мог выбрать любой первоклассный. В Адмиралтействе деликатно намекнули, что, хотя «Гиперион» снова готов к морю, после трёхлетнего ремонта и переоборудования он может так и не оправиться от последнего жестокого сражения.
Любопытно, что именно Нельсон, герой, которого Болито никогда не встречал, уладил этот вопрос. Кто-то в Адмиралтействе, должно быть, написал маленькому адмиралу о просьбе Болито. Нельсон же изложил своё мнение в депеше Их Светлостям с типичной для него краткостью.
Дайте Болито любой корабль, какой он захочет. Он моряк, а не сухопутник.
«Это позабавит нашу Нель», — подумал Болито. «Гиперион» был отложен в качестве скитальца до повторного ввода в эксплуатацию всего несколько месяцев назад, и ему было тридцать два года.
Нельсон поднял свой флаг на «Виктории», первоклассном корабле, но сам обнаружил, что она гниёт, словно тюремный скиталец. Он каким-то странным образом понял, что должен сделать её своим флагманом. Насколько он помнил, Болито знал, что «Виктори» на восемь лет старше «Гипериона».
Почему-то казалось правильным, что два старых корабля должны снова жить, ведь их выбросили без всяких раздумий после всего, что они сделали.
Наружная дверь открылась, и Дэниел Йовелл, секретарь Болито, мрачно наблюдал за ним.
Болито снова сдался. Никому из них это далось нелегко из-за его настроения и неуверенности. Даже Йовелл, пухлый, сутуловат и старательно выполнявший свою работу, последние тридцать дней в море старательно держался на расстоянии.
«Капитан скоро прибудет, сэр Ричард».
Болито сунул руки в пальто и устроился поудобнее, не чувствуя, как по его спине проступает пот.
«Где мой флаг-лейтенант?» — Болито вдруг улыбнулся. Поначалу ему тоже было трудно принять наличие официального помощника. Теперь, после двух предыдущих флаг-лейтенантов, ему было легко с этим справиться.
«Жду баржу. После этого, — бодро расправил он толстые плечи, — вы познакомитесь с местными сановниками». Он воспринял улыбку Болито как возвращение к лучшему. Простой девонский ум Йовелла требовал, чтобы всё оставалось по-прежнему.
Болито позволил Оззарду встать на цыпочки, чтобы поправить шейный платок. Годами он всегда полагался на слово адмиралтейства или старшего офицера, где бы оно ни находилось. Всё ещё трудно было поверить, что на этот раз не нашлось высшего ума, которому можно было бы дать отпор или удовлетворить его. Он был старшим офицером. Конечно, в конце концов, неписаные правила флота восторжествуют. Если он прав, заслуги присвоят себе другие. Если же нет, то вина, скорее всего, ляжет на него.
Болито взглянул на себя в зеркало и поморщился. Его волосы всё ещё были чёрными, если не считать нескольких неприятных седых прядей в непокорной пряди, прикрывающей старый шрам. Морщины в уголках рта стали глубже, а отражение напомнило ему портрет старшего брата Хью, висевший в Фалмуте. Как и многие портреты Болито в большом сером каменном доме. Он сдержал внезапное отчаяние. Теперь, кроме его верного управляющего Фергюсона и слуг, там было пусто.
Я здесь. Это то, чего я хотел. Он снова оглядел каюту. Гиперион. Мы чуть не погибли вместе.
Йовелл отвернулся, его красное, как яблоко, лицо выражало настороженность. «Капитан, сэр Ричард».
Вошел Хейвен, держа шляпу под мышкой.
«Корабль захвачен, сэр».
Болито кивнул. Он велел Хейвену не обращаться к нему по титулу, если церемония не требует иного. Разрыв между ними и так был достаточно велик.
«Я поднимусь». В дверь скользнула тень, и Болито заметил мимолетное раздражение на лице Хейвена. Это было гораздо лучше, чем полное самообладание, подумал он.
Олдэй прошёл мимо капитана флагмана. «Баржа у причала, сэр Ричард». Он подошёл к стойке с мечами и задумчиво оглядел оба оружия. «Какое сегодня нужно?»
Болито улыбнулся. У Олдэя были свои проблемы, но он предпочитал держать их при себе, пока не будет готов. Рулевой? Верный друг — вот подходящее описание. Хейвена, конечно, нахмурило то, что такой скромный человек мог приходить и уходить, когда ему вздумается.
Эллдэй наклонился, чтобы пристегнуть к поясу старый меч Болито. Кожаные ножны переделывались несколько раз, но потускневшая рукоять оставалась прежней, а острый, устаревший клинок был таким же острым, как и прежде.
Болито похлопал мечом по бедру. «Ещё один хороший друг». Их взгляды встретились. Это было почти физическое влечение, подумал Болито. Всё влияние, которое давало его положение, было ничто по сравнению с их тесной связью.
Хейвен был среднего телосложения, почти коренастый, с вьющимися рыжими волосами. В свои тридцать с небольшим он выглядел как солидный юрист или городской торговец, и сегодня его лицо выражало тихое ожидание, ничем не выдававшее его. Болито однажды посетил его каюту и заметил небольшой портрет прекрасной девушки с развевающимися волосами, окруженной цветами.
«Моя жена», — ответил Хейвен. Судя по его тону, он больше ничего не скажет даже своему адмиралу. Странное существо, подумал Болито; но корабль управлялся ловко, хотя с таким количеством новых членов экипажа и переизбытком сухопутных войск, казалось, что большую часть заслуги за это можно было приписать первому лейтенанту.
Болито прошёл через дверь, мимо чопорного часового Королевской морской пехоты, и вышел на яркий солнечный свет. Странно было видеть штурвал, пришвартованный в средней позиции и брошенный. Каждый день в море Болито совершал свои одинокие прогулки по наветренной стороне квартердека или юта, изучая небольшой конвой и один сопровождающий его фрегат, бессознательно ступая по потёртым доскам, огибая орудийные тали и рым-болты.
Глаза провожали его взглядом, и он тут же отводил глаза, если он смотрел в их сторону. Он смирился с этим. Он знал, что никогда не полюбит это.
Теперь корабль покоился; лини снимались, младшие офицеры бдительно двигались между матросами с голыми спинами, чтобы убедиться, что корабль, который больше не был обычным военным судном, а флагманом адмирала, был настолько нарядным, насколько это вообще можно было ожидать.
Болито взглянул наверх, на черное переплетение вант и такелажа, на туго свернутые паруса и невысокие фигуры, деловито работавшие высоко над палубой, чтобы убедиться, что и там все в порядке.
Некоторые из лейтенантов отошли, когда он направился на квартердек, чтобы посмотреть на ряды восемнадцатифунтовых орудий, которые заменили первоначальные батареи двенадцатифунтовых орудий.
Лица плыли среди суетливых фигур. Словно призраки. Шум перекрывал выкрики команд и грохот снастей. Палубы разрывались от выстрелов, словно гигантскими когтями. Люди падали и умирали, ища помощи, когда её не было. Его племянник Адам, которому тогда было четырнадцать, был бледным, но всё же полным решимости, когда сражающиеся корабли сошлись в последнем объятии, из которого им обоим не было спасения.
Хейвен сказал: «Сторожевой катер уже у причала, сэр».
Болито указал мимо него: «Вы не установили ветряные двигатели, капитан».
Почему он не может заставить себя назвать Хэвена по имени? Что со мной происходит?
Хейвен пожал плечами: «С берега они выглядят некрасиво, сэр».
Болито посмотрел на него. «Они дают немного воздуха людям на орудийных палубах. Подготовьте их».
Он пытался сдержать раздражение, как на себя, так и на Хейвена за то, что тот не подумал о раскаленной башне на переполненной орудийной палубе. «Гиперион» имел сто восемьдесят футов в длину по орудийной палубе и вмещал в общей сложности около шестисот офицеров, матросов и морских пехотинцев. В такую жару их число ощущалось вдвое больше.
Он увидел, как Хейвен отдает приказы своему первому лейтенанту, а тот взглянул на него, словно желая своими глазами увидеть причину установки парусов.
Первый лейтенант был ещё одной странной птицей, решил Болито. Ему было за тридцать, он был староват для своего звания и был командиром брига. Назначение не было продлено после того, как судно было выплачено, и ему вернули прежнее звание. Он был высок и, в отличие от своего капитана, был человеком, полным энтузиазма и энергии. Высокий и смуглой красоты, его цыганская внешность напомнила Болито чьё-то лицо в прошлом, но он не мог вспомнить чьё. У него была лёгкая улыбка, и он, очевидно, пользовался популярностью у своих подчинённых — тот тип офицера, которому гардемарины с удовольствием подражали.
Болито посмотрел вперёд, под изящно изогнутый нос, где виднелись широкие плечи носовой фигуры. Именно это он всегда вспоминал больше всего, когда покидал корабль в Плимуте. «Гиперион» был настолько разбит и повреждён, что его было трудно представить таким, каким он был когда-то. Носовая фигура рассказывала другую историю.
Под позолоченной краской, возможно, тоже были шрамы, но пронзительные синие глаза, смотревшие прямо перед собой из-под короны восходящего солнца, были столь же высокомерны. Одна вытянутая мускулистая рука указывала тем же трезубцем к следующему горизонту. Даже с кормы Болито черпал силу из старой доброй привычки. Гиперион, один из титанов, преодолел позор унижения, превратившись в громадину.
Олдэй пристально смотрел на него. Он заметил этот взгляд и догадался, что он означает. Болито был совершенно ошеломлён. Олдэй всё ещё не был уверен, согласен он с ним или нет. Но он любил Болито как никто другой и готов был умереть за него без всяких сомнений.
Он сказал: «Баржа готова, сэр Ричард». Он хотел добавить, что команда была не очень. Пока.
Болито медленно подошёл к входному иллюминатору и взглянул на стоявшую рядом лодку. Дженур, его новый флаг-лейтенант, уже был на борту; Йовелл тоже, прижимая к своим пухлым коленям портфель с документами. Один из гардемаринов стоял, как шомпол, на корме. Болито оторвался от разглядывания юных лиц. Всё это было в прошлом. Он никого не знал на этом корабле.
Он внезапно обернулся и увидел, как флейтисты смачивают губами трубки, а королевские морские пехотинцы сжимают обмазанные трубочной глиной ремни мушкетов, готовые помочь ему перебраться за борт.
Хейвен и его первый лейтенант, все остальные безымянные лица, сине-белые мундиры офицеров, алый цвет морских пехотинцев, загорелые тела наблюдающих моряков.
Ему хотелось сказать им: «Я ваш флагман, но «Гиперион » — все равно мой корабль!»
Он слышал, как Аллдей спускается на баржу, и знал, как бы тот ни притворялся, что тот будет наблюдать за ним, готовый протянуть руку и поймать его, если его глаза затуманятся или он собьётся с пути. Болито приподнял шляпу, и тут же флейты и барабаны зазвучали в энергичном крещендо, а гвардеец Королевской морской пехоты вскинул оружие, и салютовал, сверкнув шпагой майора.
Раздались крики, и Болито спустился по крутому склону в баржу.
Последний взгляд на Хейвен удивил его. Взгляд капитана был холодным и враждебным. Это стоило запомнить.
Сторожевой катер отошел в сторону и ждал, чтобы провести баржу* сквозь стоящие на якоре торговые и портовые суда.
Болито прикрыл глаза рукой и уставился на землю.
Это был ещё один вызов. Но в тот момент мне казалось, что я сбегу.
2. Рассказ моряка

Джон Олдей прищурился под надвинутыми набок полями шляпы и наблюдал, как прибрежное течение на мгновение сбило с курса сторожевой катер. Он осторожно отпустил румпель, и свежевыкрашенная зелёная баржа последовала за другим катером, не прерывая гребков. Репутация Олдея как личного рулевого вице-адмирала опередила его.
Он окинул взглядом команду баржи, но его взгляд ничего не выражал. Лодку перевели с их последнего корабля «Аргонавт», призового судна «Лягушка», но Болито сказал, что предоставит своему рулевому набрать новую команду с «Гипериона». Странно, подумал он. Любой из старой команды добровольно перешёл бы на «Гиперион», ведь, скорее всего, их всё равно отправили бы обратно в море, не дав возможности навестить близких. Он опустил взгляд на фигуры, сидевшие на корме. Йовелл, которого повысили с должности клерка до секретаря, и новый флаг-лейтенант рядом с ним. Молодой офицер казался довольно приятным, но не из семьи моряков. Большинство, воспользовавшихся возможностью получить перегруженное работой назначение, видели в нём верный путь к повышению. Ещё рано, решил Олдей. На корабле, где даже крысы были чужими, лучше не принимать поспешных решений.
Его взгляд остановился на расправленных плечах Болито, и он попытался сдержать тревогу, которая сопровождала его с самого возвращения в Фалмут. Возвращение домой должно было стать гордым, несмотря на боль и разрушения битвы. Даже повреждение левого глаза Болито казалось не таким уж страшным по сравнению с тем, что они пережили вместе. Это было около года назад. На борту маленького катера « Суприм». Эллдей вспоминал каждый день, болезненное выздоровление, саму силу человека, которому он служил и которому любил, когда он боролся за победу в своей дополнительной битве, скрывал своё отчаяние и сохранял доверие людей, которыми вёл за собой. Болито никогда не переставал удивлять его, хотя они были вместе больше двадцати лет. Казалось невозможным, чтобы ещё остались какие-то сюрпризы.
Они прошли пешком от гавани Фалмута и остановились у церкви, которая стала неотъемлемой частью семьи Болито. Там вспоминали целые поколения: рождения и браки, победы на море и даже насильственную смерть.
В тот летний день Эллдей стоял у больших дверей безмолвной церкви и с печалью и изумлением слушал, как Болито произнёс её имя. Чейни. Всего лишь имя; и всё же оно сказало ему так много. Эллдей всё ещё верил, что когда они доберутся до старого серого каменного дома у подножия замка Пенденнис, всё вернётся на круги своя. Прекрасная леди Белинда, которая, по крайней мере внешне, была так похожа на мёртвого Чейни, каким-то образом всё исправит, утешит Болито, когда поймёт всю глубину его страданий. Возможно, исцелит мучения в его душе, о которых он никогда не упоминал, но которые Эллдей узнал. Предположим, другой глаз каким-то образом ранен в битве? Страх стольких моряков и солдат. Беспомощных. Нежеланных. Фергюсон, управляющий поместья, потерявший руку в битве при Сент-Миллионе лет назад, его розовощёкая жена Грейс, экономка, и все остальные слуги ждали их, чтобы поприветствовать. Смех, ликование и много слёз. Но Белинды и маленькой Элизабет там не было. Фергюсон сказал, что она отправила письмо с объяснением своего отсутствия. Видит Бог, для возвращающегося моряка было обычным делом обнаружить, что семья не знает о его местонахождении, но это не могло произойти в худший момент и не ударило бы так сильно по Болито.
Даже его юный племянник Адам, который теперь командовал бригом «Светлячок», не смог его утешить. Ему было приказано вернуться, чтобы пополнить запасы провизии и пресной воды.
Гиперион был вполне реален. Эллдэй злобно посмотрел на гребца-загребного, когда его лопасть сильно запуталась и разбрызгала брызги через планширь. Чёртовы баржники. Они бы кое-чему научились, даже если бы ему пришлось учить каждого матроса отдельно.
Старый Гиперион не был чужаком, но люди были. Хотел ли Болито этого? Или ему это было нужно? Эллдэй всё ещё не знал.
Если бы Кин был флаг-капитаном — язык Олдэя смягчился бы. Или хотя бы бедняга Инч, всё казалось бы не таким странным.
Капитан Хейвен был холодным человеком; даже его собственный рулевой, коротышка-валлиец по имени Эванс, признался во время дождя , что его господин и хозяин лишен чувства юмора и с ним невозможно связаться.
Аллдей снова взглянул на плечи Болито. Как непохожи они были на свои собственные отношения. Один корабль за другим, разные моря, но враг, как правило, один и тот же. И Болито всегда относился к нему как к другу, как к члену семьи , как он однажды выразился. Это было сказано небрежно, но Аллдей дорожил этим замечанием, словно золотым куском золота.
Если задуматься, это было забавно. Некоторые из его старых товарищей, возможно, даже поддразнивали бы его, если бы не относились к его кулакам с таким почтением. Ведь Аллдей, как и однорукий Фергюсон, был призван на службу к королю и посажен на фрегат Болито «Фларопа » — вряд ли это можно назвать дружбой. Аллдей оставался с Болито со времён «Святых», когда его старый рулевой был срублен.
Оллдей всю жизнь был моряком , за исключением короткого периода на берегу, когда он пас овец. Он мало что знал о своём рождении и воспитании, даже о точном местонахождении своего дома. Теперь, когда он стал старше, это иногда беспокоило его.
Он рассматривал волосы Болито, косичку, завязанную на затылке и свисавшую из-под его лучшей шляпы с золотым кружевом. Они были угольно-чёрными, и внешне он оставался молодым; его иногда принимали за брата молодого Адама. Эллдей, насколько он знал, был того же возраста — сорока семи, но, хотя он пополнел, а в его густых каштановых волосах проступила седина, Болито, казалось, ничуть не изменился.
В мирное время он мог быть замкнутым и серьёзным. Но Олдэй знал большинство его сторон. Тигр в бою; человек, которого почти тронуло до слёз и отчаяния, когда он увидел опустошение и страдания после морского боя.
Сторожевой катер снова разворачивался, чтобы пройти под сужающимся утлегарем красивой шхуны. Эллдей опустился на румпель и затаил дыхание, пока огонь терзал рану в груди. Слишком редко он думал об этом. Испанский клинок, появившийся из ниоткуда. Болито встал, чтобы защитить его, а затем бросил меч, сдаваясь и тем самым сохраняя ему жизнь.
Рана беспокоила его, и ему часто было трудно расправить плечи, не испытывая при этом боли, пронзавшей его, как жестокое напоминание об этом.
Болито иногда предлагал ему остаться на берегу, хотя бы на время. Он больше не предлагал ему возможности полностью освободиться от службы на флоте, где тот так хорошо служил; он знал, что это ранит Олдэя сильнее, чем рана.
Баржа направила нос к ближайшему причалу, и Олдэй увидел, как пальцы Болито сомкнулись на ножнах старого меча, зажатого между колен. Столько сражений. Так часто они удивлялись, что их снова пощадили, когда столько других пали.
«Луки!» Он критически наблюдал, как носовой матрос убрал весло и поднялся, держа багор наготове, чтобы ухватиться за причальные цепи. Олдэй признал, что они выглядели довольно нарядно в своих просмолённых шляпах и чистых клетчатых рубашках. Но для того, чтобы корабль ходил по воде, одной краски было недостаточно.
Сам Эллдей был весьма внушительной фигурой, хотя редко это осознавал, разве что на него смотрела какая-нибудь девушка, что случалось гораздо чаще, чем он мог себе представить. В своём великолепном синем сюртуке с особыми позолоченными пуговицами, подаренными ему Болито, и нанковых бриджах он выглядел как Сердце Дуба, столь популярный в театре и на представлениях в садах отдыха.
Сторожевой катер отошел в сторону, командующий им офицер поднялся, чтобы снять шляпу, а его гребцы вскинули свои ткацкие станки в знак приветствия.
Вздрогнув, Эллдей понял, что Болито повернулся и посмотрел на него, на мгновение прикрыв рукой один глаз, словно защищая его от яркого света. Он ничего не сказал, но в этом взгляде было что-то, словно он выкрикнул это вслух. Словно мольба; признание, которое на эти несколько секунд исключило всех остальных.
Олдэй был простым человеком, но этот взгляд он помнил ещё долго после того, как Болито покинул баржу. Он одновременно тревожил и трогал его.
Как будто он поделился чем-то ценным.
Он увидел, что некоторые из лодочников смотрят на него, и взревел: «Я видел, как из борделя вышвыривали парней и поумнее, но, ей-богу, в следующий раз ты справишься лучше, и это не ошибка!»
Дженур сошёл на берег и улыбнулся, когда одинокий мичман покраснел от смущения, услышав внезапную вспышку гнева рулевого. Флаг-лейтенант пробыл на борту Болито чуть больше месяца, но уже начал узнавать странную харизму человека, которому служил, своего героя, ведь он был похож на этого косноязычного мичмана. Голос Болито разогнал его мысли.
«Пойдемте, господин Дженур. Баржа может подождать; военные дела — нет».
Дженур спрятал ухмылку. «Да, сэр Ричард». Он вспомнил своих родителей в Хэмпшире, как они покачали головами, когда он сказал им, что намерен когда-нибудь стать помощником Болито.
Болито увидел эту ухмылку и ощутил возвращение чувства утраты. Он знал, что чувствовал молодой лейтенант, каким он когда-то был сам. В тайном мире флота нужно находить друзей и держаться за них изо всех сил. Когда они падали, ты терял что-то вместе с ними. Выживание не избавляло от боли их ухода, да и никогда не могло.
Он резко остановился на лестнице причала и вспомнил о первом лейтенанте «Гипериона» . Конечно же, эта цыганская красота . Ему вспомнился Кеверн. Они были так похожи. Карл Кеверн, когда-то его первый лейтенант на «Эвриале», погибший в Копенгагене, будучи капитаном собственного корабля.
«Вы в порядке, сэр Ричард? 5 »
«Чёрт возьми, да ! » Болито мгновенно обернулся и коснулся манжеты Дженура. «Прости меня. Звание даёт много привилегий. Но дурные манеры к ним не относятся».
Он поднялся по лестнице, а Дженур смотрела ему вслед.
Йовелль вздохнул, поднимаясь по крутым каменным ступеням. Бедному лейтенанту предстояло ещё многому научиться. Оставалось надеяться, что у него будет время.
Длинная комната казалась удивительно прохладной после жары за затененными окнами.
Болито сидел на стуле с прямой спинкой, потягивал рейнвейн и удивлялся, как что-то может оставаться таким холодным. Лейтенант Дженур и Йовелл сидели за отдельным столом, заваленным папками и фолиантами с донесениями и рапортами. Странно было подумать, что именно в более строгой части этого же здания Болито ждал и с волнением ждал новостей о своём первом назначении.
Ройс был отменным и очень прозрачным. Он заметил, что его бокал уже наполняет слуга-негр, и понял, что нужно быть осторожнее. Болито любил выпить бокал вина, но ему было легко избежать распространённой на флоте ошибки — перепивания. Это часто приводило к позору перед военным трибуналом.
Слишком легко было представить себя в те первые чёрные дни в Фалмуте, куда он вернулся, ожидая… ожидая чего? Как он мог оправдываться разочарованием и горечью, если, честно говоря, сердце его оставалось в церкви с Чейни?
Как тихо было в доме, когда он беспокойно двигался сквозь сгущающиеся тени, а свечи, которые он держал высоко в одной руке, играли на портретах со строгими лицами, которые он знал еще со времен Элизабет.
Он проснулся, уткнувшись лбом в стол, посреди луж пролитого вина, с открытым ртом, похожим на птичью клетку, и с отвращением в душе. Он смотрел на пустые бутылки, но даже не мог вспомнить, как вытащил их из погреба. Домашние, должно быть, знали, и когда Фергюсон пришёл к нему, тот увидел, что тот полностью одет ещё со вчерашнего дня и, должно быть, рыскал по округе, пытаясь найти способ помочь. Болито пришлось вырвать правду из Олдэя, потому что тот не помнил, чтобы выгонял его из дома, чтобы оставить наедине с его горем. Он подозревал, что сказал гораздо худшее; позже он услышал, что Олдэй тоже всю ночь пил в таверне, где дочь трактирщика всегда ждала его и надеялась.
Он поднял взгляд и понял, что другой офицер обращается к нему.
Коммодор Обри Гласспорт, комиссар верфи на Антигуа и старший морской офицер здесь, пока «Гиперион» не бросил якорь, объяснял местонахождение и рассредоточение местных патрулей.
«С обширным морским пространством, сэр Ричард, нам трудно преследовать и задерживать корабли, прорвавшие блокаду, и другие подозрительные суда. Французы же и их испанские союзники, с другой стороны…»
Болито притянул к себе карту. Всё та же история. Не хватало фрегатов, слишком много кораблей было заказано в других местах для усиления флотов в Ла-Манше и Средиземном море.
Больше часа он изучал различные отчёты, результаты которых приходилось сопоставлять с днями и неделями патрулирования бесчисленных островов и заливов. Иногда более отважный капитан рисковал жизнью и здоровьем, чтобы прорваться на вражескую якорную стоянку и либо отрезать добычу, либо провести стремительную бомбардировку. Чтение было увлекательным. Оно мало что могло сделать, чтобы парализовать превосходящего противника. Его губы застыли. Превосходство лишь в численности.
Гласспорт принял его молчание за согласие и продолжал болтать. Это был коренастый, статный мужчина с редкими волосами и круглым лицом, которое говорило скорее о хорошей жизни, чем о борьбе со стихией или французами.
Болито слышал, что его уже давно должны были отправить на пенсию, но у него были хорошие отношения с верфью, поэтому его оставили здесь. Судя по его погребу, он, очевидно, поддерживал хорошие отношения и с хозяевами склада продовольствия.
Гласспорт говорил: «Я прекрасно знаю о ваших прошлых достижениях, сэр Ричард, и для меня большая честь , что вы посетили моё командование. Полагаю, когда вы впервые были здесь, Америка тоже активно действовала против нас, имея в своём распоряжении множество каперов и французский флот».
«Тот факт, что мы больше не воюем с Америкой, не обязательно устраняет угрозу вмешательства или растущую опасность их поставок и кораблей для противника». Он отложил карту. «В течение следующих нескольких недель я хочу, чтобы с каждым патрулем связались. У вас есть здесь сейчас курьер-бриг?» Он наблюдал внезапную неуверенность и изумление этого человека. Перелом его тихого, комфортного существования. «Мне нужно будет лично встретиться с каждым капитаном. Можете ли вы это устроить ? »
«Ну, э-э, кхм — да, сэр Ричард».
«Хорошо». Он взял стакан и стал рассматривать солнечный свет, отражающийся в его ножке. Если он чуть-чуть сдвигал его влево — он ждал, чувствуя, как за ним наблюдает Йовелл, как любопытен Дженур.
Он добавил: «Мне сказали, что генеральный инспектор Его Величества все еще находится в Индиях?»
Гласспорт жалобно пробормотал: «Мой флаг-лейтенант точно знает, что...»
Болито напрягся, когда очертания стекла размылись. Словно тонкая завеса. Это произошло быстрее, или же оно так сильно терзало его разум, что он просто вообразил себе ухудшение?
Он воскликнул: «Довольно простой вопрос, я бы подумал. Он или нет?»
Болито посмотрел на руку, лежащую у него на коленях, и подумал, что она должна дрожать. Раскаяние, гнев — ни то, ни другое. Как в тот момент на пристани, когда он напал на Дженура.
Он сказал уже спокойнее: «Я думаю, он здесь уже несколько месяцев». Он поднял взгляд, отчаявшись, что его глаз снова затуманится.
Гласспорт ответил: «Виконт Сомервелл остаётся здесь, на Антигуа». И добавил в защиту: «Надеюсь, он удовлетворён своими выводами».
Болито промолчал. Генеральный инспектор мог стать лишь ещё одной обузой в тяжелейшей военной корзине. Казалось абсурдным, что человек с такой звучной должностью отправляется в инспекционную поездку по Вест-Индии, когда Англия, в одиночку противостоя Франции и испанскому флоту, ежедневно ожидала вторжения.
Полученные Болито инструкции от Адмиралтейства ясно давали понять, что он должен безотлагательно встретиться с виконтом Сомервеллом, даже если это будет означать немедленный переезд на другой остров, даже если это будет означать Ямайку.
Но он был здесь. Это было нечто.
Болито чувствовал себя уставшим. Он встретился с большинством офицеров и чиновников верфи, осмотрел два топсельных катера, которые достраивались для службы в ВМС, и осмотрел местные батареи, хотя Дженур и Гласспорт с трудом поспевали за ним.
Он криво усмехнулся. Теперь он за это расплачивался.
Гласспорт наблюдал, как он потягивает рейнвейн, прежде чем сказать: «Сегодня вечером вас ждет небольшой прием, сэр Ричард». Он, казалось, запнулся, когда серые глаза снова подняли на него взгляд. «Это едва ли соответствует случаю, но это было организовано только после того, как сообщили о вашем, э-э, флагмане».
Болито заметил его колебание. Он стал ещё одним, кто сомневался в выборе корабля.
Гласспорт, должно быть, опасался возможного отказа и поспешил добавить: «Виконт Сомервелл будет вас ждать ».
«Понятно». Он взглянул на Дженура. «Сообщите капитану». Когда лейтенант, извинившись, вышел из комнаты, Болито сказал: «Передайте сообщение с моим рулевым. Вы мне нужны ».
Дженур посмотрел на него, а затем кивнул. Сегодня он многому научился.
Болито ждал, пока Йовелл принесёт на стол следующую стопку бумаг. Совсем не командование, а повседневное управление кораблём и его делами. Каждый корабль был словно маленький городок, даже семья. Он гадал, как Адам справляется с новым командованием. Единственным ответом на свои мысли он нашёл лишь зависть. Адам был точно таким же, как прежде. Возможно, более безрассудным, но с таким же недоверчивым отношением к начальству.
Гласспорт наблюдал, как он листал бумаги, а Йовелл вежливо наклонился к его правому плечу.
Так вот кто стоял за легендой. Другой Нельсон, говорили некоторые. Хотя одному Богу известно, что Нельсон не пользовался особой популярностью в высших эшелонах власти. Он был подходящим человеком для командования флотом. Необходимо, но что потом? Он смотрел на опущенную голову Болито, на растрёпанную прядь над глазом. Серьёзное, чуткое лицо, подумал он, трудно представить в битвах, о которых читал. Он знал, что Болито был несколько раз тяжело ранен, что тот чуть не умер от лихорадки, хотя и мало что знал об этом.
Рыцарь ордена Бани, выходец из старинной семьи мореплавателей, которого народ Англии считал героем. Всё, чем Гласспорт мечтал бы стать и что бы иметь.
Так зачем же он прибыл на Антигуа? Перспективы участия флота были ничтожны или вообще отсутствовали, и при условии, что они смогут получить подкрепления для различных флотилий и замену для... Он поник, когда Болито коснулся именно этого пункта, словно тот быстро поднял взгляд, чтобы заглянуть прямо в его мысли своими пристальными, прицельными серыми глазами.
«Доны отобрали у нас фрегат „ Консорт“ ?» — Это прозвучало как обвинение.
«Два месяца назад, сэр Ричард. Она села на мель под огнём. Одна из моих шхун успела вывести большую часть своего экипажа, прежде чем противник оказал ей сопротивление. Шхуна держалась хорошо, я думаю…»
« Капитан Консорта ?»
«В Сент-Джонсе, сэр Ричард. Он ожидает удобного решения военного трибунала».
«Это правда?» Болито встал и повернулся, когда Дженур снова вошёл в комнату. «Мы идём в Сент-Джонс».
Дженур с трудом сглотнул. «Если есть экипаж, сэр Ричард…» Он посмотрел на Гласспорта, словно ища совета.
Болито поднял меч. «Две лошади, мой мальчик». Он попытался скрыть внезапное волнение. Или это просто волочащееся за ним пальто отвлекло его от других тревог? «Ты из Хэмпшира, ногтр… »
Дженур кивнул. «Да. Это...»
«Тогда решено. Две лошади немедленно».
Гласспорт переводил взгляд с одного на другого. «А как же приём, сэр Ричард?» — в его голосе слышался ужас.
«Это разыграет у меня аппетит», — улыбнулся Болито. «Я вернусь». Он подумал о терпении Олдэя, Оззарда и остальных. «Сейчас же».
Болито внимательно вгляделся в своё отражение в богато украшенном настенном зеркале, затем откинул со лба выбившуюся прядь волос. В зеркале он увидел, как Олдэй и Оззард с тревогой наблюдают за ним, а его новый флаг-лейтенант Стивен Дженур массирует бедро после поездки в Сент-Джонс и обратно в Инглиш-Харбор.
Было жарко, пыльно, но неожиданно волнительно, и стоило это видеть хотя бы ради того, чтобы увидеть выражения лиц прохожих, скачущих галопом в дымчатых лучах солнца.
Было уже темно, сумерки на островах наступали рано, и Болито приходилось очень внимательно изучать себя, в то время как его ухо улавливало звуки скрипок и приглушенный гул голосов из большого зала, где проходил прием.
Оззард принес с корабля свежие чулки, а Оллдей забрал прекрасный подарочный меч, чтобы заменить старый клинок, который носил Болито.
Болито вздохнул. Большинство свечей были защищены высокими очками, так что свет был не слишком ярким. Он мог скрыть его мятую рубашку и пятно от седла на штанах. Времени вернуться в Гиперион не было. К чёрту Гласспорт и его приём. Болито предпочёл бы остаться в своём
каюту и внимательно изучил все, что рассказал ему капитан фрегата.
Капитан Мэтью Прайс был молод, чтобы командовать таким прекрасным судном. « Консорт» , вооруженный тридцатью шестью пушками, пробирался сквозь отмели, когда попал под обстрел береговой батареи. Он находился так близко к берегу, когда, к сожалению, сел на мель. Всё было примерно так, как описал Гласспорт. Шхуна вывезла многих людей «Консорта» , но была вынуждена бежать, не выполнив свою задачу, поскольку на место происшествия прибыли испанские военные корабли.
Капитан Прайс был настолько юн, что его даже не назначили на службу, и если бы военный трибунал вынес решение против него, что было более чем вероятно, он бы потерял всё. В лучшем случае он мог бы вернуться в чин лейтенанта. О худшем и думать было невыносимо.
Сидя в небольшом казенном доме в ожидании решения военного трибунала, Прайс много о чём размышлял. Не в последнюю очередь о том, что, возможно, было бы лучше, если бы его взяли в плен или убили в бою. Ведь его корабль сняли с мели и теперь он входил в состав флота Его Католического Величества в Ла-Гуайре на Испанском полуострове. Фрегаты стоили своего тоннажа золотом, и флот всегда отчаянно в них нуждался. Когда Болито находился в Средиземном море, между Гибралтаром и Левантом было всего шесть фрегатов. Председатель военного трибунала Прайса не мог исключить этот факт из своих рассуждений.
Однажды, в отчаянии, молодой капитан спросил Болито, что он думает о возможном исходе.
Болито велел ему ожидать, что за столом его меч будет направлен в его сторону. Рисковать кораблём — одно. Отдать его ненавистному врагу — совсем другое.
Не было смысла обещать Прайсу, что он сможет что-то сделать, чтобы изменить решение суда. Прайс пошёл на огромный риск, чтобы раскрыть намерения испанцев. В сочетании с тем, что уже было известно Болито, его информация могла оказаться бесценной. Но сейчас она не поможет капитану «Консорта» .
Болито сказал: «Полагаю, пора». Он посмотрел на высокие часы и добавил: «Наши офицеры уже прибыли?»
Дженур кивнул, затем поморщился от боли, пульсирующей в бёдрах и ягодицах. Болито был превосходным наездником, но и он сам был таким, по крайней мере, так ему казалось. Шутка Болито о том, что жители Гэмпшира — отличные наездники, подействовала как шпора, но Дженур ни разу не смог угнаться за ним.
Он сказал: «Пока вы переодевались, сэр Ричард, первый лейтенант прибыл вместе с остальными».
Болито взглянул на безупречно чистые чулки и вспомнил, как был лейтенантом, имея всего одну прекрасную пару для таких случаев. Остальные были так много раз заштопаны, что удивительно, как они вообще держались.
Это дало ему время обдумать просьбу капитана Хейвена остаться на борту. Он объяснил, что шторм может разразиться неожиданно и не позволит ему вернуться с берега вовремя и принять необходимые меры предосторожности. Воздух был тяжёлым и влажным, а закат был кроваво-красным.
«Гипериона» , Айзек Пенхалигон, тоже корнуолльский земляк по происхождению, настаивал на маловероятности шторма. Создавалось впечатление, что Хейвен предпочитал держаться особняком, хотя кто-то на приёме мог счесть его отсутствие оскорблением.
Если бы только Кин всё ещё был его флагманским капитаном. Стоило ему только попросить, и Кин пошёл бы с ним. Верность, дружба, любовь — в нём было что-то от каждого.
Но Болито уговаривал Кина остаться в Англии, по крайней мере, пока он не уладит проблемы своей прекрасной Зенории. Больше всего на свете Кин хотел жениться на своей темноглазой девушке с ниспадающими каштановыми волосами. Они любили друг друга и были так очевидны, что Болито не мог заставить себя разлучить их так скоро после того, как они нашли друг друга.
Или он сравнивал их любовь со своим собственным домом?
На этом он остановил свои мысли. Сейчас было не время. Возможно, оно никогда не наступит.
Может быть, Хейвен его не любил? Возможно, он даже боялся его. Болито часто с трудом верил в это, когда был капитаном. Впервые вступив на борт нового судна, он пытался скрыть свою нервозность и тревогу. Гораздо позже он понял, что команда корабля гораздо чаще беспокоится о нём, и то, что он мог сделать, ослепило его, впервые открыв её. Платье было широким и низко срезанным, открывая её плечи, а волосы, которые он так отчётливо помнил длинными и такими же тёмными, как его собственные, были заплетены в косы над ушами.
Лица, возвращающийся гул обдуманных разговоров исчезли. Тогда он знал её как Кэтрин Пареху. Кейт.
Он смотрел, забыв о своей минутной слепоте, когда увидел её глаза, и её внезапная тревога сменилась вынужденным спокойствием. Она знала, что он будет здесь. Он был единственным сюрпризом.
Голос Сомервелла, казалось, доносился откуда-то издалека. Он снова успокоился, к нему вернулось самообладание.
«Конечно, я забыл. Вы уже встречались».
Болито взял её протянутую руку и склонил к ней лицо. Даже запах её духов был тот же.
Он услышал ее ответ: «Некоторое время назад».
Когда Болито поднял взгляд, она показалась ему странно отстранённой и самоуверенной. Даже равнодушной.
Она добавила: «Героя забыть невозможно».
Она протянула руку мужу и повернулась к наблюдавшим за ней лицам.
У Болито кольнуло в сердце. На ней были длинные золотые филигранные серьги, которые он купил ей в том, другом, нереальном мире, в Лондоне.
Лакеи приблизились с подносами, полными сверкающих бокалов, и небольшой оркестр снова ожил.
Сквозь вино и мимо раскрасневшихся, позирующих лиц их взгляды встретились и отстранились от всех.
Гласспорт что-то говорил ему, но он едва слышал. После всего случившегося эта страсть всё ещё существовала между ними. Её нужно было погасить, пока она не уничтожила их обоих.
3. Королевский выкуп

Болито откинулся на спинку стула, когда рука в белой перчатке быстро убрала полупустую тарелку и заменила её новой. Он не мог вспомнить, сколько блюд ему подали и сколько раз наполнялись бокалы и изысканные рюмки.
Воздух был полон шума, смешанных голосов присутствующих, которых, по оценкам, было около сорока офицеров, чиновников и их дам, среди которых расположился небольшой контингент из кают- компании «Гипериона» . Длинная комната и её длинный стол были ярко освещены свечами, за которыми, казалось, кружились в собственном танце тени, пока многочисленные лакеи и слуги сновали туда-сюда, поддерживая постоянный запас еды и вина.
Болито подумал, что они, должно быть, набрали слуг из нескольких домов, и по случайным диким интонациям старшего лакея он понял, что между кухней и столом произошло несколько катастроф.
Он сидел по правую руку от Кэтрин, и, пока вокруг них кружились разговоры и смех, он очень остро ощущал её присутствие, хотя она почти не подавала виду, что чувствует в его присутствии. На дальнем конце стола Болито увидел её мужа, виконта Сомервелла, который потягивал вино и с явной скукой слушал звучный и густеющий голос коммодора Гласспорта. Время от времени Сомервелл, казалось, окидывал взглядом весь стол, не замечая никого, кроме жены или Болито. Интерес или внимание? Определить было невозможно.
Время от времени двери распахивались, пропуская вереницу потеющих слуг, и Болито видел, как в дымном воздухе дрожат свечи. В остальном движения почти не было, и он представил себе Хейвена, находящегося в безопасности в своей каюте или размышляющего о своей возможной роли в будущем. Возможно, он проявит больше воодушевления, когда узнает, чего от него и его команды ожидают.
Она внезапно повернулась и обратилась прямо к нему: «Вы очень тихий, сэр Ричард».
Он встретился с ней взглядом и почувствовал, что его защита дала сбой. Она была такой же ослепительной, даже более прекрасной, чем он помнил. Солнце придало её шее и плечам лёгкий румянец, и он видел, как нежно пульсирует её сердце под складками шёлкового платья.
Одна рука, словно брошенная, лежала у её стакана, рядом лежал сложенный веер. Ему хотелось прикоснуться к ней, чтобы успокоиться или обнаружить собственную глупость.
Что я? Настолько тщеславен, настолько пуст, что могу представить, будто она снова ко мне тянется после столь долгого времени?
Вместо этого он сказал: «Должно быть, семь лет».
Её лицо оставалось бесстрастным. Любой наблюдатель мог подумать, что она спрашивает об Англии или погоде.
«Если быть точным, то семь лет и один месяц».
Болито обернулся, когда виконт рассмеялся над чем-то, сказанным Гласспортом.
«А потом ты вышла за него замуж». Это прозвучало как горькое обвинение, и он увидел, как ее пальцы двигались, словно они слушали независимо друг от друга.
«Было ли это так важно 5 »
Она возразила: «Ты обманываешь себя, Ричард». Даже само упоминание его имени было словно пробуждением старой раны. «Это было не так». Она выдержала его взгляд, когда он снова повернулся. Вызов, боль — всё это было в её тёмных глазах. «Мне нужна безопасность. Так же, как тебе нужна любовь».
Болито едва смел дышать, когда разговор вокруг него на мгновение затих. Ему показалось, что старший лейтенант наблюдает за ними, что армейский полковник замер с полуприподнятым кубком, словно пытаясь уловить слова. Даже в воображении это казалось заговором.
'Любовь?'
Она медленно кивнула, не отрывая от него взгляда. «Тебе это нужно, как пустыня жаждет барана».
Болито хотел отвести взгляд, но она, казалось, заворожила его.
Она продолжила тем же бесстрастным тоном: «Тогда я хотела тебя, а потом почти возненавидела. Почти. Я наблюдала за твоей жизнью и карьерой — двумя совершенно разными вещами — последние семь лет. Я бы приняла всё, что ты мне предложил; ты был единственным мужчиной, которого я бы полюбила, не требуя гарантий в браке». Она слегка коснулась веера. «Вместо этого ты выбрал другого, того, кого считал заменой…» Она увидела, как выстрел достиг цели. «Я знала это».
Болито ответил: «Я часто думал о тебе».
Она улыбнулась, но это придало ей грустное выражение. «Правда?»
Он повернул голову ещё сильнее, чтобы лучше её видеть. Он знал, что другие могут наблюдать за ним, поскольку, казалось, смотрел прямо на неё, но его левый глаз беспокоили мерцающий свет и набегающие тени.
Она сказала: «Последняя битва. Мы слышали о ней месяц назад».
«Ты знала, что я приду сюда?»
Она покачала головой. «Нет. Он мало рассказывает мне о своих государственных делах». Она быстро оглядела стол, и Болито увидел её улыбку, словно узнав её. Он был поражён, что такая лёгкая фамильярность с её мужем могла так ранить его.
Она снова посмотрела на него. «Твои травмы, они?..» Она увидела, как он вздрогнул. «Я помог тебе однажды, ты не помнишь?»
Болито опустил глаза. Ему показалось, что она услышала или почувствовала, как ему трудно разглядеть её как следует. Всё это пронеслось в его голове, словно дикий сон. Его рана, возвращение лихорадки, которая когда-то чуть не убила его. Её бледная нагота, когда она сбросила платье и прижалась к его задыхающемуся, дрожащему телу, пока она шептала неслышные слова и прижимала его к груди, чтобы отогнать мучения лихорадки.
«Я никогда не забуду».
Она молча смотрела на него несколько мгновений, ее взгляд скользил по его опущенной голове и свисающему локону волос, по его серьезным, загорелым чертам лица и ресницам, которые теперь скрывали его глаза, радуясь, что он не мог видеть боли и тоски в ее взгляде.
Неподалёку майор Себрайт Адамс из Королевской морской пехоты «Гипериона» рассказывал о своих приключениях в Копенгагене и кровавых последствиях битвы. Пэррис, первый лейтенант, опирался на локоть, по-видимому, слушая, но при этом опирался на молодую жену портового служащего, положив руку ей на плечо, которое она не пыталась убрать. Как и другие офицеры, они на мгновение освободились от ответственности, необходимости притворяться и сохранять верный долг.
Болито как никогда остро осознавал внезапную изоляцию, потребность рассказать ей свои мысли, свои страхи; и в то же время его возмущала собственная слабость.
Он сказал: «Это был тяжёлый бой. Мы потеряли много хороших людей».
«А ты, Ричард? Что ещё тебе было терять, чего ты уже не бросил?»
Он яростно воскликнул: «Пусть так и будет, Кэтрин. Всё кончено!» Он поднял глаза и пристально посмотрел на неё. «Так должно быть!»
Открылась боковая дверь, и вокруг засуетились новые лакеи, но на этот раз без новых блюд. Скоро дамам пора будет удалиться, а мужчинам — справить нужду, прежде чем приняться за портвейн и бренди. Он подумал об Аллдее. Тот, должно быть, будет там, на барже, где его будет ждать команда. Любой унтер-офицер сгодился бы, но он знал Аллдея. Он никому другому не позволит ждать. Сегодня вечером он был бы в своей стихии, подумал он. Болито никогда не встречал человека, способного перепить своего рулевого под столом, в отличие от некоторых гостей.
Голос Сомервелла прорезал хляби среди разбросанной ткани, хотя, казалось, у него не было никаких проблем с тем, чтобы его разнести.
— Я слышал, вы сегодня видели капитана Прайса, сэр Ричард?
Болито почти чувствовал, как женщина рядом с ним затаила дыхание, словно почуяв в этом небрежном замечании ловушку. Неужели чувство вины было настолько очевидным?
Гласспорт прогремел: «Держу пари, капитаном он пробудет недолго!» Некоторые из гостей засмеялись.
В комнату вошел чернокожий лакей и, бросив мимолетный взгляд на Сомервелла, подошел к креслу Болито, аккуратно держа конверт на серебряном подносе.
Болито взял его и помолился, чтобы глаз больше не мучил его.
Гласспорт снова заговорил: «Мой единственный фрегат, ей-богу! Мне ужасно трудно понять...»
Он оборвал себя, так как Сомервелл грубо перебил его: «В чем дело, сэр Ричард? Мы должны это разделить?»
Болито сложил газету и взглянул на чёрного лакея. Он успел заметить на его лице странное сочувствие, словно тот всё понял.
«Вам, пожалуй, не придется видеть позор храброго офицера, коммодор Гласспорт», — его голос был твёрдым, и хотя он был адресован одному человеку, он охватил всех присутствующих за столом.
«Капитан Прайс мёртв». Раздался хор вздохов. «Он повесился». Он не удержался и добавил: «Вы довольны?»
Сомервелл оттолкнулся от стола. «Думаю, сейчас самое время дамам удалиться». Он без усилий поднялся на ноги, словно это было скорее обязанностью, чем вежливостью.
Болито посмотрел на нее и увидел в ее глазах такое беспокойство, словно она хотела высказать ему это вслух.
Вместо этого она сказала: «Мы встретимся». Она подождала, пока он поднимет голову после короткого поклона. «Скоро». Затем, шипя шёлком, она слилась с тенями.
Болито сел и невидящим взглядом наблюдал, как другая рука поставила рядом с его местом новый стакан.
Это была не их вина, даже не вина бездумных Гласспортов.
Что я мог сделать? Ничто не могло помешать выполнению его миссии.
Это могло случиться с каждым из них. Он представил себе юного Адама, а не несчастного Прайса, сидящего в одиночестве и представляющего себе угрюмые лица придворных, с мечом, обращенным против него на столе.
Любопытно, что сообщение о смерти Прайса было отправлено прямо с Сент-Джонса на его флагманский корабль «Гиперион ». Хейвен, должно быть, прочитал и обдумал его, прежде чем отправить на берег, вероятно, через какого-нибудь мичмана, который, в свою очередь, передал бы его лакею. Не помешало бы ему доставить его лично, подумал он.
Он вздрогнул и понял, что все уже повскакивали со своих мест и подняли за него бокалы в тосте.
Гласспорт хрипло сказал: «Нашему флагману, сэру Ричарду Болито, и да принесёт он нам новые победы!» Даже огромное количество выпитого вина не могло скрыть унижения в его голосе.
Болито встал и поклонился, но не раньше, чем увидел, что одетая в белое фигура на противоположном конце не притронулась к его стакану. Болито почувствовал, как его кровь закипела, словно в тот миг, когда марсели врага выдали его намерения, или в тот миг на рассвете, когда он сражался с другим в поединке.
Затем он вспомнил её глаза и её последние слова. Скоро.
Он взял свой стакан. Да будет так.
Шесть дней после прибытия «Гипериона» в Английскую гавань были, по крайней мере для Болито, наполнены событиями.
Каждое утро, в течение часа после доставки сторожевым катером сообщений или сигналов с берега, Болито поднимался на свою баржу и, в сопровождении озадаченного флаг-лейтенанта, погружался в дела кораблей и матросов, находящихся в его распоряжении. На первый взгляд, это была не слишком внушительная сила. Даже с учётом трёх небольших судов, всё ещё находящихся в зоне патрулирования, флотилия, поскольку она была всего лишь флотилией, казалась совершенно неподходящей для поставленной задачи. Болито знал, что расплывчатые инструкции, которые лорды тогда хранили в сейфе, несли в себе тот же риск и ответственность, что и прямые приказы, отданные старшему капитану или такому низшему, как Прайс.
Сообщалось, что крупнейшая эскадра Антигуа, состоявшая из шести кораблей, была разбросана далеко на северо-западе, у Багамских островов, вероятно, выясняя намерения противника или демонстрируя силу, чтобы отпугнуть потенциальных нарушителей блокады из Америки. Адмирал был знаком Болито сэром Питером Фолхотом, тихим и достойным офицером, которого, как говорили, мучила болезнь. Не лучший состав для агрессивных действий против французов или их испанского союзника.
На шестое утро, когда «Болито» несли по едва колеблющейся воде к последнему из его команды, он обдумывал результаты осмотра и изучения. Помимо «Обдурейта», пожилого семидесятичетырехтонного судна, всё ещё проходившего в доке ремонт после шторма, у него было пять бригов, один военный шлюп и «Тор», бомбардировщик, который он оставил напоследок. Он мог бы вызвать каждого командира на флагман; этого ждали бы от любого флагмана, не говоря уже о таком репутационном офицере, как Болито. Вскоре им предстояло узнать, что он любит открывать для себя что-то новое, чтобы почувствовать людей, которыми он будет руководить, а то и вдохновлять их.
Он подумал о Сомервелле и о том, что тот не посетил Гиперион , как обещал после приёма. Заставлял ли он его ждать намеренно, чтобы поставить на место, или же ему был безразличен окончательный план, который им нужно было обсудить, прежде чем Болито сможет предпринять решительные действия?
Он наблюдал, как поднимаются и опускаются весла, как баржники отводили глаза всякий раз, когда он на них смотрел, как чёрная тень Олдэя скользила по вычищенным скамьям, как проплывали суда и те, что стояли на якоре. Антигуа, возможно, и была британским владением, настолько хорошо защищённым, что потребность в дополнительных кораблях была излишней, но здесь было много торговцев и капитанов прибрежных лодок, которые, если не были настоящими шпионами, были готовы поделиться информацией с врагом, лишь бы обеспечить себе свободный проход.
Болито прикрыл глаза от солнца и посмотрел на ближайший склон холма, на батарею тяжёлых орудий, отмеченную лишь грубым бруствером и безжизненным флагом над ним. Оборона — это, конечно, хорошо, но войну выигрывают нападением. Он увидел пыль вдоль прибрежной дороги, людей в движении и снова подумал о Кэтрин. Она редко покидала его мысли, и в глубине души он понимал, что изо всех сил старается держать свои чувства в узде, где они не могли помешать.
Возможно, она рассказала Сомервеллу всё, что между ними было. Или, может быть, он вынудил её это вытянуть? Последнее он сразу же отбросил. Кэтрин была слишком сильна, чтобы с ней так обращаться. Он вспомнил её предыдущего мужа, мужчину вдвое старше её, но удивительно храброго, когда тот пытался помочь людям Болито защитить торговое судно от корсаров. Кэтрин тогда его возненавидела. Их чувства друг к другу выросли из этой враждебности. Как сталь в раскалённом жаре кузницы. Он всё ещё не был уверен, что с ними случилось, к чему это могло привести.
Такая короткая кульминация в Лондоне после их встречи у здания Адмиралтейства, когда Болито только что был назначен коммодором своей собственной эскадры.
Семь лет и один месяц Кэтрин ничего не забыла. Было тревожно и одновременно волнительно осознавать, как ей удавалось следить за его карьерой и его жизнью — двумя разными вещами, как она выразилась.
Эллдей прошептал: «Они заняли борт, сэр Ричард».
Болито приподнял шляпу и посмотрел на корабль-бомбардировщик. Корабль Его Британского Величества «Тор».
Небольшой по сравнению с фрегатом или линейным кораблём, но в то же время тяжёлый и мощный. Предназначенный для бомбардировки береговых сооружений и подобных целей. Основное вооружение «Тора» состояло из двух массивных тринадцатиметровых мортир. Судно должно было быть прочным, чтобы выдерживать отдачу мортир, стрелявших почти вертикально. С десятью тяжёлыми карронадами и несколькими более мелкими шестифунтовыми орудиями, «Тор» был бы тихоходным парусником. Но, в отличие от многих её более ранних спутников, имевших кеч-парусное вооружение, «Тор» имел три мачты и более сбалансированную оснастку, что могло дать некоторое преимущество при встречном ветре.
В мыслях Болито промелькнула тень. После того, как он покинул Гиперион, Фрэнсису Инчу поручили командование бомбардировщиком .
Он поднял глаза и увидел, что Олдэй наблюдает за ним. Это было жутко.
Олдэй тихо сказал: «Старая Гекла, сэр Ричард, помните ее».
Болито кивнул, не замечая озадаченного взгляда лейтенанта Дженура. Было трудно смириться с тем, что Инч погиб. Как и многие другие сейчас.
«Внимание на палубе»
Раздался крик, и Болито схватился за лестницу обеими руками, чтобы пролезть через низкий входной люк.
Суда, которые он уже посетил в порту, казались ошеломлёнными его появлением на борту. Их командиры были молоды; все, кроме одного, всего несколько месяцев назад были лейтенантами.
«Тора» не испытывал подобной нервозности» , — подумал Болито, снимая шляпу перед небольшой палубой.
Командир Людовик Имне был высок и узок в плечах, так что его единственный золотой эполет, казалось, вот-вот свалится. Он был ростом более шести футов, и если учесть…
Высота потолка Тора в некоторых местах составляла четыре фута шесть дюймов, и, должно быть, создавалось впечатление, будто он заперт в клетке.
«Приветствую вас, сэр Ричард». Голос Имне оказался на удивление низким, с шотландским акцентом, напомнившим Болито его мать. Болито представили двум лейтенантам и нескольким младшим уорент-офицерам. Небольшая компания. Он уже запомнил их имена и чувствовал, как их сдержанность уступает место интересу или любопытству.
Имне отпустила команду и после недолгого колебания проводила Болито вниз, в его маленькую кормовую каюту. Склонившись под массивными палубными бимсами, Болито вспомнил свою первую команду — военный шлюп — и как её первый лейтенант извинялся за нехватку места для нового командира. Болито был почти вне себя от радости. После крошечной лейтенантской каюты на линкоре это место казалось дворцом.
Стол Тора был ещё меньше. Они сидели друг напротив друга, пока какой-то старенький санитар принёс бутылку и стаканы. Совсем не то, что стол Сомервелла, подумал Болито.
Имне легко говорил о своей должности, которую он занимал два года. Он явно очень гордился Тором, и Болито сразу почувствовал негодование, когда тот заметил, что бомбы, по большей части, пока мало что дали на различных театрах военных действий.
«Если бы у меня был шанс, сэр…» Он усмехнулся и пожал узкими плечами. «Прошу прощения, сэр Ричард, я должен был догадаться».
Болито отпил вина; оно было на удивление прохладным. «Знакомо что?»
Имне сказал: «Я слышал, вы проверили своих капитанов, задав им один-два вопроса...»
Болито улыбнулся. «На этот раз сработало». Он вспомнил некоторых других, кого встретил на Антигуа. Он чувствовал что-то вроде враждебности, если не настоящую неприязнь. Из-за Прайса, может быть? В конце концов, они знали его, работали вместе с его фрегатом. Они могли подумать, что он намеренно покончил с собой, потому что Болито отказался вмешаться. Болито мог вспомнить несколько случаев, когда он чувствовал то же самое.
Имне смотрела через окно на пустое небо.
«Если бы я мог оказаться рядом с хорошей целью, сэр, я бы устроил такой шквал огня, что враг подумал бы, что к нему пришёл ад. Донам никогда не приходилось сталкиваться…» Он запнулся и добавил извиняющимся тоном: «Я имею в виду, если бы мы когда-либо были против испанцев…»
Болито пристально посмотрел на него. Имне сам всё это продумал. Иначе зачем бы его вице-адмиралу было его навещать? Подвиги Прайса и катастрофа на Испанской Маме, связанные с очевидными преимуществами Текора на мелководье, где сел на мель «Консорт», сложились в его воображении.
Болито сказал: «Это хорошая мысль, командир Имне. Поверьте, вы оставите свои предположения при себе». Странно, что никто из остальных, даже Хейвен, ни разу не задался вопросом о мотивах своего пребывания здесь.
Болито потёр левое веко и быстро отдёрнул руку. «Я изучил отчёты и перечитал записи, которые сделал мой помощник, когда я разговаривал с капитаном Прайсом».
У Имне было длинное лицо с выдающейся челюстью, и казалось, что он может стать грозным противником в любых обстоятельствах. Но черты его лица смягчились, когда он слушал Болито. Возможно, потому, что он назвал покойника полным званием. Это придавало ему некоторое достоинство, совсем не похожее на одинокую могилу под Восточной батареей.
Болито сказал: «Подходы слишком хорошо защищены, чтобы я мог учесть это. Любая хорошо расположенная артиллерия может легко уничтожить тихоходное судно, а при использовании точечных снарядов эффект будет катастрофическим».
Имне потёр подбородок, устремив взгляд вдаль. Как заметил Болито, они были разными: один тёмный, другой бледно-голубой.
Он сказал: «Если мы оба думаем об одном и том же участке побережья, сэр Ричард, то, конечно, мы не можем быть в этом уверены ».
Дженур заворожённо смотрел. Эти два офицера, каждый из которых — ветеран своего дела, но способные обсуждать то, чего он всё ещё не понимал, и хихикать над этим, словно два школьника, сговорившихся друг с другом. Это было невероятно.
Болито кивнул. «Но если…»
«Даже Тору , возможно, придётся слишком отложить огонь, чтобы использовать миномёты, сэр Ричард». Он всмотрелся в его лицо, словно ожидая возражений или разочарования. «Мы получаем не намного меньше, чем Консорт ».
Рядом с грохотом пронеслась лодка, и Болито услышал, как Олдэй лает на кого-то за то, что тот прервал их конференцию.
Затем в световом окне появилось его лицо. Он сказал: «Прошу прощения, сэр Ричард. Сообщение от Гипериона. Генеральный инспектор прибыл на борт».
Болито скрыл дрожь волнения. Сомервелл наконец поддался любопытству. Или ему тоже показалось? Что между ними уже идёт какое-то состязание?
Болито встал и поморщился, ударившись головой об одну из балок.
Имне воскликнул: «Черт возьми, сэр Ричард, я должен был вас предупредить!»
Болито потянулся за шляпой. «Она послужила мне напоминанием. Это было не так болезненно, как само воспоминание».
На палубе собралась команда, и Болито увидел, что шлюпка «Гипериона» уже отчаливает к кораблю. Кипящий от злости Эллдэй спустился на ожидающую баржу. Он прогнал этого розовощекого мичмана с блохой в ухе. Молодой щенок. Он сердито посмотрел на баржников. «Стой в шлюпке, чёрт возьми!»
Болито принял решение: «Передай своему начальнику, Имне, чтобы он принял на себя управление. Я хочу, чтобы ты сопровождал меня».
У Имне отвисла челюсть. «Но, сэр Ричард...»
Болито увидел, как его первый лейтенант наблюдает за ними. «Он просто жаждет принять командование, пусть даже на день — мечта любого первого лейтенанта!» Он поражался своему хорошему настроению. Оно было словно плотина, удерживающая все тревоги здесь и дома, скрывая их от посторонних глаз.
Он наклонился, словно желая осмотреть одну из двадцатичетырехфунтовых карронад с носом, похожим на морду. Это дало ему время снова потереть глаза, чтобы разогнать туман, который резкий солнечный свет бросил на него, словно пытаясь подорвать его уверенность в себе.
Имне прошептала Дженуру: «Вот это человек, а? Думаю, я бы пошла за ним в ад и обратно!»
Дженур наблюдал за плечами Болито. «Да, сэр». Это было лишь предположение, но он видел Болито больше, чем кто-либо другой, кроме Аллдея и обслуживающего персонала. Странно, что они никогда об этом не упоминали. Но дядя Дженура был врачом в Саутгемптоне. Он говорил о чём-то подобном. Дженур видел, как Болито потерял равновесие, например, в тот момент, когда красавица-жена виконта протянула ему руку, чтобы помочь, и в других случаях в море до этого.
Но об этом ничего не было сказано. Он, должно быть, ошибался.
Всю дорогу до якорной стоянки Болито размышлял о своей миссии. Если бы в его распоряжении были фрегаты, пусть даже один, он мог бы спланировать тактику, обойдя это единственное, но грозное препятствие.
Ла-Гуайра, испанский порт на Майне и ворота в столицу Каракас, был неприступен. И всё потому, что до него никто не пытался добраться. Он чувствовал любопытство Имри и был рад, что посетил « Тор» до того, как обсудить это дело с Хейвеном и остальными.
Имри будет уверен в себе, но не безрассуден. Прайс верил, что сможет это сделать, хотя и по другим причинам. Если бы ему это удалось, вряд ли даже крошечная рыболовная лодка смогла бы проскочить сквозь оборону донов.
Эллдей пробормотал: «Нам нужно обойти с другой стороны, сэр Ричард». В его голосе слышалось раздражение, и Болито понял, что он все еще размышляет о своем недавно найденном и так же быстро потерянном сыне.
Дженур встал и покачнулся на барже. «Водолейстеры у борта, сэр Ричард. Мне подать им сигнал отойти в сторону?»
Болито дернул его за пальто. «Сядь, нетерпеливый молодой выскочка». Он знал, что молодой лейтенант улыбается в ответ на его упрек. «Нам нужна свежая вода, а у Гипериона действительно две стороны!»
Они обогнули нос корабля и прошли мимо выдвинутого вперёд трезубца. Болито взглянул на свирепый взгляд фигуры на носу. Многие, должно быть, видели этот пронзительный взгляд сквозь дым и испытывали последний страх перед тем, как погибнуть в бою.
Он нашел Хейвена взволнованным и, вероятно, обеспокоенным тем, что Болито будет его ругать.
«Прошу прощения за зажигалки, сэр! Я вас не ждал!»
Болито пересёк палубу и посмотрел вниз. Опять же, чтобы проверить зрение и подготовить его к прохладным теням между палубами.
«Неважно». Он знал, что Хейвен с подозрением смотрит на Имри, и сказал: «Командор Имри — мой гость». Он оперся руками о выжженные солнцем деревянные элементы и посмотрел на ближайший лихтер. Это были огромные плоскодонные суда, их открытые корпуса были заполнены большими бочками с водой. Один ряд бочек уже был поднят и спущен на борт на тали; и Болито увидел, как Пэррис, первый лейтенант, небрежно опираясь ногой на комингс люка, наблюдает, как Ширголд, клюволицый казначей, проверяет каждую бочку перед отправкой вниз. Он уже собирался отвернуться, но потом сказал: «Лихтер всё ещё стоит на ровном киле, но все бочки находятся по бортам».
Хейвен настороженно наблюдал за ним, словно думая, что Болито слишком долго пробыл на солнце.
«Они так устроены, сэр. Ничто их не наклонит».
Болито выпрямил спину и посмотрел на Имри.
«Вот и всё, Имри. Платформа для твоих миномётов!» Он проигнорировал их общее изумление.
«А теперь мне нужно встретиться с генеральным инспектором!»
В ярком предполуденном свете достопочтенный виконт Сомервелл развалился в кресле с кожаной спинкой и слушал, не перебивая. Он был одет в очень бледно-зелёный костюм с парчой и вышивкой, который затмил бы любого принца. Вблизи и в ярком свете Сомервелл выглядел моложе — лет тридцати пяти, а может, и меньше.
Болито старался не думать ни о чем, кроме общих черт своего плана, но Кэтрин, казалось, задержалась в большой каюте, словно тень, как будто она тоже проводила сравнения.
Болито подошёл к кормовым окнам и посмотрел на проплывающие рыбацкие лодки. Стоянка была всё ещё ровной и спокойной, но туман сползал в сторону моря, а киль над стоящим на якоре бригом время от времени поднимался, подгоняемый безжизненным бризом.
Он сказал: «Капитан Прайс…» Он сделал паузу, ожидая, что Сомервелл перебьёт его или выскажет какое-нибудь язвительное замечание. Но он этого не сделал. «… взял за правило патрулировать тот участок Майна, где ему в конце концов пришлось покинуть «Консорт». Он тщательно записывал всё, что видел, и в процессе обыскал или уничтожил около двадцати вражеских судов. Если бы время…»
Это был сигнал Сомервелла. «У него всё кончилось». Он наклонился вперёд в кресле, его бледные глаза не мигали, несмотря на резкий свет. «И вы действительно обсуждали что-то из этого секретного дела с, э-э, командиром Имри?» Он произнёс имя мужчины равнодушно, как землевладелец мог бы говорить о скромном фермере. «Это, конечно, дополнительный риск?»
Болито ответил: «Имри — умный офицер, к тому же проницательный.
Когда я ранее общался с другими своими командирами, у меня сложилось впечатление, что они убеждены в моем намерении попытаться уничтожить « Консорт», или «Интрепидо» , как его переименовали.
Сомервелл сложил кончики пальцев вместе. «Вы хорошо поработали , сэр Ричард!»
Болито продолжил: «Имне сразу бы догадался, что я имел в виду что-то другое. Он знал, что его «Тор» слишком тяжёлый и медленный для экспедиции на вырубку».
«Я рад узнать, что на данный момент вы ему больше ничего не рассказали».
Болито опустил глаза на диаграмму, обеспокоенный тем, что Сомервелл так легко мог вывести его из себя.
«Каждый год испанские караваны с сокровищами отплывают из Мам, и каждый корабль везёт королевский выкуп. Церковь и армия вместе опустошают континент, и теперь королю Испании золото нужно ещё больше. Его французские хозяева добиваются своей доли».
Сомервелл встал и небрежно подошёл к карте. Всё, что он делал, выглядело скучающим и неторопливым, но его репутация фехтовальщика опровергала это.
Он сказал: «Когда я впервые прибыл сюда по указанию Его Величества, — он промокнул губы шёлковым платком, и Болито подумал, что это для того, чтобы скрыть лёгкую улыбку, — я подумал, что захват такого сокровища может быть всего лишь очередной мечтой. Я знаю, что Нельсону кое-что повезло, но это было в море, где шанс найти такую добычу ещё меньше».
Он провёл по линиям одним пальцем. «Ла-Гуайра хорошо защищена. Туда они, должно быть, и увезли Консорта?»
«При всём уважении, милорд, я сомневаюсь в этом. Ла-Гуайра — ворота в столицу, Каракас, но она не подходит для ремонта военного корабля, и, вероятно, он получил повреждения, выброшенный на берег». Прежде чем Сомервелл успел возразить, он направился к берегу в сторону от Ла-Гуайры. «Здесь, милорд, Пуэрто-Кабельо, в семидесяти милях к западу. Это было бы гораздо более вероятным пунктом назначения».
«Хм». Сомервелл наклонился над картой, и Болито заметил ярко-багровый шрам под ухом. «Вот уж точно», — мрачно подумал он.
Сомервелл продолжил: «Это довольно близко к месту вашей предполагаемой операции. Я, честно говоря, не уверен». Он встал и обошел каюту, словно очерчивая прямоугольник. «Прайс видел корабли на якоре, и мне докладывали, что корабли с сокровищами используют Ла-Гуайру. Это место хорошо защищено, здесь как минимум три крепости, и, как Консорт убедилась на своём опыте, есть ещё несколько батарей, вероятно, конная артиллерия, для пущего эффекта». Он покачал головой. «Мне это не нравится. Будь у нас фрегат, всё могло бы быть, и я только говорю , могло бы быть иначе. Если вы атакуете, а доны вас отразят, мы упустим все шансы на внезапность. Король Испании скорее потеряет флот, чем отдаст своё золото. Я не уверен».
Болито смотрел на него и чувствовал себя странно спокойно. В его сознании туманный план внезапно стал реальностью, словно береговая линия, проступающая сквозь утреннюю дымку. Война на море всегда была рискованной. Требовалось нечто большее, чем просто умение и мужество, требовалось то, что его друг Томас Херрик назвал бы «госпожой удачей». Друг? Остался ли он таким после случившегося?
«Я готов рискнуть, мой господин».
«Ну, может, и нет!» — Сомервелл обернулся, его взгляд был холоден. «Здесь на кону нечто большее, чем слава!»
«Я никогда в этом не сомневался, мой господин».
Они стояли друг напротив друга, проверяя намерения друг друга.
Сомервелл вдруг сказал: «Когда я впервые прибыл в это проклятое место, я представлял, что какой-нибудь испытанный и доблестный капитан будет послан на поиски и захват одного из галеонов». Он почти выплюнул это слово. «Мне сообщили, что в конце концов появится эскадра и перекроет пути отступления, которыми пользуются эти испанские дамы , чтобы добраться до Канарских островов и своих портов». Он протянул руку, словно собираясь поклониться. «Вместо этого вас посылают, как авангард, чтобы придать делу вес, довести его до конца, несмотря ни на что. Так что, если мы потерпим неудачу, победа противника покажется ещё более весомой — что вы на это скажете?»
Болито пожал плечами. «Думаю, это возможно». Это прозвучало как крик в ночи. Сомервеллу это было нужно для успеха больше, чем кому-либо другому. Из-за немилости при дворе или из-за каких-то проблем, которые легко решились бы с помощью доли призовых денег.
Он категорически заявил: «Времени не осталось, милорд. Если мы будем ждать подкрепления из Англии, а я должен подчеркнуть, что ожидаю всего три лайнера, весь мир начнёт за нами гоняться. Победа, возможно, поможет нам финансово, но уверяю вас, она нанесёт ещё больший ущерб франко-испанскому союзу».
Сомервелл сел и тщательно поправил пальто, чтобы дать мыслям время успокоиться.
Он раздраженно сказал: «Тайна все равно раскроется».
Болито наблюдал, как он надувал губы, и старался не представлять, как они касаются ее шеи, ее груди.
Затем Сомервелл улыбнулся; это на мгновение придало ему уязвимый вид. Тогда я согласен. Всё будет сделано так, как вы описали. Я уполномочен оказать вам любую необходимую помощь. — Улыбка исчезла. — Но я не смогу вам помочь, если…
Болито удовлетворённо кивнул. «Да, милорд, это слово « если» может так много значить для морского офицера».
Он услышал, как кто-то окликает лодку, послышался стук весел неподалеку, и догадался, что Сомервелл спланировал свой отъезд, как и свой визит, до последней минуты.
Болито сказал: «Я немедленно сообщу капитану Хейвену».
Сомервелл слушал лишь вполуха, но сказал: «Как можно меньше. Когда двое мужчин делятся секретом, он уже не секрет». Он посмотрел на сетчатую дверь, когда Оззард вошел, с особой осторожностью неся шляпу.
Сомервелл тихо сказал: «Рад нашей встрече. Хотя, хоть убей, не могу понять, почему ты настоял на этой миссии». Он вопросительно посмотрел на него. «Может быть, жаждешь смерти? Тебе, должно быть, не нужна ещё большая слава». Затем он повернулся и вышел из каюты.
У входа он равнодушно взглянул на чопорных морских пехотинцев и ожидающую команду, затем на долговязую фигуру Имри у трапа на корме.
«Мне кажется, леди Белинда недовольна вашим рвением к исполнению долга, возникшим так скоро после недавней победы?» Он криво улыбнулся и, не взглянув больше на меня, направился к входному окну.
Болито наблюдал, как умный катер выводится из тени Гипериона , и размышлял над тем, что они обсуждали, и, вернее, над тем, что они оставили недосказанным.
Например, упоминание Белинды. Что Сомервелл рассчитывал спровоцировать? Или это было просто то, что он не смог сдержать, поскольку ни один из них ни разу не упомянул Кэтрин?
Болито посмотрел на ближайший стоявший на якоре бриг « Апхолдер». «Очень похоже на приказ Адама», — подумал он.
Хейвен подошел ближе и коснулся шляпы. «Какие будут распоряжения, сэр Ричард?»
Болито достал часы и щёлкнул застёжкой. Ровно полдень, но казалось, что времени прошло совсем немного с тех пор, как он отправился навестить Тора.
«Благодарю вас, капитан Хейвен». Их взгляды встретились, и Болито почувствовал сдержанность и почти физическую настороженность собеседника. «Я потребую, чтобы все наши капитаны явились на борт после окончания дневной вахты. Приведите их на корму, в мою каюту».
Хейвен сглотнул. «Остальные наши суда всё ещё в море, сэр».
Болито оглянулся, но охранник уже отпустили, и поблизости находились лишь несколько бездельников и вахтенный помощник капитана.
Он сказал: «Я намерен сняться с якоря в течение недели, как только поднимется ветер, достаточный для того, чтобы наполнить паруса. Мы пойдём на юго-запад к Майну и отойдём от Ла-Гуайры».
У Хейвена были румяные, загорелые щеки, подходящие к его волосам, но они, казалось, побледнели. «Это шестьсот миль, сэр! На этом корабле, без поддержки, я не уверен...»
Болито опустил лицо и сказал: «Неужели у тебя нет на это смелости, мужик? Или ты хочешь рано уйти на пенсию?» Он ненавидел себя, зная, что Хейвен не сможет дать сдачи.
Он просто добавил: «Ты мне нужен, как и этот корабль. Этого должно быть достаточно». Он отвернулся, в отчаянии от того, что увидел в глазах Хейвена.
Он заметил Имри и позвал: «Пойдем со мной, я хочу почерпнуть у тебя мозги».
Болито вздрогнул, когда луч солнца пронзил ванты бизань-мачты. На несколько секунд его глаз полностью ослеп, и он с трудом сдержал крик.
«Жажда смерти», — сказал Сомервелл. Болито ощупал тени на корме и почувствовал, как горечь разливается по его телу. Слишком много людей погибло из-за него, и даже его друзья пострадали от его прикосновений.
Имри пригнул голову под корму и пошел рядом с ним в темноту между палубами.
«Я подумал, сэр Ричард, и у меня возникло несколько идей...»
Он не видел смятения на лице своего адмирала и не мог себе представить, насколько его простые замечания стали для него спасением.
Болито сказал: «Тогда мы утолим жажду, а я послушаю».
Хейвен наблюдал, как они покидают квартердек, и позвал сигнального мичмана. Он сообщил мальчику характер и время сигнала, по которому остальные капитаны должны были явиться на борт, затем обернулся, когда к нему поспешил первый лейтенант.
Прежде чем лейтенант успел что-либо сказать, Хейвен прохрипел: «Неужели я должен выполнять и твои обязанности, чёрт возьми?» Он зашагал прочь, добавив: «Клянусь Богом, если ты не справишься лучше, я прослежу, чтобы тебя выбросили на берег навсегда!»
Пэррис смотрел ему вслед, и только его крепко сжатые кулаки выдавали его гнев и негодование.
«И вас, чёрт возьми!» Он увидел, как мичман с ухмылкой уставился на него, и подумал, не говорил ли он вслух. Он устало усмехнулся. «Прекрасная жизнь, мистер Мирилиз, если только вы придержите язык!»
В восемь склянок того дня сигнал был подан во двор. Начало было положено.
4. Штормовое предупреждение

Болито стоял посреди заброшенного эллинга, позволяя глазам привыкнуть к его формам и теням. Это было огромное, ветхое здание, освещённое всего несколькими тусклыми фонарями, которые качались на длинных цепях, чтобы уменьшить риск возгорания, и создавали впечатление, будто здание движется, словно корабль.
На улице был вечер, но, в отличие от предыдущих вечеров, тьма была полна звуков: скрипа и хлопанья пальмовых листьев, тревожного плеска волн под грубым стапелем, на котором готовили лихтер к переходу на юг. В эллинге кипела жизнь: корабельные плотники и матросы работали не покладая рук, устанавливая дополнительные осушительные насосы и железные костыли вдоль фальшборта, чтобы при необходимости можно было поднимать его вручную длинными веслами.
Болито чувствовал в ботинках рыхлый песок после прогулки по берегу, в сотый раз обдумывая свои планы. Дженур держала его рядом, но уважала его потребность побыть наедине, хотя бы со своими мыслями.
Болито слушал плеск воды, тихий стон ветра, пронизывающего обветренную крышу. Они молили о ветре; теперь он мог подняться и обернуться против них. Если лихтер захлестнет прежде, чем он доберется до места встречи, ему нужно будет решить, что делать. Ему придется либо отправить Тора к берегу без поддержки, либо отменить атаку. Он вспомнил глаза Сомервелла, сомнение, которое увидел в них. Нет, он не откажется от атаки; бессмысленно было рассматривать альтернативы.
Он оглядел чёрные, неподвижные тени. Остов старых лодок, остовы ещё не достроенных. Запахи краски, смолы и снастей. Странно, что это не переставало его волновать, даже после всех лет, проведённых в море.
Болито помнил сараи в Фалмуте, где он, его брат Хью, а иногда и сестры, исследовали все тайные места, воображая себя пиратами и принцессами, попавшими в беду. Он почувствовал, как сердце кольнуло, когда он представил свою дочь Элизабет. Как она дергала его за эполеты и пуговицы, когда он впервые увидел её, как неловко она подняла её на руки.
Вместо того, чтобы сблизить его и Белинду, ребёнок действовал наоборот. Одна из их ссор возникла из-за заявления Белинды о том, что она хочет, чтобы у её дочери были гувернантка и настоящая няня. Это, а также предполагаемый переезд в Лондон, стали причиной размолвки.
Однажды она воскликнула: «Поскольку ты выросла в Фалмуте вместе с другими деревенскими детьми, ты не можешь ожидать, что я откажу Элизабет в возможности самосовершенствоваться и воспользоваться твоими достижениями».
Роды были тяжёлыми, пока Болито был в море. Врач предостерёг Белинду от рождения ещё одного ребёнка, и между ними возникла холодность, которую Болито было трудно принять и понять.
В другой раз она резко заявила: «Я же говорила тебе с самого начала, я не Чейни. Если бы мы не были так похожи, боюсь, ты бы выбрал кого-то другого!»
Болито хотел сломать барьер, привести её к себе и излить ей свои страдания. Рассказать ей больше о травме глаза, признать, что это может значить.
Вместо этого он встретил ее в Лондоне, и между ними возникла нереальная, ожесточенная враждебность, о которой они оба потом пожалеют.
Болито коснулся пуговиц и снова подумал об Элизабет. Ей было всего шестнадцать месяцев. Он огляделся вокруг с внезапным отчаянием. Неужели она никогда не будет играть в таких лодочных сараях? Резвиться на песке и вернуться домой грязной, чтобы её отругали и полюбили? Он вздохнул, и Дженур тут же ответил: «Тор, должно быть, уже в пути, сэр Ричард».
Болито кивнул. Бомбардировщик отплыл прошлой ночью. Одному Богу известно, успели ли шпионы пронюхать о её предполагаемом назначении. Болито позаботился о том, чтобы распространились слухи о том, что Тор берёт лихтер на буксир в Сент-Кристоферс, и даже Гласспорт, отбросив своё негодование, предоставил палубный груз с чётко обозначенными именем старшего офицера и пунктом назначения.
В любом случае, теперь было слишком поздно. Возможно, так было и тогда, когда он настоял на том, чтобы отплыть впереди своей новой эскадры, чтобы по-своему удовлетворить потребность короля в золоте. Желание смерти. Оно застряло в его сознании, словно колючка.
Он сказал: «Имне, несомненно, будет рада оказаться в море».
Дженур наблюдал за его прямой фигурой и увидел, что он снял шляпу и ослабил шейный платок, словно желая извлечь максимум пользы из этой последней прогулки по берегу.
Болито не заметил этого взгляда, но думал о других своих командирах. Хейвен был прав в одном. Оставшиеся три судна его небольшого отряда ещё не вернулись в Инглиш-Харбор. Либо шхуна Гласспорта не смогла их найти, либо они по отдельности решили тянуть время. Он вспомнил их лица, когда они собрались в большой каюте. Тинн с третьего ранга « Обдурейт» , который всё ещё заканчивал ремонт после шторма, был среди них единственным пост-капитаном. Главное впечатление Болито было молодость, другое — вежливая настороженность. Все они знали погибшего Прайса, и, возможно, видели в стратегии Болито нечто украденное, чем их адмирал намеревался воспользоваться.
Он сказал об этом Дженуру не потому, что у его молодого флаг-лейтенанта были опыт или мудрость, чтобы это прокомментировать, а потому, что ему нужно было поделиться этим с кем-то, кому он мог доверять.
Как обычно, Дженур настаивал: «Все знают ваши деяния, сэр Ричард. Этого хватит для любого!»
Болито взглянул на него. Приятный, энергичный молодой человек, ни на кого не напоминавший. Возможно, именно это и стало причиной его выбора. И ещё пугающее знание своих прошлых подвигов, кораблей и сражений.
Три брига, «Апхолдер», «Тетрарх» и «Веста», завтра снимут с якоря и отплывут вместе со своим флагманом. Оставалось надеяться, что они не наткнутся на вражеские фрегаты, прежде чем достигнут Майна. На бригах было установлено всего сорок два орудия-хлопушки. Если бы только один военный шлюп получил сигнал об отзыве. «Федра » по крайней мере выглядела как небольшой фрегат и в умелых руках могла бы стать им. Или он снова вспомнил о своём первом командовании и удаче, которая ему сопутствовала?
Болито медленно подошёл к концу эллинга, где он нырял в зыбкие рифы. Вода казалась чёрной, словно чёрное дерево, лишь изредка мелькали тени и отблески ходовых огней или, как на «Гиперионе» , клетчатые линии открытых орудийных портов. Он чувствовал, как тёплый ветерок колышет фалды его сюртука, и пытался представить себе карту, неопределённости, отмечавшие каждую из шестисот миль так же верно, как маяки.
Болито старался не раздражаться при мысли о «Хейвене». Он не был трусом, но, как оказалось, его терзали и другие, более глубокие тревоги. Что бы он ни думал на самом деле о командовании таким ветераном, как «Гиперион», Болито знал другое. Пусть она и была стара, но управлялась с парусом гораздо лучше большинства. Он грустно улыбнулся, вспоминая её такой, какой она была, когда он только принял командование молодым капитаном. Она так долго находилась в строю, не заходя в гавань для ремонта, что стала невыносимо сухой. Даже с медной обшивкой водоросли на её днище достигали нескольких ярдов, так что под всеми парусами она могла развивать лишь половину скорости своих товарищей.
Необычно для капитана настраивать против себя адмирала, ненавидел он его или нет. Путь к повышению был и без того труден, и без того, чтобы создавать новые препятствия. Хейвен отказывался от всех предложений личного общения, а когда по пути из Англии традиция требовала его присутствия за столом, пока Болито развлекал младших офицеров, он держался особняком. Один среди стольких. Он вспомнил портрет хорошенькой жены Хейвена. Не она ли была причиной его дурного настроения? Болито поморщился в темноте. Это он и сам прекрасно поймёт.
Мимо ближайшего стоящего на якоре брига проскользнула едва заметная рыбацкая лодка. Возможно, она несла сообщение врагу. Если бы доны узнали о намерениях, адмирал в Гаване вывел бы в море всю эскадру в течение нескольких часов после получения новости.
Пора было возвращаться на причал, где его ждала баржа, но ему не хотелось уходить. Здесь было спокойно, вдали от опасности и зова долга.
Рыбацкая лодка исчезла, не подозревая о тех мыслях, которые она пробудила.
Болито смотрел на светящиеся линии открытых иллюминаторов «Гипериона» . Словно тот всё ещё держался за яростный закат или горел изнутри. Он подумал о шестистах душах, запертых в его округлом корпусе, и вновь ощутил боль ответственности, которая, будучи неверно направленной, могла уничтожить их всех.
Они не просили многого, и даже в самых простых удобствах им слишком часто отказывали. Он представлял себе этих безликих людей, королевских морских пехотинцев в казармах, как они называли свой участок палубы, полирующих и чистящих своё снаряжение. За другими столами в столовой между орудиями, где внизу матросы проводили вахты, некоторые моряки работали над изящной резьбой по кости или изготавливали миниатюрные модели из кости и ракушек. Моряки с руками, загрубевшими от верёвок и смолы, всё же могли создавать такие прекрасные вещи. Мичманы, которых на «Гиперионе» было восемь, проходили учёбу для получения божественного звания лейтенанта, иногда работая при слабом свете, проблеске света в старой ракушке.
Офицеры ещё не появлялись, если не считать короткой встречи на палубе или за ужином в его каюте. Дай время, они покажут, на что способны, а на что нет. Болито замахнулся шляпой на какое-то жужжащее насекомое в темноте. Дал ему лидерство. Всё сводилось к этому. Он услышал, как ботинки Дженура заскрежетали по неровной земле, когда тот направился к верхушке эллинга.
Затем он услышал шум колес экипажа, топот копыт беспокойной лошади и крик человека, пытающегося ее успокоить.
Дженур хрипло прошептал: «Это леди, сэр Ричард».
Болито обернулся, и только сердце выдало его чувства. Ни разу он не задался вопросом, кто это мог быть в такой час. Возможно, он в глубине души ждал её, надеясь, что она найдёт его. И всё же он знал, что это не так. Он чувствовал себя застигнутым врасплох, словно его раздели догола.
Они встретились под носом старой лодки, подпертой подпорками, и Болито увидел, что она с головы до ног укрыта длинным плащом; его капюшон свободно свисал на её волосы. За ней он увидел на дороге кровавую бойню, человека у лошади и два маленьких фонаря, отбрасывающих оранжевый свет на сбрую.
Дженур хотел уйти, но она отмахнулась от его извинений и сказала: «Все хорошо. Со мной моя служанка».
Болито подошёл ближе, но она не двинулась с места. Она была полностью скрыта плащом, и лишь овал её лица и золотая цепь на шее разгоняли тьму.
Она сказала: «Ты скоро уезжаешь». Это было заявление. «Я пришла пожелать тебе удачи в любом деле…» Её голос затих. Болито протянул руку, но она быстро ответила: «Нет. Это несправедливо». Она говорила без эмоций, так что казалось, будто её голос полон эмоций. «Вы знакомы с моим мужем?»
«Да». Болито попытался увидеть её глаза, но они тоже были в глубокой тени. «Но я хочу поговорить о тебе, узнать, чем ты занимаешься».
Она подняла подбородок. «С тех пор, как ты меня бросил?» Она полуотвернулась. «Муж рассказывал мне о вашей личной встрече. Ты произвела на него впечатление. Он нечасто восхищается другими. Тот факт, что ты знала новое название фрегата…»
Болито настаивал: «Мне нужно поговорить, Кейт». Он видел, как она дрожит.
Она тихо сказала: «Однажды я просила тебя называть меня так».
«Знаю. Не забываю». Он пожал плечами, понимая, что барахтается, проигрывая битву, в которой не мог участвовать.
«И я не читала всё, что могла, как будто ожидала, что со временем могу потерять то, что чувствовала. Ненависти было недостаточно…» Она оборвала себя. «Мне было больно, я истекала кровью из-за тебя».
'Я не знал.'
Она не слышала его. «Неужели ты воображал, что твоя жизнь так мало для меня значит, что я могу смотреть, как проходят её годы, и не чувствовать боли? Годы, которые я никогда не смогу разделить… неужели ты думал, что я так мало тебя люблю?»
«Я думала, ты отвернулась, Кейт».
«Возможно, так и было. Мне ничего не предложили. Больше всего я хотел, чтобы ты добился успеха, чтобы тебя признали таким, какой ты есть. Хотел бы ты, чтобы люди насмехались, когда я проходил мимо, как над шлюхой Нельсона? Как бы ты пережил эту бурю, скажи мне?»
Болито услышал топот обуви Дженура, когда тот уходил, но его это уже не волновало.
«Пожалуйста, дайте мне возможность объяснить...»
Она покачала головой. «Ты вышла замуж за другого, и у тебя, кажется, есть ребенок».
Болито опустил руки. «А что с тобой? Ты вышла за него замуж».
«Его», — она просунула руку сквозь плащ, но тут же убрала её. «Лейси нуждался во мне. Я смог ему помочь. Как я уже говорила, мне нужна была безопасность».
Они молча смотрели друг на друга, а затем она сказала: «Будьте осторожны в любом безумии, в которое вы ввязались. Я, вероятно, больше вас не увижу».
Болито сказал: «Я отплыву завтра. Но он, несомненно, сказал тебе и это».
Впервые в ее голосе прозвучали страсть и гнев.
«Не смей говорить со мной таким тоном ! Я пришёл сегодня из-за любви, в которую верил. Не из-за горя или жалости. Если ты думаешь...»
Он протянул руку и схватил ее за руку сквозь плащ.
«Не уходи в гневе, Кейт». Он ожидал, что она вырвет руку и поспешит обратно к карете. Но что-то в его тоне, казалось, удержало её.
Он настаивал: «Когда я думаю о том, что больше никогда тебя не увижу, я чувствую себя виноватым, потому что знаю, что не смогу этого вынести».
Она прошептала: «Это был твой выбор».
«Не совсем».
«Не могли бы вы рассказать своей жене, что видели меня? Я знаю, она очень красивая. Вы могли бы это сделать?»
Она слегка отступила назад. «Твое молчание — мой ответ».
Болито с горечью сказал: «Это не так».
Она оглянулась в сторону кареты, и Болито увидел, как с её головы упал капюшон, и уловил отблеск ламп на её серьгах. Тех самых, что он ей подарил.
Она сказала: «Пожалуйста, уходи». Когда он снова попытался обнять её, она отстранилась. «Завтра я увижу, как корабли отплывают от берега». Она приложила руку к лицу. «Я ничего не почувствую, Ричард, потому что моё сердце, такое, какое оно есть, будет плыть вместе с тобой. А теперь иди!»
Затем она повернулась и побежала из сарая, ее плащ развевался вокруг нее, пока она не добралась до кареты.
Дженур хрипло произнес: «Мне очень жаль, сэр Ричард...»
Болито повернулся к нему: «Пора вам повзрослеть, мистер Дженур!»
Дженур поспешил за ним, его мысли все еще были в смятении от увиденного и нежеланного рассказа.
Болито остановился у пристани и оглянулся. Фонари кареты по-прежнему горели неподвижно, и он знал, что она наблюдает за ним даже в темноте.
Он услышал, как баржа движется к причалу, и вдруг почувствовал благодарность. Море забрало его обратно.
В полдень третьего дня плавания Болито вышел на палубу и прошёл вдоль наветренного борта. Всё было как в другие дни, словно ничего, даже вахтенные, не изменилось.
Он прикрыл глаза, чтобы взглянуть на шкентель мачты. Ветер, как и прежде, дул ровно по правому борту, создавая длинную, равномерную волну, тянущуюся непрерывно в обоих направлениях. Он услышал крик рулевого: «Спокойно, сэр! Юго-запад-запад! » Болито знал, что это больше ему на пользу, чем вахтенному офицеру.
Он смотрел на длинную зыбь, на то, как легко «Гиперион» поднял корму и позволил ей разбиться о борт. Несколько человек работали высоко над палубой, их тела загорелые или шелушащиеся — в зависимости от времени, проведенного в море. Это никогда не прекращалось. Они сращивали и укладывали новые лини, просмоливали и заполняли шлюпки водой на ярусе, чтобы швы не разошлись под безжалостным солнцем.
Болито почувствовал на себе взгляд вахтенного офицера и попытался вспомнить о нём всё, что мог. В бою один человек мог либо выиграть, либо проиграть. Он медленно прошёл мимо набитых сеток гамака. Вернон Куэйл был четвёртым лейтенантом «Гипериона» , и если его не остановить или, возможно, не убить, он станет тираном, если когда-нибудь достигнет старшего звания. Ему было двадцать два года, он происходил из семьи моряков, обладал угрюмой внешностью и вспыльчивым характером. С момента отплытия из Англии в его дивизии трое были высечены. Хейвену следовало бы поговорить с первым лейтенантом. Возможно, он так и сделал, хотя капитан и его командир, казалось, никогда не разговаривали, кроме как по вопросам распорядка дня и дисциплины.
Болито старался не думать о «Гиперионе», каким он был когда-то. Если какой-либо военный корабль можно назвать счастливым в такие дни, то именно он был тогда.
Он прошел вперед к перилам квартердека и посмотрел вдоль верхней палубы — рыночной площади любого военного корабля.
Парусник и его товарищи скатывали отремонтированные парусины, убирая ладони и иглы. Из дымохода камбуза шёл тошнотворный запах готовящейся еды, хотя как они могли есть варёную свинину в такую жару, было непонятно.
Болито чувствовал на языке привкус крепкого кофе Оззарда, но мысль о еде заставляла его с трудом сглотнуть. Он почти не ел с тех пор, как покинул Инглиш-Харбор. Тревога, напряжение или всё же чувство вины от новой встречи с Кэтрин?
Лейтенант Куэйл прикоснулся к шляпе. «Апхолдер на посту, сэр Ричард. Мачта докладывает каждые полчаса». Казалось, он собирался добавить: «Или я узнаю причину!»
«Апхолдер» уже стоял на горизонте и первым подаст сигнал о том, что заметил Тора на месте встречи. Или нет. Болито поставил бриг в авангард из-за его молодого командира, Уильяма Троттера, вдумчивого девонца, который произвел на него впечатление при их первых встречах. Требовались не только умные люди, но и хорошие наблюдатели, когда от первого взгляда зависело так много.
«Тетрарх» находился где-то с наветренной стороны, готовый ринуться вниз при необходимости, а третий бриг, «Веста», находился далеко за кормой, его главная задача — следить, чтобы за ними не следил какой-нибудь любопытный незнакомец. Пока что они ничего не видели. Словно море опустело, словно какое-то ужасное предупреждение расчистило его, словно арену.
Завтра они будут достаточно близко к земле, чтобы ее можно было распознать на мачте.
Болито разговаривал с капитаном «Гипериона» , Айзеком Пенхагоном. «Хейвену повезло иметь такого опытного капитана», — подумал он. Мне тоже. Пенхагон тоже был кормшманом, но только по названию. Его отправили в море юнгой в нежном возрасте семи лет, и с тех пор он почти не ходил на берег. Сейчас ему было около шестидесяти, лицо цвета кожи изборождено глубокими морщинами, а глаза настолько блестели, что казались принадлежащими более молодому человеку, запертому внутри. Он служил на пакетботе «Ост-Индских», а в конце концов, как он выразился, надел королевскую форму помощника капитана. С его мастерством и знанием океанов и их настроений трудно будет сравниться, подумал Болито. Ещё одной удачей было то, что он когда-то плавал в этих самых водах, отбивался от пиратов и работорговцев, сделал так много, что, казалось, ничто не могло его смутить. Болито наблюдал, как он проверяет полуденные прицелы, как тот следит за собравшимися гардемаринами, чьи знания в области навигации и морского дела были в его руках, готовый отпустить резкое замечание, если что-то пойдет не так. Он никогда не саркастически относился к молодым джентльменам, но был очень строг, и они явно испытывали к нему благоговение.
Пенхагон сравнил свои карты и заметки с наблюдениями Прайса и скупо заметил: «Он знал свою навигацию». Это была действительно похвала.
К лейтенанту подошёл унтер-офицер и похлопал его по лбу. Болито был рад, что его оставили в покое, пока Куэйл поспешил прочь. Он видел выражение лица унтер-офицера. Не просто уважение к офицеру. Скорее, страх.
Он погладил потёртый поручень, нагретый солнцем. Он вспомнил ту последнюю встречу в лодочном сарае, голос Кэтрин и её пыл. Он должен был увидеть её снова, хотя бы для того, чтобы объяснить. Объяснить что? Это могло только навредить ей. Им обоим.
Она казалась недосягаемой, жаждала рассказать ему о той боли, которую он ей причинил, и все же...
Он живо помнил их первую встречу, и как она прокляла его за смерть мужа. Второго мужа. Был ещё тот, о котором она редко упоминала, — безрассудный наёмник, погибший в Спэме в какой-то пьяной драке. Кем она была тогда и откуда взялась? Трудно было видеть её, такую пленительную и яркую сейчас, на фоне той нищеты, о которой она когда-то говорила в минуту близости.
А что же Сомервелл? Был ли он таким же холодным и равнодушным, каким казался? Или же он просто презрительно смотрел на вещи; возможно, забавлялся, наблюдая за пробуждением старых воспоминаний, которые он мог использовать или игнорировать по своему усмотрению?
Узнает ли он когда-нибудь или проведет остаток жизни, вспоминая, как это было когда-то, так недолго, зная, что она наблюдает за ним издалека, ожидая узнать, что он делает, или пал ли он в бою?
Куэйл подошёл к штурвалу и что-то кричал вахтенному мичману. Как и остальные, он был одет как положено, хотя, должно быть, в такую жару он обливался потом.
Если бы Кин был его флагманским капитаном, он бы — Болито крикнул: «Пошлите за моим слугой!»
Куэйл ожил. «Сейчас же, сэр Ричард!»
Оззард появился из тени кормы и остановился, моргая от яркого света, ещё больше похожий на крота. Маленький, преданный и всегда готовый услужить Болито, когда тот был в силах. Он даже читал ему, когда тот был частично ослеп, и ещё раньше, когда его сразили мушкетом. Кроткий и робкий, но в глубине души он был совсем другим человеком. Он был хорошо образован и когда-то был клерком у адвоката; он сбежал в море, чтобы избежать судебного преследования, а некоторые говорили, что и палача.
Болито сказал: «Возьмите мое пальто, если можете». Оззард даже не моргнул, когда вице-адмирал перекинул пальто через руку, а затем протянул ему шляпу.
Другие смотрели, но к завтрашнему дню даже Хейвен, возможно, прикажет своим офицерам ходить по палубе в одних рубашках и не страдать молча. Если для того, чтобы стать офицером, нужна форма, то надежды ни у кого из них не остаётся.
Оззард слегка улыбнулся и с благодарностью снова скрылся в тени.
Он видел большинство лиц Болито, его настроения волнения и отчаяния. Последнего было слишком много, подумал он.
Мимо морского часового — в большую каюту. Мир, который он делил с Болито, где чины не имели особого значения. Он поднял пальто и осмотрел его на предмет следов смолы или пряденой пряжи. Затем он увидел своё отражение в зеркале и приложил пальто к своей хрупкой фигуре. Пальто доставалось ему почти до щиколоток, и он застенчиво улыбнулся.
Он крепко сжал пальто, вспомнив себя в тот ужасный день, когда адвокат отправил его домой пораньше.
Он обнаружил свою молодую жену обнаженной в объятиях человека, которого он знал и уважал много лет.
Они пытались блефовать, а он все это время умирал , глядя на них.
Позже, выходя из маленького домика на Темзе в Уоппинг-Уолле, он увидел напротив имя владельца магазина: Том Оззард, писец. Он сразу же решил, что это будет его новая личность.
Ни разу он не оглянулся в комнату, где он топором положил конец их лжи, рубил и кромсал до тех пор, пока не осталось ничего, что можно было бы распознать в человеческом облике.
На Тауэр-Хилл он нашел вербовочный отряд; они никогда не отходили далеко, всегда надеясь найти добровольца или какого-нибудь пьяницу, который возьмет ком и окажется на военном корабле, где будет сидеть до тех пор, пока ему не дадут денег или его не убьют.
Лейтенант, командовавший кораблем, сначала посмотрел на него с сомнением, а затем с улыбкой. Королю нужны были первоклассные моряки, сильные молодые люди.
Оззард аккуратно сложил пальто. Теперь всё было иначе. Если бы представилась возможность, они бы взяли калеку на двух костылях.
Том Оззард, слуга вице-адмирала, боялся, нет, ужасался сражения, когда корабль сотрясался и качался вокруг него, человек без прошлого, без будущего.
Однажды, в глубине души, Оззард знал, что он вернется в тот маленький дом в Уоппинг-Уолл. И только тогда он признает то, что сделал.
От впередсмотрящего на мачте, свернувшегося калачиком среди деревьев, до Олдэя, развалившегося в гамаке, отсыпаясь после нескольких промок, от Оззарда до человека в большой каюте, которому он служил, — мысли большинства были сосредоточены на завтрашнем дне.
«Гиперион» и за бесчисленные лиги видел, как приходили и уходили многие.
За трезубцем на носовой фигуре простирался горизонт. Дальше могла определить только судьба.
5. Лидерство

Болито поднялся по мокрому настилу на наветренную сторону квартердека и, ухватившись за сетку гамака, удержался на ногах. Было всё ещё темно, лишь отдельные брызги, перепрыгивающие через корпус, нарушали черноту моря.
Более темная тень двинулась по квартердеку и слилась с небольшой группой у поручня, где Хейвен и двое его лейтенантов принимали доклады и отдавали новые приказы.
С орудийной палубы доносились голоса, и Болито представил себе, как работают руки вокруг невидимых восемнадцатифунтовок, в то время как на палубе ниже более тяжёлая батарея тридцатидвухфунтовых орудий, хотя и не менее активная, хранила молчание. Там, под мощными потолочными балками, орудийные расчёты привыкли управлять зарядами в постоянном мраке.
Матросов отправили на ещё более ранний завтрак — вероятно, излишняя предосторожность, поскольку на рассвете они всё ещё будут вне поля зрения — разве что, если повезёт, впереди будут наблюдатели на мачтах. За последний час «Гиперион» изменил курс и шёл строго на запад, держа реи в бейдевинд из-за укороченных парусов фока и топселей. Это объясняло неровное, бурное движение, но Болито заметил перемену погоды, как только его ноги коснулись влажного коврика у койки.
Ветер был устойчивым, но усилился; ненамного, но после, казалось бы, постоянного штиля или гладкой зыби он казался по сравнению с этим сильным.
Все вокруг знали, что он на палубе, и незаметно перешли на подветренный борт, чтобы дать ему возможность пройти, если он захочет. Он посмотрел на такелаж и впервые увидел натянутые марсели. Они шумно хлопали, выражая недовольство тем, что их так туго натянули.
Он не спал большую часть ночи, но когда позвали матросов и началась работа по подготовке корабля к тому, что его ждало впереди, он почувствовал странное желание спать.
Эллдэй прокрался в каюту, и пока Оззард колдовал над его крепким кофе, здоровенный рулевой побрил его при свете спирального фонаря.
Олдэй всё ещё не мог отпустить душу, думая о сыне. Болито помнил свою радость, когда узнал, что у него есть двадцатилетний сын, о котором он ничего не знал, и который решил присоединиться к нему после смерти матери, давней возлюбленной Олдэя.
Затем, после того как Болито был сражен и почти полностью ослеп, на борту катера «Суприм» Олдэй лелеял злость и отчаяние из-за того, что его сын, которого тоже звали Джон, оказался трусом и сбежал вниз в тот самый момент, когда Болито нуждался в нем больше всего.
Теперь он знал, что это не так. Возможно, он боялся огня битвы, но не был трусом. Нужно было храброе сердце, чтобы скрыть страх, когда вражеское железо кромсало палубу.
Но его сын попросил разрешения покинуть корабль, когда они пришвартовались. Ради Аллдея и ради всеобщего спокойствия Болито поговорил с офицером береговой охраны возле Фалмута и попросил найти ему место. Его сын, Джон Банкарт, как его назвали в честь матери, был хорошим моряком и умел брать рифы, сплетать швартовы и управлять судном не хуже самого опытного Джека. Он исполнял обязанности второго рулевого на призовом «Аргонавте», помогая Аллдею, который был слишком горд, чтобы признать, что его тяжёлая рана осложняла ему жизнь. Кроме того, Аллдей мог присматривать за ним до того дня, когда Болито был ранен на борту маленького катера.
Болито не любил просить одолжений, особенно из-за своего звания, и теперь он не был уверен, что поступил правильно. Весь день он размышлял об этом, а когда не был на дежурстве, слишком много времени проводил в одиночестве или сидел с малышом на руках в кладовой Оззарда.
Мы оба в нужде. Как собака и хозяин. Каждый боится, что другой умрёт первым.
Молодой голос воскликнул: «Восход солнца, сэр!»
Хейвен что-то пробормотал, затем перешёл на наветренную сторону и в темноте потрогал шляпу.
Шлюпки готовы к спуску, сэр Ричард. — Он выглядел более официальным, чем когда-либо. — Но если «Апхолдер» на посту, мы получим заблаговременное предупреждение, если нам понадобится разрешение на действия.
«Согласен». Болито задумался, что кроется за этой формальностью. Надеялся ли он увидеть сигнал «Апхолдера» , сообщающий о том, что Тор уже виден? Или же он ожидал, что море будет пустым, а все усилия и приготовления окажутся пустой тратой времени?
Он сказал: «Я никогда не устаю от этого мгновения». Вместе они наблюдали за первым проблеском солнечного света, окаймляющим горизонт, словно тонкая золотая проволока. Если «Гиперион» шёл своим курсом, солнце вставало почти прямо за кормой, по очереди окрашивая каждый парус, а затем поднималось далеко вперёд, словно указывая им путь к земле.
Хейвен прокомментировал: «Я просто надеюсь, что доны не знают, что мы так близко».
Болито спрятал улыбку. Рядом с Хейвеном Джоб показался бы оптимистом.
Ещё одна фигура пересекла палубу и ждала, когда Хейвен его увидит. Это был первый лейтенант.
Хейвен отошёл на несколько шагов. «Ну? Что теперь?» — Голос его звучал тихо, но враждебность была очевидна.
Пэррис спокойно сказал: «Двое мужчин подлежат наказанию, сэр. Могу ли я приказать капралу ждать исполнения приговора, пока...»
«Вы этого не сделаете, мистер Пэррис. Дисциплина есть дисциплина, и я не позволю людям уклоняться от воздаяния по заслугам, даже если мы сражаемся с врагом».
Пэррис стоял на своём: «Ничего серьёзного, сэр».
Хейвен удовлетворённо кивнул. «Один из них из твоей части, я прав? Лейкер? Наглый по отношению к младшему офицеру».
Глаза Пэрриса, казалось, светились изнутри, когда первые слабые лучи солнца рисовали узоры на досках.
Они оба вышли из себя, сэр. Старшина обозвал его блудливым ублюдком. Он, казалось, расслабился, понимая, что битва уже проиграна. «А я бы, сэр, вырвал ему язык к чертям!»
Хейвен прошипел: «Я поговорю с тобой позже! Этих людей схватят и высекут в шесть склянок!»
Пэррис прикоснулся к шляпе и ушел.
Болито услышал, как капитан сказал: «Чертова гончая!»
Он не имел права вмешиваться. Болито смотрел на восход солнца, но услышанное испортило его.
Ему придётся поговорить об этом с Хейвеном позже, когда они останутся одни. Он взглянул на бизань-стеньгу, где луч света играл на вантах и бегучем такелаже. Если он подождёт, пока дело не начнётся, может быть слишком поздно.
Слова словно эхом отдавались в его голове. Если я упаду… Каждый корабль силён ровно настолько, насколько силён его капитан. Если что-то не так… Он оглянулся, Хейвен вылетел из его мыслей, когда с топа мачты раздался крик: «Парус на юго-западе!»
Болито сжал кулаки. Должно быть, это «Апхолдер», прямо на станции. Он не ошибся с выбором фургона.
Он сказал: «Приготовьтесь к повороту, капитан Хейвен».
Хейвен кивнул. «Приложите руки к подтяжкам, мистер Куэйл».
Ещё одно лицо вписывалось в общую картину: товарищ Болито по утреннему дежурству накануне. Из тех офицеров, которые не знали бы сострадания, когда дело касалось порки.
Болито добавил: «Есть ли у вас сегодня наверху хороший человек?»
Хейвен уставился на него, его лицо все еще было скрыто тенью. «Я… я так думаю, сэр».
«Пришлите мне опытного работника. Лучший помощник за мои деньги».
— Да, сэр, — голос Хейвена звучал напряжённо. Он злился на себя за то, что не подумал об очевидном. Он едва ли мог винить за это Пэрриса.
Болито огляделся, наблюдая, как тени поблизости обретают форму и характер. Двое молодых гардемаринов, оба на своём первом корабле, вахтенные офицеры, и под проёмом на корме он увидел высокую, мощную фигуру Пенхалигона, капитана. Если он доволен их успехами, то об этом никогда не узнаешь, подумал Болито.
«Палуба там! Защитник виден!»
Болито догадался, что это голос Раймера, вахтенного помощника капитана. Это был невысокий, загорелый человек с такими морщинистыми чертами лица, что он напоминал моряка из далекой эпохи. В тусклом дневном свете другое судно казалось лишь размытым пятном, но опыт и зоркий глаз Раймера подсказали ему всё, что нужно было знать.
Болито сказал: «Мистер Дженур, поднимитесь наверх со стаканом». Он отвернулся, когда молодой лейтенант поспешил к вантам. «Надеюсь, вы поднимаетесь так же быстро, как и едете?»
Он увидел, как сверкнули зубы, когда Дженур ухмыльнулся ему в ответ. Затем он исчез, его руки и ноги двигались с лёгкостью ловкого грот-марсового.
Хейвен пересёк палубу и взглянул на белые штаны Дженура. «Скоро рассветёт, сэр».
Болито кивнул. «Тогда мы узнаем».
Он сжал кулаки под фалдами пальто, когда до него донесся голос Дженура.
«Сигнал от Апхолдера, сэр! Тор в компании!»
Болито старался не выказывать ни волнения, ни удивления. Имри это удалось.
«Подтвердите!» — ему пришлось сложить ладони чашечкой, чтобы перекричать хлопанье парусов и снастей. Дальнейших сигналов от «Апхолдера» не поступало. Это означало, что пока всё в порядке, и неуклюжий лихтер всё ещё в безопасности.
Он сказал: «Когда остальные покажутся в поле зрения, капитан Хейвен, дайте им сигнал продолжать, пока мы все едины во мнении. Нет времени на ещё одно совещание. Даже сейчас есть вероятность, что нас обнаружат прежде, чем мы все займём позиции».
Он снова подошёл к сетям. Не было смысла показывать Хейвену сомнения или неуверенность. Он посмотрел вверх, наблюдая, как всё больше и больше такелажа и рангоута обретают форму на солнце. Странно, что он так и не смог преодолеть свою неприязнь к высоте. Будучи мичманом, он воспринимал каждый рывок наверх, чтобы помочь укоротить или увеличить паруса, как отдельное испытание. Особенно по ночам, когда реи кренились навстречу разлетающимся брызгам, а палуба была лишь размытым пятном далеко под ногами, он испытывал непреходящий ужас.
Он увидел на бизань-марсе нескольких королевских морских пехотинцев в ярко-алых мундирах, перегнувшись через баррикаду, чтобы высматривать бриг « Апхолдер». Болито с удовольствием пробрался бы мимо них, не беспокоясь, как это сделал Дженур. Он коснулся левого века, затем моргнул, отражая солнечный свет. Обманчиво ясный, но тревога не покидала его.
Он осмотрел верхнюю палубу: орудийные расчеты вышли из орудий, чтобы заняться своими обычными задачами, а первое напряжение исчезло с наступлением ночи.
Так много миль. Слишком много воспоминаний. Ночью, когда он лежал без сна в своей койке, прислушиваясь к плеску и скрипу моря вокруг руля, он вспомнил другой случай, когда «Гиперион» зашёл так далеко, когда он был его капитаном. Они проскользнули мимо островов Паскуа в темноте, и Болито точно помнил ту рассветную атаку на французские корабли, стоявшие там на якоре. И это было девять лет назад. Тот же самый корабль. Но был ли он всё ещё тем человеком?
Он взглянул на бизань-топ и вдруг рассердился на себя.
«Дай мне, пожалуйста, стакан». Он взял его у испуганного мичмана и решительно направился к вантам. Он чувствовал, как Хейвен наблюдает за ним, видел, как Пэррис старается не смотреть на него с трапа левого борта, где тот разговаривал с боцманом Сэмом Линтоттом. Вероятно, подсказывал ему, когда нужно установить решётки, чтобы наказание можно было привести в исполнение.
Затем он увидел, как Аллдей, прищурившись, смотрит с главной палубы, всё ещё грызя печенье, и тоже с изумлением смотрит на него. Болито взобрался наверх и обогнул ванты, чувствуя, как при каждом шаге подрагивают вымпелы, а большая сигнальная труба подпрыгивала у него на бедре, словно колчан со стрелами.
Это оказалось проще, чем он мог себе представить, но, поднявшись на вершину, он решил, что этого достаточно.
Морпехи отступили, подталкивая друг друга и ухмыляясь. Болито вспомнил имя капрала — свирепого вида мужчина, который до поступления на службу в Корпус был браконьером в Норфолке. Майор Адамс мрачно намекнул: «Не скоро».
«Где она, капрал Рогейт?»
Морской пехотинец указал. «Вон там, сэр! Нос левого борта!»
Болито установил длинную подзорную трубу и наблюдал, как в поле зрения показались узкий кормовой брига и укреплённые реи. По квартердеку «Апхолдера» двигались фигуры , круто наклоняясь, когда корабль накренился, демонстрируя свой яркий медный корпус в лучах утреннего солнца.
Болито ждал, пока «Гиперион» качнётся, а бизань-стеньга утихнет, и за Апхолдером он увидел рыжевато-коричневую пирамиду парусов. Тор был готов и ждал.
Он опустил стакан, словно пытаясь собраться с мыслями. Решил ли он с самого начала, что возглавит атаку? Если она провалится, его возьмут в плен, или… Он мрачно улыбнулся. Думать об этом « или» было невыносимо.
Капрал Рогейт заметил эту загадочную улыбку и задумался, как бы он описал её остальным во время следующей вахты внизу. Как адмирал разговаривал с ним, словно с другим членом королевской семьи. С одним из нас.
Болито знал, что если он отправит другого офицера, а план не сработает, то вину в любом случае возложат на него.
Им приходилось ему доверять. В глубине души Болито понимал, что следующие месяцы будут решающими для Англии, и в особенности для флота. Лидерство и доверие шли рука об руку. Для большинства своих подчиненных он был чужаком, и их доверие нужно было заслужить.
Он с внезапным презрением отнёсся к своему аргументу. Жажда смерти. Было ли это частью его?
Он сосредоточил внимание на прочном корпусе брига, пока тот нырял и поднимался на крутых волнах. Мысленно он уже представлял себе, как земля будет выглядеть, когда они приблизятся. Якорная стоянка в Ла-Гуайре представляла собой в основном открытый рейд напротив города. Известно, что она была хорошо защищена несколькими крепостями, некоторые из которых были построены совсем недавно из-за постоянных проходов кораблей с сокровищами. Хотя Ла-Гуайра находилась всего в шести милях от столицы, Каракаса, добраться до последнего можно было только по извилистой горной дороге, расстояние которой было примерно в четыре раза больше.
Как только «Гиперион» и его спутники будут замечены, испанские власти как можно скорее отправят весть в столицу. Учитывая время, которое потребуется на дорогу по этой опасной дороге, Ла-Гуайра вполне могла бы считаться островом, подумал он. Все разведданные, которые им удалось собрать как от торговцев, так и от нарушителей блокады, указывали на то, что захваченный фрегат « Консорт» находится в Пуэрто-Кабельо, в восьмидесяти милях к западу вдоль побережья Майна.
Но предположим, что противник не поддастся уловке и не поверит, что британские военные корабли намеревались уничтожить новое пополнение своего флота?
Очень многое зависело от карт и наблюдений Прайса, и прежде всего от удачи,
Он посмотрел на палубу далеко внизу и прикусил губу. Он знал, что никогда бы не послал подчинённого на такое задание даже девять лет назад, когда командовал старым «Гиперионом». Он взглянул на морпехов. «Скоро у вас всех будет работа, ребята».
Он спрыгнул на ванты, больше ощущая их лица, расплывшиеся в широких улыбках, чем ветер, который трепал его пальто, словно собираясь сбросить его на палубу. Это было так просто. Одно слово, одна улыбка, и они готовы умереть за тебя. Это наполнило его одновременно горечью и смирением.
К тому времени, как он добрался до квартердека, его мысли прояснились. «Очень хорошо. Через час мы изменим курс на юго-запад». Он увидел, как остальные кивнули. «Пусть «Апхолдер» и «Тетрарх» пойдут ближе к берегу. Я не хочу, чтобы доны подошли слишком близко и увидели нашу силу». Он увидел, как Пенхалигон, капитан, криво улыбнулся, и добавил: «Или её отсутствие. Тор будет держаться с наветренной стороны вместе с «Вестой». Дайте мне знать, когда станет достаточно светло, чтобы подавать сигналы». Он повернулся к корме и замолчал. «Капитан Хейвен, на минутку, пожалуйста».
В большой каюте крепнущий солнечный свет рисовал причудливые узоры на засохшей соли, забрызгавшей кормовые окна. Большая часть корабля была готова к бою ещё до рассвета. Каюта Болито напоминала о лучших временах, пока эти ширмы не сняли, а мебель со всеми следами его пребывания здесь не увезли в трюм. Он взглянул на чёрные девятифунтовые пушки, обращённые к закрытым иллюминаторам по обе стороны каюты. Тогда эти два красавца получат своё место.
Хейвен подождал, пока Оззард закроет сетчатую дверь и уйдет, затем встал, расставив ноги и держа шляпу обеими руками.
Болито смотрел на море за запотевшим стеклом. «Я намерен перейти на «Тор» в сумерках. Ты возьмёшь «Гиперион» вместе с Вестой и Тетрархом . Завтра с первыми лучами солнца вы должны быть в поле зрения Пуэрто-Кабельо, и противник убедится, что вы собираетесь атаковать. Они не будут знать всей вашей силы — нам повезло добраться сюда незамеченными». Он обернулся как раз вовремя, чтобы увидеть, как капитан с такой силой сжимает шляпу, что она погнулась у него в руках. Он ожидал вспышки гнева или, возможно, наброска альтернативной стратегии. Хейвен промолчал, но уставился на него, словно ослышался.
Болито тихо продолжил: «Другого пути нет. Если мы хотим захватить или уничтожить корабль с сокровищами, это нужно сделать на якоре. У нас слишком мало кораблей для длительных поисков, если он проскользнёт мимо нас».
Хейвен сглотнул. «Но пойти самому, сэр? По моему опыту, я никогда с таким не сталкивался».
«С Божьей помощью и небольшой удачей, капитан Хейвен, я буду на позиции на мелководье к западу от Ла-Гуайры как раз в тот момент, когда вы проводите эту учебную атаку». Он посмотрел на него твёрдо. «Не рискуйте своими кораблями. Если появится крупный вражеский флот, прекратите бой и отойдите. Ветер по-прежнему устойчивый, северо-западный. Мистер Пенхалигон считает, что он может повернуть обратно, что будет нам на руку».
Хейвен оглядел каюту, словно ища способ сбежать.
«Он может ошибаться, сэр».
Болито пожал плечами. «Я бы не осмелился с ним не согласиться».
Но его попытка разрядить обстановку провалилась, когда Хейвен выпалил: «Если мне придется отступить, кто поверит...»
Болито отвёл взгляд, чтобы скрыть своё разочарование. «Я распоряжусь о выписке новых распоряжений. Вас никто ни в чём не обвинит».
Хейвен сказал: «Я предлагал это не только ради собственной выгоды, сэр!»
Болито сел на скамейку и постарался не думать обо всех тех временах, когда он сидел здесь. О надеждах, планах, тревогах.
Он сказал: «Мне нужны тридцать моряков из вашей роты. Я бы предпочёл офицера, который, как они знают, сможет ими командовать».
Хейвен тут же спросил: «Могу ли я предложить своего первого лейтенанта, сэр?»
Их взгляды встретились. Я так и думал. Он кивнул. «Согласен».
С квартердека раздались крики, и Хейвен взглянул на дверь.
Болито резко сказал: «Я ещё не закончил». Он старался сохранять спокойствие, но поведение Хейвена нервировало. «Если противник действительно бросит против вас войска, вы никак не сможете прикрыть мой отход из Ла-Гуайры».
Хейвен слегка приподнял подбородок. «Как скажете, сэр Ричард».
«Да. В этом случае вы примете на себя командование флотилией».
«А могу я спросить, что бы вы сделали, сэр?»
Болито встал. «То, зачем я пришёл». Он почувствовал, что Аллдей ждёт у двери. Ещё один спор, когда Болито сказал, что не пойдёт с ним к Тору .
«Прежде чем вы уйдете, капитан Хейвен». Он старался не моргать, поскольку туман постоянно застилал ему левый глаз. «Не прикажите высечь этих людей. Я не могу вмешаться, потому что все на борту поймут, что я принял чью-то сторону, как вы уже поняли, когда скрестили мечи со своим начальником в моем присутствии». Ему показалось, что Хейвен слегка побледнел. «У этих людей мало что есть, видит Бог, и видеть, как их товарищей высекают перед тем, как отправить в бой, может принести только вред. Верность превыше всего, но помните, что пока вы под моим флагом, верность обоюдная».
Хейвен отступил. «Надеюсь, я знаю свой долг, сэр Ричард».
«Я тоже». Он смотрел, как закрывается дверь, а затем воскликнул: «Черт его побери!»
Но вошел Дженур, вытирая тряпкой смолу с пальцев.
Он наблюдал за Болито, словно пытаясь оценить его настроение, и сказал: «Оттуда прекрасный вид. Я пришёл доложить, что ваши сигналы поданы и приняты». Он взглянул вверх, услышав топот ног над головой и голоса, эхом доносившиеся с главной палубы. «Мы собираемся сменить курс, сэр Ричард».
Болито едва расслышал. «Что с этим человеком, а?»
Дженур заметил: «Ты сказал ему, что намеревался сделать».
Болито кивнул. «Мне казалось, любой капитан ухватился бы за возможность бросить своего адмирала на произвол судьбы. Я точно так и сделал». Он оглядел каюту, выискивая призраков. «Вместо этого он думает только о…» Он осекся. Было немыслимо обсуждать капитана флагмана с Дженуром. Неужели он настолько одинок, что не может найти другого утешения?
Дженур просто ответил: «Я не настолько дерзок, чтобы говорить то, что думаю, сэр Ричард». Он поднял взгляд и добавил: «Но я выполню всё, что вы мне прикажете ».
Болито расслабился и похлопал его по плечу. «Говорят, вера способна сдвинуть горы, Стивен!»
Дженур уставился на него. Болито назвал его по имени. Наверное, это была ошибка.
Болито сказал: «Мы переправимся в Тор до наступления темноты. Нужно действовать разумно, Стивен, ведь нам предстоит долгий путь».
Это не было ошибкой. Дженур словно сиял. Он пробормотал: «Ваш рулевой ждёт снаружи, сэр Ричард». Он смотрел, как Болито идёт по каюте, а затем похолодел, когда тот врезался в кресло, которое, должно быть, передвинул Хейвен.
«Вы в порядке, сэр Ричард?» Он отступил назад, когда Болито повернулся к нему. Но на этот раз в его чутком лице не было гнева. Болито тихо сказал: «Меня немного беспокоит глаз. Ничего страшного. А теперь пошлите моего рулевого».
Эллдей прошёл мимо лейтенанта и сказал: «Я должен высказаться, сэр Ричард. Когда вы пойдёте к этой бомбе, — он почти выплюнул это слово, — я буду рядом с вами. Как всегда, и мне наплевать, прошу прощения, сэр Ричард».
Болито ответил: «Ты пил, Олдэй».
«Немного, сэр. Всего несколько раз промокнем, прежде чем покинем корабль». Он склонил голову набок, словно лохматая собака. «Мы так и сделаем, правда, сэр?»
Это вышло на удивление легко. «Да, старый друг. Вместе. Еще раз».
Эллдэй пристально посмотрел на него, чувствуя его отчаяние. «Что случилось, сэр?»
«Я чуть не рассказал этому мальчишке, Дженур. Чуть не признался, — он говорил сам с собой вслух. — Что я ужасно боюсь ослепнуть».
Олдэй облизал губы. «Молодой мистер Дженур считает вас настоящим героем, сэр».
«Не то что ты, а?» Но никто из них не улыбнулся.
Эллдей давно его таким не видел, с тех пор как...
Он проклинал себя, брал на себя вину за то, что не оказался рядом, когда был нужен. Его злило сравнение Хейвена с капитаном Кином или Херриком. Он оглядел каюту, где они делили и вместе теряли так много. Болито не с кем было поделиться, чтобы облегчить ношу. В кают-компании Джеки считали, что адмирал ни в чём не нуждается. Господи, это было именно то, что у него было. Ничего.
Олдэй сказал: «Я знаю, что мне не следует этого говорить, но...»
Болито покачал головой. «Когда это тебя останавливало?»
Олдэй настаивал: «Не знаю, как это выразить на офицерском языке». Он глубоко вздохнул. «Жена капитана Хейвена рожает, наверное, уже потеряла ребёнка, неудивительно».
Болито уставился на него. «Ну и что, мужик?»
Эллдей старался не выпустить глубокий вздох облегчения, увидев нетерпение в серых глазах Болито.
«Он думает, что отцом может быть кто-то другой, так сказать».
Болито воскликнул: «Ну, даже предположим…» Он отвёл взгляд, удивлённый, хотя и не должен был удивляться, знаниям Олдэя. «Понятно». Это было не в первый раз. Корабль в доке, скучающая жена и потенциальный жених. Но только Олдэй смог докопаться до сути.
Болито печально посмотрел на него. Как он мог его бросить? Какая парочка! Один был жестоко ранен испанским мечом, другой медленно слеп.
Он сказал: «Я напишу несколько писем».
Они молча посмотрели друг на друга. Корнуолл в конце октября. Серое небо и насыщенные оттенки опавших листьев. Отбойные молотки на полях, где фермеры ремонтировали стены и заборы. Пожилые ополченцы устраивают учения на площади перед собором, где венчался Болито.
Эллдей направился к кладовой Оззарда. Он собирался попросить коротышку написать письмо дочери трактирщика в Фалмуте, хотя одному Богу было известно, получит ли она его когда-нибудь.
Он подумал о леди Белинде и о том, как её нашли в перевёрнутой карете. И о той, по имени Кэтрин, которая, возможно, всё ещё питает чувства к Болито. Красивая женщина, подумал он, но с ней много хлопот. Он усмехнулся. Женщина моряка, как бы она ни важничала у реи. И если она подходит Болито, это всё, что имело значение.
Сидя в одиночестве за своим столом, Болито притянул к себе бумагу и наблюдал, как солнечный свет касается пера, словно огонь.
Мысленно он видел слова такими, какими написал их раньше: «Моя дорогая Белинда».
В полдень он вышел на палубу на прогулку, и когда Оззард вошёл в каюту, чтобы привести вещи в порядок, он увидел рядом бумагу и ручку. Ни одна из них не была использована.
6. «На войне нет нейтральных»

Переброска с «Гипериона» на бомбардировщик «Тор» прошла незадолго до заката, без происшествий. Люди, оружие, запасы пороха и снарядов были переправлены на другой берег, лодки подпрыгивали, а затем почти исчезали среди гребней глубокой зыби.
Болито наблюдал с квартердека, как «Гиперион» ложится в дрейф, протестующе гудит парусами, и снова восхищался первозданной красотой заката. Длинная, колышущаяся волна, как и лодки с их трудящимися экипажами, казалась сияющей, словно грубая бронза, и даже лица вокруг него казались нереальными, словно незнакомцами.
После того как две лодки «Гипериона» и тридцать ее людей благополучно перебрались на борт, Болито совершил последний переход на ялике.
Едва его приняли на борт «Тора» , как он увидел, как реи «Гипериона» развернулись, а его затененный силуэт стал сокращаться, когда судно отвернулось, чтобы последовать за двумя бригами в последние лучи заката.
Если коммандер Людовик Имри и был обеспокоен появлением флаг-офицера на борту его скромного судна, то виду не подал. Ещё большее удивление он выразил, когда Болито заявил, что не намерен носить эполеты, и предложил Имри, как командиру «Тбора» , последовать его примеру.
Он спокойно заметил: «Ваши люди достаточно хорошо вас знают. Надеюсь, что они узнают и меня, когда это дело закончится!»
Болито смог забыть о Гиперионе и остальных, пока они всё дальше и дальше удалялись к Пуэрто-Кабельо. Он чувствовал, как вокруг него нарастает напряжение, когда Тор поднял паруса и взял курс круто к ветру к невидимой береговой линии.
Час шел за часом, и приглушенные голоса доносились с цепей, где два лотовых матроса регулярно производили замеры глубин, чтобы их отчеты можно было тщательно сверить с картой и заметками, которые Болито сделал после встречи с капитаном Прайсом.
Шум был громким, но обманчивым. Неуклюжий лихтер, двигавшийся на буксирном тросе за кормой, непрерывно качал воду, ведя бой, который, по признанию Имри, начался через несколько часов после выхода из гавани. Любое повышение уровня моря мгновенно грозило затоплением, а теперь, когда на борту находились и тяжёлые мортиры «Тора» , и их расчёты, потеря лихтера означала катастрофу.
Болито беспокойно бродил по квартердеку судна, мысленно рисуя себе землю, какой он её увидел тем вечером. Он заставил себя ещё раз подняться наверх, на этот раз на грот-мачту, и сквозь поднимающуюся дымку увидел характерные очертания Ла-Гуайры. Обширный серо-голубой хребет Каракасских гор и далее на западе — впечатляющие седловидные вершины Силья-де-Каракас.
«Пенхалигон мог бы по праву гордиться своим мореплаванием», — подумал он. Эллдей почти не отходил от него после того, как они поднялись на борт, и Болито слышал его прерывистое дыхание, как пальцы барабанили по рукояти тяжёлой сабли.
Болито коснулся незнакомой формы подвески на поясе. Перспектива действий прямо на вражеской территории занимала всех, но Болито сомневался, что Аллдей упустил из виду своё решение оставить старый семейный меч в Гиперионе. Он уже однажды чуть не потерял его. Аллдей, должно быть, тоже это помнит, думая, что Болито оставил его у Оззарда только потому, что боялся, что тот не вернётся.
Однажды Адам наденет этот меч. Он больше никогда не попадёт в руки врага.
Позже, в маленькой каюте Имри, они рассматривали карту за закрытыми кормовыми окнами. «Тор» получил разрешение на атаку, но её шанс появится только в случае успеха первой части. Болито проложил путь по извилистым отмелям с помощью разделителей, как, должно быть, сделал Прайс перед тем, как его корабль причалил к берегу. Он чувствовал, как остальные столпились вокруг него и против него. Имри и его старший помощник, лейтенант Пэррис, и второй лейтенант «Тора» , который должен был прикрывать атаку.
Болито на мгновение задумался, думает ли Пэррис о порке, отменённой по приказу Хейвена. Или о том, что Хейвен настоял на том, чтобы оба преступника были включены в группу захватчиков. Возможно, все плохие яйца в одной корзине, подумал он.
Он вытащил часы и положил их под низко подвешенный фонарь.
«Тор бросит якорь через полчаса. Все лодки немедленно отплывут, лодочка — впереди. Необходимо провести замеры глубины, но не без необходимости. Скрытность жизненно важна. Мы должны быть на месте к рассвету». Он взглянул на их мрачные лица. «Вопросы?»
Далмейн, второй лейтенант Тора , поднял руку.
«А что, если Дон переехал, сэр?»
Удивительно, как легко им было говорить, подумал Болито. Без пугающих вице-адмиральских эполет, да ещё и на своём корабле, они уже высказали свои мысли и тревоги. Словно снова оказались на фрегате или военном шлюпе.
«Тогда нам не повезёт». Болито улыбнулся и увидел, как глаза Дженура следят за медными циркулями, пока он постукивал по карте. «Но сообщений о движении крупных кораблей не поступало».
Лейтенант настаивал: «А батарея, сэр. Предположим, мы не сможем застать её врасплох?»
Ответил Имри: «Я бы сказал, мистер Далмейн, что вся ваша гордость за ваши миномёты была напрасна!»
Остальные рассмеялись. Это был первый здоровый знак.
Болито сказал: «Уничтожим батарею, и тогда «Тор» сможет проследовать через песчаные отмели. Его карронады с лихвой справятся с любыми сторожевыми катерами». Он осторожно встал, чтобы избежать ближнего света. «А потом мы атакуем».
Пэррис спросил: «А если нас отбросят, сэр Ричард?»
Их взгляды встретились через маленький столик. Болито изучал его цыганскую внешность, безрассудную прямоту в голосе. Мужчина из Западной Англии, вероятно, из Дорсета. Резкие слова Олдэя, казалось, отрезвили его, и он вспомнил о маленьком портрете в каюте Хейвена.
Он сказал: «Корабль с сокровищами нужно потопить, а если возможно, и поджечь. Это, возможно, и не помешает спасательной операции, но задержка будет весьма ощутимой для казны дона!»
«Понятно, сэр». Пэррис потёр подбородок. «Ветер стих. Это может нам помочь». Он говорил без эмоций, не как лейтенант, который, возможно, уже мёртв или кричит под ножом испанского хирурга к утру, а как человек, привыкший командовать.
Он рассматривал альтернативы. Предположим, если, возможно.
Болито смотрел на него. «Ну что, джентльмены, так начнём?» Они встретились с ним взглядами. «Знают ли они, — подумал он, — и всё ещё будут доверять его суждениям?» Он улыбнулся, несмотря на свои мысли. Хейвен точно никому не доверял!
Имри весело сказал: «О, сэр Ричард, к полудню мы станем богатыми людьми!»
Они вышли из хижины, согнувшись и нащупывая дорогу, словно калеки. Болито подождал, пока Имри остался один.
«Это нужно сказать. Если я проиграю, вы должны будете отступить, если сочтете нужным».
Имри задумчиво посмотрел на него. «Если вы упадёте, сэр Ричард, то это потому, что я вас подвёл». Он оглядел тесную каюту. «Вы будете нами гордиться, вот увидите, сэр!»
Болито вышел в темноту и смотрел на звезды, пока его разум снова не успокоился.
Почему ты так и не привык к этому? К простой преданности. К их честности друг с другом, о которой многие дома не знали или игнорировали.
«Тор» бросил якорь, и когда судно качнулось на якоре в бурном течении, лодки стали вручную подтягиваться к борту или подниматься за борт с такой скоростью, что Болито догадался, что его командир тренировался и готовился к этому моменту с тех пор, как причалил в Английской гавани.
Он устроился на корме ялика, который даже в темноте казался тяжёлым и низко сидящим в воде под тяжестью людей и оружия. Он снял пальто и шляпу и вполне мог бы сойти за лейтенанта, как Пэррис.
Оллдей и Дженур теснились вокруг него, и пока Оллдей критически наблюдал за гребцами, лейтенант флага взволнованно воскликнул: «Они никогда в это не поверят!»
Болито предположил, что под словом «они» он подразумевал своих родителей.
Он решил, что это, похоже, подводит итог всему его командованию. Капитаны и моряки, сыновей было больше, чем отцов.
Он услышал скрежет длинных взмахов, когда лихтер отдалился от кормы «Тора» , брызги перекатывались по лопастям, пока еще две лодки не сбросили свои буксирные тросы.
Это был безумный план, но он мог сработать. Болито сдернул с себя рубашку. Пот или брызги — он не мог понять. Он сосредоточился на времени, на шёпоте воды, на равномерном подъёме и опускании вёсел. Он даже не осмелился взглянуть за корму, чтобы убедиться, что остальные следуют за ним.
Лодки были во власти течений и приливов у невидимых песчаных отмелей. Минуту под килем булькало, а в следующую — все весла били и хлопали, чтобы не дать корпусу качнуться в другую сторону.
Он представил себе Пэрриса с основной группой людей и Далмейна на лихтере с его мортирами, как руки вычерпывают воду, чтобы удержать судно на плаву. Так близко к берегу, что он не осмелился бы сейчас включить помпы.
На носу лодки раздался испуганный вздох, и рулевой хрипло крикнул: «Вёсла! Полегче, ребята!»
Лопасти замерли, и с обеих балок капала вода, и ялик кружил в канале, словно неопрятное морское существо. Какой-то мужчина пробрался на корму и несколько секунд пристально смотрел на Болито.
Он выдохнул: «Судно стоит на якоре прямо по курсу, сэр!» Он запнулся, словно вдруг осознав, что обращается к своему адмиралу. «Маленький, сэр. Может быть, шхуна!»
Дженур тихо застонал. «Какое чёртово везение! Мы бы никогда...»
Болито обернулся. «Закройте кормовой фонарь!» Он молился, чтобы Пэррис успел заметить это вовремя. Теперь сигнал тревоги застанет их на открытом пространстве. Отступать было слишком далеко, невозможно проскользнуть мимо стоящего на якоре корабля, не встретив сопротивления.
Он услышал свой голос: «Хорошо, рулевой. Всем дорогу. Теперь очень спокойно». Он вспомнил спокойный голос Кина, когда тот разговаривал со своими орудийными расчётами перед боем. Словно всадник, успокаивающий взбудораженного коня.
Он сказал: «Всё зависит от нас. Пути назад нет». Он старательно проговаривал каждое слово, но это было похоже на разговор в темноту или с пустой лодкой. «Поправь немного влево, рулевой». Он услышал скрежет стали, и младший офицер яростно шепнул: «Нет, не заряжай! Первый, кто выстрелит, почувствует мой кортик в животе!»
И вдруг она появилась. Высокие спиральные мачты и свёрнутые паруса, затенённый якорный огонь, отбрасывающий тонкие золотые линии на ванты. Болито смотрел на него, пока судно скользило к носу судна с вытянутым утлегарем.
Неужели это должно было произойти здесь, вот так?
Он слышал, как с особой осторожностью поднимали весла на борт, как внезапно на носу послышался шум, где зоркий моряк впервые заметил этого неожиданного незнакомца.
Эллдей беспокойно бормотал: «Ну-ка, мерзавцы, мы вас спасем!»
Болито встал и увидел, как над ним проносится утлегарь, когда течение несло их к корпусу, словно бревно. Дженур присел рядом с ним, уже вытащив анкер и запрокинув голову, словно ожидая выстрела.
«Крюк!»
Он с грохотом ударился о фальшборт, даже когда лодка проходила рядом.
«На них, ребята!» — ярость в шёпоте мужчины прозвучала словно трубный глас. Болито почувствовал, как его подбросило и понесло вверх по борту, он хватался за тросы, цеплялся за опоры, пока с каким-то безумием они не бросились на палубу судна.
Из-под фок-мачты выбежала фигура, ее тревожный вопль оборвался, когда матрос сбил ее с ног дубинкой; еще две фигуры, казалось, возникли у них под ногами, и в эти доли секунды Болито понял, что вахтенный на якоре спал на палубе.
Он чувствовал вокруг себя дикость своих людей, как сжимающие когти напряжения уступали место острой ненависти ко всему, что говорило или двигалось.
Под палубой раздавались голоса, и Болито крикнул: «Полегче, ребята! Держитесь!» Он услышал один голос, особенно выделявшийся среди остальных, и понял, что тот говорил на языке, которого не знал.
Дженур ахнул: «Шведский, сэр!»
Болито наблюдал, как абордажная команда подталкивала команду шхуны, пока те поодиночке или небольшими группами пробирались через два люка, чтобы полюбоваться изменившимися обстоятельствами.
Болито услышал поблизости крадущееся движение вёсел и догадался, что Пэррис с одной из своих лодок находится рядом. Вероятно, он ожидал внезапного вызова, сокрушительного удара вертлюгов.
Болито резко бросил: «Спросите мистера Парнса, есть ли у него на борту кто-нибудь из шведов!» Как и на большинстве военных кораблей, на «Гиперионе» обычно было несколько иностранных моряков. Некоторые были вынуждены, другие — добровольцами. Было даже несколько французских моряков, которые согласились на службу к своему старому врагу, чтобы избежать мрачной перспективы тюремного заключения на Медуэе.
Фигура шагала вперед, пока Олдэй не прорычал: «Достаточно далеко, Масир, или как тебя там зовут ! »
Мужчина пристально посмотрел на него, а затем выплюнул: «Не нужно посылать за переводчиком. Я говорю по-английски — возможно, даже лучше, чем ты!»
Болито убрал свой ангар, чтобы дать себе время подумать. Шхуна оказалась неожиданной. Она также представляла собой проблему. Британия не воевала со Швецией, хотя под давлением России была достаточно близка к этому. Инцидент, и…
Болито коротко ответил: «Я — королевский офицер. А вы?»
«Я хозяин, Рольф Аашнг. И я могу заверить вас, что вы будете жить, чтобы пожалеть об этом — об этом акте пиратства».
Парнс перекинул ногу через фальшборт и огляделся. Он даже не запыхался.
Он спокойно сказал: «Это шхуна Sptca, сэр Ричард».
Человек по имени Аашнг уставился на него. «Сэр Ричард?»
Парнс взглянул на него сквозь темноту. «Да. Так что следи за манерами».
Болито сказал: «Я сожалею о причинённых неудобствах, капитан. Но вы стоите на якоре во вражеских водах. У меня не было выбора».
Мужчина наклонился вперед так, что его пальто коснулось непоколебимой сабли Олдэя.
«Я о своих мирных делах! Ты не имеешь права...»
Болито перебил его: «У меня есть полное право». У него не было никаких прав, но минуты летели стремительно. Нужно было вывести миномёты на позиции. Атаку следовало начать, как только станет достаточно светло, чтобы начать якорную стоянку.
В любую секунду дозор на берегу мог заметить неладное на борту маленькой шхуны. Её мог окликнуть сторожевой катер, и даже если люди Парнса его захватят, тревога всё равно была бы поднята. Беспомощный лихтер, как и «Тор», если бы попыталась вмешаться, был бы смыт в море.
Болито понизил голос и повернулся к Парнсу: «Возьми немного
«Люди, смотрите вниз». Его глаза постепенно привыкали к палубе шхуны и натянутому такелажу. На ней было установлено несколько орудий, и там, где они бросились на борт, ближе к корме, у румпеля, были вертлюги. Им повезло. У неё не было статуса капера, а шведы обычно избегали столкновений с флотами Франции и Англии. Значит, торговец? Но хорошо вооружённый для такого небольшого судна.
Капитан воскликнул: «Покиньте мой корабль, сэр, и прикажите своим людям освободить мой!»
'Что ты здесь делаешь?'
Внезапный вопрос выбил его из колеи. «Я торгую. Всё законно. Я больше не потерплю...»
Пэррис вернулся, встал рядом с Дженуром и тихо сказал: «Помимо общего груза, сэр Ричард, здесь загружено испанское серебро. Для «Лягушек», если я правильно помню».
Болито сцепил руки за спиной. Это имело смысл. Насколько близки они были к провалу. И всё ещё могут быть близки.
Он сказал: «Ты солгал мне. Твое судно уже загружено для прохода». Он увидел, как тень мужчины отступила на шаг. «Ты ждешь, чтобы отплыть с испанским караваном с сокровищами. Верно?»
Мужчина помедлил, а затем пробормотал: «Это нейтральный корабль. У вас нет полномочий...»
Болито махнул рукой своим людям: «На данный момент, капитан, у меня есть только это! А теперь отвечайте мне!»
Спики пожал плечами. «В этих водах много пиратов». Он сердито поднял подбородок. «И вражеские корабли тоже!»
«Значит, вы намеревались оставаться в компании испанских судов, пока не выйдете в открытое море?» Он ждал, чувствуя, как прежняя напыщенность этого человека сменяется страхом. «Лучше бы вы сказали мне сейчас».
«Послезавтра», — выпалил он. «Испанские корабли уйдут, когда...»
Болито скрыл внезапное волнение. Не один корабль. Эскорт вполне мог прийти из Гаваны или уже быть в Пуэрто-Кабельо. Хейвен мог бы наткнуться на них, если бы потерял голову. Он чувствовал, что Парнс наблюдает за ним. Что бы он сделал?
Болито сказал: «Приготовьтесь сняться с якоря, капитан». Он проигнорировал немедленный протест мужчины и сказал Парнсу: «Передайте сообщение мистеру Далмаме, затем подведите свои лодки к борту и возьмите их на буксир».
Шведский капитан крикнул: «Я этого не сделаю! Я не хочу участвовать в этом безумии!» В его голосе послышались нотки торжества. «Испанские пушки откроют по нам огонь, если я попытаюсь войти без приказа!»
«У вас есть опознавательный сигнал?»
Аазелинги уставились себе под ноги. «Да».
«Тогда пользуйтесь им, если вам угодно».
Он отвернулся, а Дженур с тревогой прошептал: «Швеция может расценить это как акт войны, сэр Ричард».
Болито всматривался в чёрную массу земли. «Нейтралитет может быть односторонним делом, Стивен. К тому времени, как об этом донесут до Стокгольма, надеюсь, дело будет сделано и забыто » . Он резко добавил: «На войне не бывает нейтральных». Я сыт по горло такими людьми, так что приложи руку к его охране». Он повысил голос, чтобы хозяин услышал. «Один предательский знак, и я велю ему бежать во двор, где он сможет увидеть последствия своей глупости с конца поводка!»
Он услышал, как на борт взбираются ещё больше моряков с оружием. Какое им дело до нейтралитета и тех, кто им прикрывается, если это приносит им прибыль? По их простому рассуждению, ты либо друг, либо такой же враг, как мунсиры Аллдея.
«Распределите своих людей, мистер Парнс. Если нас отбросят при первой же попытке...»
Парнс оскалил зубы в темноте. «После этого, сэр Ричард, я, пожалуй, поверю чему угодно».
Болито помассировал глаз. «Возможно, тебе придётся».
Парнс отошёл, и было слышно, как он окликает каждого по имени. Болито заметил, как знакомы они реагировали. Неудивительно, что небольшая команда шхуны была так робка. Британские моряки суетились на незнакомой палубе, словно занимались этим всю жизнь.
Болито вспомнил, что однажды сказал ему отец, с той же серьезной гордостью, которую он всегда проявлял, когда речь заходила о его моряках.
«Поместите их на палубу любого корабля в кромешной тьме, и через несколько минут они уже будут взлетать, настолько хорошо они справляются со своим делом!»
Интересно, что бы он об этом подумал?
«Кабестан готов, сэр!»
Это был мичман по имени Хейзелвуд, ему было тринадцать лет, и он впервые получил назначение на «Гиперион».
Болито услышал, как Парнс резко приказал ему оставаться в пределах досягаемости. «Мне сегодня не нужны никакие проклятые герои, мистер Хейзлвуд!»
Каким когда-то был Адам.
«Пошли, ребята!»
Какой-то остряк крикнул из темноты: «Наш Дик достанет нам испанское золото за грог, а?» Разгневанный унтер-офицер быстро заставил его замолчать.
Болито стоял рядом с капитаном судна и пытался сдержать сочувствие, которое он действительно испытывал к этому человеку.
После этой ночи его жизнь изменилась. Одно было ясно: он больше никогда не будет командовать ни одним судном.
«Якорь поднят, сэр!»
«Крепитесь, ребята!» Босые ноги скользили по влажным доскам, когда шхуна, освободившись от морского дна, сделала реверанс, ее главный парус наполнился над их скорчившимися фигурами, заставив штаги гудеть и дрожать от напряжения.
Болито держался за бакштаг и заставлял себя терпеливо молчать, пока шхуна не набрала ход и, когда лодки повернули назад, не направила свой бушприт на восток.
Парнс, казалось, был повсюду. Если атака увенчается успехом, он мог оказаться старшим из выживших. Болито удивился, что тот мог без колебаний согласиться на смерть.
Парнс пересёк палубу и присоединился к нему. «Разрешите зарядить, сэр Ричард? Я подумал, что лучше всего будет выстрелить двумя шестифунтовыми пушками, а это занимает время».
Болито кивнул. Это была разумная предосторожность. «Да, сделайте это. И, мистер Парнс, внушите своим людям следить за экипажем. Честно говоря, я не смог бы задраить их снизу, в их собственном корпусе, на случай, если батареи откроют огонь по нам прежде, чем мы сможем вырваться на свободу, но я бы не доверял ни одному из них ни на дюйм!»
Парнс улыбнулся: «Мой боцман Дэйси — мастер на все руки, сэр Ричард».
Возле орудий сновали фигуры, и Болито слышал, как некоторые матросы шепчутся, забивая заряды и стреляя. Они делали то, что понимали, что им вдалбливали каждый рабочий день с тех пор, как они сами поднялись на борт королевского корабля или были доставлены туда силой.
Дженур, похоже, немного говорил по-шведски и отрывисто разговаривал с помощником капитана «Спики» . Наконец, были извлечены два больших флага, которые мичман Хейзлвуд быстро пригнул к фалам.
Болито двигался по палубе, высматривая лица, наблюдая за тем, где кто стоял. Наверху, на рее, был поднят широкий марсель «Спики» , и Болито чувствовал нарастающее волнение, которое не могло заглушить даже нервное пение лотового. Он представлял себе, как стройный корпус шхуны уверенно ныряет по каналу среди мелькающих песчаных отмелей, порой оставляя всего несколько футов под килем. Если бы было светло, они бы увидели тень Спики, сопровождающую их на дне.
«Все ружья заряжены, сэр!»
«Очень хорошо». Он подумал о том, как поживает брошенный лейтенант Далмейн со своими двумя тринадцатидюймовыми мортирами. Если атака провалится, и Тор не сможет вызволить людей с лихтера, Далмейн получил приказ добраться до берега и сдаться. Болито поморщился. Он знал, что сделает в таких обстоятельствах; то же, что сделал бы любой моряк. Моряки не доверяют суше. Когда другие видят в море врага или последнее препятствие на пути к побегу, такие люди, как Далмейн, готовы рискнуть, даже в таком безнадежном деле, как лихтер.
Дженур присоединился к ним у румпеля и сказал: «Я разговаривал со шведским помощником, сэром Ричардом».
Болито улыбнулся. Лейтенант едва сдерживал нетерпение.
«Мы все внимательно слушаем».
Дженур указал в темноту. «Он говорит, что мы прошли батарею. Самый большой корабль с сокровищами стоит на якоре у первой крепости», — гордо добавил он. «Это „Сьюдад- де-Севилья“».
Болито коснулся его руки. «Отлично сделано». Он представил себе отметки на карте. Всё было именно так, как описал Прайс, и недавно построенную крепость, возвышающуюся над морем на скалистом ложе.
Лоцман резко крикнул: «Клянусь отметкой два!»
Пэррис пробормотал: «Христос Всемогущий».
Болито сказал: «Пусть она упадёт с мыса». Он вгляделся в чёрное скопление фигур возле ящика с компасом. «Кто это?»
«Лейкер, сэр!»
Болито отвернулся. Это будет тот самый моряк, которого должны были высечь.
Лейкер крикнул: «Спокойно, сэр! На восток-юг!»
«Клянусь седьмой отметкой!»
Болито сжал кулаки. Пока лотовый приходил в себя и забрасывал удочку с цепей, « Спика» выплыла с мелководья на глубину. Но если карта с её скудной информацией неверна…
«Клянусь пятнадцатью!» Даже голос лотового звучал ликующе. И это было правдой. Они прошли.
Он прошел к гакаборту и взглянул на шлюпки за кормой, на журчание брызг вокруг каждого форштевня, где море ярко фосфоресцировало.
Олдэй сказал: «Солнце взойдёт с минуты на минуту, сэр Ричард». Он звучал раздраженно. «Я буду очень рад, если оно снова зайдёт, и это не ошибка».
Болито ослабил крепление в ножнах. Без старого меча было как-то странно. Он представил, как Адам носит его, как свой собственный, и как прекрасно Белинда смотрит на него, когда узнает о его падении.
Он резко сказал: «Хватит грусти, старый друг! Бывали случаи и похуже!»
Весь день я наблюдал за ним, его изможденное лицо было скрыто тьмой.
«Я знаю, сэр Ричард. Просто иногда я...»
Его глаза внезапно засияли, и Болито схватил его за толстое предплечье.
«Солнце. Интересно, друг или враг?»
«Приготовьтесь к развязке!» — голос Пэрриса звучал спокойно. «Ещё две руки на форбрасе, Китс».
«Да, сэр».
Болито попытался вспомнить лицо младшего офицера, но вместо этого увидел других, более старых. Призраки Гипериона вернулись, чтобы наблюдать за ним. Они ждали его долгие годы после их последнего сражения. Возможно, чтобы объявить его своим?
От этой мысли по его спине пробежал холодок. Он вытащил ножны и отбросил их в сторону, одновременно проверяя равновесие вешалки в руке.
Снова свет, просачивающийся и разливающийся по воде. Справа по борту виднелась земля, раскинувшаяся и бесформенная. Вспышка солнечного света где-то в окне, вымпел мачты корабля, поднимающийся к первым лучам, словно наконечник рыцарского копья.
Крепость находилась почти на одной линии с укосиной, резко и квадратно контрастируя с землей за ней.
Болито опустил вешалку и обнаружил, что другая рука засунута под рубашку. Он чувствовал, как колотится сердце под горячей, влажной кожей, и всё его тело было холодным, словно сталь.
«И вот она!» Он видел верхушки мачт огромного корабля под крепостью. Это мог быть только галеон Сомервелла. Но вместо Сомервелла он увидел глаза Кэтрин, наблюдавшие за ним. Гордые и пленительные. Отстранённые.
Чтобы отвлечься от этого настроения, он медленно поднял левую руку, пока ранний солнечный свет не залил вешалку, как будто он окунул ее в расплавленное золото.
Со всех сторон доносился шум моря: ветер и брызги, оживлённый грохот снастей и вант, палуба кренилась при смене галса.
Болито крикнул: «Посмотрите туда, ребята! Вот уж действительно расплата!»
Но никто не произнес ни слова, ибо поняли его только призраки Гипериона .
7. Возможно, величайшая победа

Болито поднял сложенную карту и напряг глаза в слабом солнечном свете. Ему бы хотелось уделить ей больше времени, чтобы изучить её в безопасности крошечной каюты шхуны, но каждая секунда была драгоценна. Всё происходило так быстро, и когда он снова поднял взгляд от наклонённого корпуса компаса, то увидел, как величественный рейд открывается, словно огромный амфитеатр. Ещё больше кораблей на якоре, из-за расстояния они казались сгрудившимися у центральной крепости, затем — само побережье с белыми домами и началом извилистой дороги, которая в конце концов вела в глубь страны. Каждая гора была залита солнцем, их серо-голубые громады накладывались друг на друга и тянулись всё дальше, пока не растворились в тумане и не слились с небом.
Несколько секунд он смотрел на большой испанский корабль. Размерами он не уступал «Гипериону». Должно быть, ушёл месяц или больше, чтобы погрузить его золотом и серебром, которые везли по суше на вьючных мулах и в повозках, под охраной солдат на каждом километре пути.
Лейтенант Далмейн в любую минуту мог открыть огонь по батарее, прежде чем солнечный свет достигнет и выдаст «Тор» на якорной стоянке.
Он оторвал взгляд и оглядел палубу шхуны. Большая часть команды «Спики» сидела, прислонившись спиной к наветренному фальшборту, не сводя глаз с британских моряков. Неудивительно, что они не оказали никакого сопротивления. По сравнению с аккуратными рубашками шведов, матросы «Гипериона» выглядели как пираты. Он увидел Дейси, боцман-помощника, с головой, повёрнутой под углом, чтобы одновременно наблюдать за своими людьми и капитаном «Спики» . Дейси носил повязку на глазу, прикрывающую пустую глазницу; это придавало ему злодейский вид. Пэррис имел полное право так ему доверять. Возле штурвала Скилтон, один из помощников капитана «Гипериона» , в своём привычном кафтане с белой выпушкой, был единственным, кто демонстрировал хоть какое-то единообразие.
Даже Дженур последовал примеру своего адмирала и снял шляпу и пальто. Он нёс саблю, подаренную ему родителями, с прекрасным клинком из немецкой стали синего цвета.
Болито попытался расслабиться, разглядывая большой испанский корабль. Это было совсем не похоже на тихую комнату в Адмиралтействе, где этот план обсуждался со всей деликатностью конференции в Ллойдсе.
Он посмотрел на Пэрриса, на его расстёгнутую до пояса рубашку, на тёмные волосы, развевающиеся над глазами на свежем морском ветру. Неужели Хейвен прав, подозревая его, подумал он? Вполне логично, что любая женщина могла предпочесть его бесцветному капитану.
Над марса-реем спикировала чайка, её мяукающий крик слился с далёким ревом трубы. На берегу и на якоре возились люди, повара шарили по кастрюлям и сковородкам.
Пэррис посмотрел на него через палубу и ухмыльнулся. «Неприятное пробуждение, сэр Ричард!»
Грохот всё равно стал неожиданностью. Он был подобен двойному раскату грома, который эхом прокатился по воде, а затем откатился от берега, словно ответный салют.
Болито внезапно осознал, как Фрэнсис Инч впервые получил приказ командовать бомбой, подобной той, что была у Имри. Он почти слышал его голос, когда, с лошадиным лицом, сосредоточенно хмурым, он проходил мимо своих миномётов, оценивая направление и каждый выстрел.
«Поднять миномет! Дуло вправо! Огонь!»
Словно откликаясь на воспоминания, оба миномёта выстрелили снова. Но это был не Инч. Он исчез, как и многие другие.
Двойные взрывы отозвались о корпус, и Болито крепче сжал ангар, когда флаги сорвались с реев большого испанца. Теперь они уже проснулись, это точно.
«Подайте опознавательный сигнал, мистер Хейзелвуд!»
Два флага взмыли ввысь и застыли на ветру. Теперь им оставалось лишь, чтобы он упал, оставив их беспомощными и спокойными.
Пэррис закричал: «Прыгайте, бездельники! Машите руками и показывайте назад, чёрт побери!» Он дико рассмеялся, а некоторые матросы запрыгали по палубе.
Болито помахал рукой. «Молодец! Мы же должны бежать от грохота войны, да?»
Он схватил подзорную трубу и направил её на стоявший на якоре корабль. За ним, примерно в полукабловом, находилось второе судно. Оно было меньше «Сьюдад- де-Севилья», но, вероятно, перевозило столько добычи, что хватило бы на содержание целой армии на несколько месяцев.
Пэррис крикнул: «Сэр Ричард, на судне установлены абордажные сети!»
Он кивнул. «Измените курс, чтобы пересечь его нос!» Судя по всему, они направлялись к ближайшей крепости в поисках защиты.
«Руль к ветру, сэр!»
«Спокойно, как она идет, на восток к востоку!»
Болито ухватился за штаг и смотрел, как хлопают и бьют паруса, пока шхуна кренилась к ветру; но она ответила верно. Он поморщился, когда мортиры снова выстрелили, а береговая батарея по-прежнему молчала. Похоже, первые выстрелы сделали своё дело: массивные ядра упали и взорвались смертоносным градом железных осколков и картечи.
За кормой было много дыма и дымки, так что отмели, по которым они пробирались к якорной стоянке, полностью исчезли. Это могло задержать выход «Тора» , но, по крайней мере, корабль будет в безопасности от батареи.
Он сказал: «Уберите эти руки с глаз долой, мистер Пэррис!»
Он увидел, что Дженур наблюдает за ним, вспоминая все и, возможно, впервые чувствуя страх.
Мужчина крикнул: «Сторожевой катер, правый борт, сэр!»
Болито направил подзорную трубу и увидел темную фигуру, пробирающуюся мимо прилавка стоящего на якоре торгового судна.
Всего несколько минут назад каждый из них, вероятно, думал о постели. А потом, возможно, выпил бы вина на солнышке, прежде чем жара увела бы всех в сиесту.
Он увидел, как весла, окрашенные в ярко-красный цвет, тянут и отводят весла назад, чтобы заставить длинный корпус совершить крутой поворот.
А далеко впереди он различил очертания испанского фрегата, его мачты были словно голые шесты, пока он завершал переоборудование или, как « Обдурейт», ремонтировался после сильного шторма в Карибском море.
«Два румба вправо, мистер Пэррис!» — Болито попытался выровнять стекло, когда палуба снова накренилась. Он слышал новые звуки труб, скорее всего, из новой крепости, и представлял, как испуганные артиллеристы бегут к своим постам, всё ещё не понимая, что происходит.
Может, и взрывы, но ничего подозрительного сразу не бросалось в глаза, если не считать появления шведской шхуны, которая, вполне логично, бежала в укрытие. Ни вражеского флота, ни рейда, направленного на уничтожение противника, да и в любом случае другие крепости уже разобрались бы с такой дерзкой глупостью.
Болито наблюдал, как утлегарь разворачивается, пока, казалось, не пронзает бак корабля с сокровищами, хотя тот всё ещё стоял в кабельтовом от них. Сторожевой катер неторопливо приближался к ним, и офицер поднялся, чтобы всмотреться в дым и дымку.
Болито сказал: «Передай сообщение. Сторожевой катер встанет между нами. Сделаем вид, что мы убираем паруса».
Дженур пристально посмотрел на него. « Вы согласны, сэр Ричард?»
Болито улыбнулся: «Я так не думаю».
Внезапный порыв ветра наполнил марсель, и высоко над палубой лопнул швартов, словно от пистолетного выстрела.
Дэйси, грозный помощник боцмана, ткнул матроса кулаком. «Наверх, парень! Смотри!»
Прошла всего секунда, и пока Дейси смотрел вверх, шведский штурман подскочил и выхватил мушкет у одного из присевших матросов. Он направил его выше фальшборта и выстрелил в сторону сторожевого катера. Болито видел, как дым от выстрела рассеялся, когда штурман упал на палубу, сбитый одним из абордажников.
Сторожевой катер отчаянно боролся с водой, его лопасти взбивали море в пену. Времени не оставалось.
Болито крикнул: «Беги! Живо!» Он забыл о криках и даже о треске одинокого мушкетного выстрела, когда шхуна повернула оверштаг и врезалась в сторожевой катер, словно троянская галера.
Ощущение было такое, будто он налетел на скалу, и Болито увидел, как рядом мелькают весла и куски обшивки, как барахтаются люди, а их крики заглушаются усиливающимся ветром и гулом парусины.
Корабль с сокровищами, казалось, возвышался над ними; отдельные фигуры, которые мгновением ранее завороженно смотрели на взрывы, бежали по трапам, другие указывали и жестикулировали, когда шхуна неслась в их сторону.
«Приготовиться к посадке!» Болито схватился за крюк и затянул шнур на запястье. Он забыл об опасности, даже о страхе перед предательством своего глаза, когда последний полутрос упал.
«Опустить штурвал! Убрать марс!»
Над головой просвистели выстрелы, и один из них выбил из палубы высокую занозу, похожую на перо писаря.
«Прекратить огонь!» Пэррис шагнул вперед, прищурившись от яркого света, и наблюдал за своими людьми, которые пригнулись ближе к месту удара.
Болито увидел провисающие абордажные сети, лица, глядящие сквозь них на шхуну, одинокую фигуру, перезаряжающую мушкет, обхватившую ногой ванты фок-мачты.
На полпути к испанскому борту крышка иллюминатора поднялась, словно проснувшийся человек, приоткрывший один глаз.
Затем он увидел, как в поле зрения промелькнуло дуло пушки, а через несколько секунд — ярко-оранжевый язык, а затем раздался дикий грохот взрыва. Это был дикий жест, и ничего больше; в конце концов пуля ударилась о воду, словно разъярённый «дельфин».
Когда последние паруса были отпущены на ветер, утлегарь «Спики» пробил такелаж левого борта «Испанца» и разлетелся в щепки. Обрывки снастей и блоков обрушились на бак, прежде чем оба корабля наконец столкнулись с ужасным грохотом. Фок-стеньга «Спики» рухнула, словно отрубленная ветка, но люди бежали среди разорванных парусов и спутанных бесполезных снастей, не думая ни о чём, кроме необходимости взять противника на абордаж.
«Вертлюги!» Болито оттащил мичмана в сторону, когда ближайший вертлюг дернулся назад на своём креплении и швырнул заряженный контейнер в носовую часть другого корабля. Мужчины, брыкаясь, падали в море, их крики затихали, когда Пэррис подал сигнал шестифунтовым орудиям добавить вес к атаке.
Эллдэй, тяжело дыша, бежал рядом с Болито, когда тот запрыгнул на фальшборт, держа вешалку на запястье. Взобраться на борт с кормы было бы невозможно: высокая корма, громада позолоченных решеток, возвышалась над её отражением, словно изящный утёс.
На баке всё было иначе. Одни карабкались по носовой части, сокрушая сопротивление, а другие рубили и прорубали себе путь сквозь сети.
Щука пронзила сеть, словно язык змеи, и один из людей Парнса упал назад, держась за живот, с ужасом в глазах, когда он прыгнул в воду.
Другой повернулся, чтобы посмотреть ему вслед, а затем захрипел, когда в него вонзилась пика, выдернулся и ударил снова, острие вонзилось ему в горло и вышло из шеи.
Но Дейси и несколько матросов были на палубе, останавливаясь, чтобы стрелять в защитников, прежде чем разрубить оставшиеся сети. Бо-то почувствовал, как кто-то схватил его за запястье и протащил через дыру в сетке. Другой упал на него, его глаза остекленели, когда мяч врезался ему в грудь, словно удар молота.
«Ко мне, Гиперионцы!» Парнс взмахнул своим вешалкой, и Болито увидел, что она вся в крови. «Правый борт, трап 1 ».
Над их головами загремели и засвистели выстрелы, и еще двое мужчин упали, извиваясь и задыхаясь; их агония была отмечена пятнами на досках.
Болито дико огляделся, когда несколько вертлюгов обрушились на высокий кормовой борт «Испанца», скосив горстку людей, появившихся там словно по волшебству. Всего несколько секунд, и всё же его разум зафиксировал, что они были лишь частично одеты или совершенно голые; вероятно, кто-то из офицеров корабля проснулся от внезапной атаки.
Люди Парнса находились на трапе правого борта, где зацепился еще один вертлюг и наклонился в сторону открытого люка, в то время как все больше людей смотрели на них.
Оставшиеся на абордаже корабли Парнса уже покидали маленькую шхуну, и Болито услышал стук топоров, когда шведы воспользовались возможностью, чтобы отсечь судно от корабля с сокровищами вместе с баркасами Гипериона .
Дэйси взмахнул абордажным топором: «На них, мерзавцы!»
Теперь каждый, Джек, знал, что отступления нет. Победа или смерть. После того, что они сделали, испанцы не дадут им пощады.
Болито замер на трапе, его глаза слезились от клубящегося дыма, пока матросы, суетясь, рассредоточились в определённых порядках. Двое у большого двойного штурвала под кормой, другие уже ринулись наверх, чтобы отпустить марсели, а Дейси бросилась вперёд, чтобы перерезать толстый якорный канат.
Из люков раздались выстрелы, на которые тут же ответили перезарядкой вертлюгов, заряженные картечью снаряды врезались в людей, толпившихся на трапах, и превращали их в вертящуюся, кровавую кашу. Откуда ни возьмись появился испанец, его меч зарубил матроса, который стоял на четвереньках, уже будучи тяжело раненным в первой схватке.
Болито увидел, как маленький мичман Хейзелвуд смотрит на матроса с безумными глазами, сжимая в одной руке кортик, в то время как испанец бросается на него.
Эллдэй встал между Болито и противником и хрипло крикнул: «Сюда, приятель ! » Он словно подзывал собаку. Испанец замешкался, его клинок дрогнул, но слишком поздно заметил опасность.
Тяжёлая сабля Аллдея ударила его по ключице с такой силой, что, казалось, вот-вот оторвёт голову. Мужчина резко обернулся, и его меч со стуком упал на палубу, когда Аллдей снова ударил его.
Эллдэй пробормотал: «Найдите себе настоящий клинок, мистер Хейзлвуд! Этим шилом и крысу не убить ».
Болито поспешил на корму к штурвалу и наблюдал, как нос судна, казалось, качнулся в сторону ближайшего форта с криком: «Кабель перерезан!»
«Свободные верхушки!» Живо, ты сволочь ! Дэйси смотрел вверх, его единственный глаз блестел, как бусина, на солнце.
Парнс вытер рот рваным рукавом. «Мы отправляемся ! Опустите штурвал !! »
Рядом раздались непонятные всплески, а затем Болито увидел, как несколько испанских моряков отплывают от корпуса или барахтаются в течении, словно измученные рыбы. Должно быть, они вылезали из орудийных портов, чтобы спастись, — что угодно, лишь бы не столкнуться с натиском, который они слышали на палубе.
Мичман Хейзлвуд шатаясь шёл рядом с Болито, опустив глаза и боясь ужасной сцены, свидетелем которой он может стать. В шпигатах валялись трупы тех, кто попал под двойной залп шестифунтовых пушек, и тех, кто бежал отражать абордаж, когда вертлюги обстреливали палубу смертоносной картечью.
Один кливер взмахнул, и огромный корабль начал набирать скорость. Казалось, он так свободно болтался в штагах, что, должно быть, был полностью загружен своим драгоценным грузом, подумал Болито. Что предпримет командир батареи форта? Выстрелит по нему или позволит ускользнуть прямо у него на глазах?
Болито увидел второй корабль с сокровищами, когда тот, казалось, скользил к ним. На его вершинах вспыхивали крошечные проблески света, но на таком расстоянии поразить кого-либо из марсовых матросов «Гипериона» или тех, кто был у штурвала, потребовалось бы чудо.
Болито рявкнул: «Дай мне стакан!» Он увидел, как Хейзлвуд возится с ним, его губы дрожали от потрясения, когда он смотрел на яркие брызги крови на своих штанах. Он был на волосок от смерти, когда абордажная сабля Оллдея сразила человека.
Болито взял подзорную трубу и направил её на другой корабль. Он находился между ними и фортом. Как только корабль отдалится от него, все орудия батареи будут задействованы.
Если бы я был этим командиром, я бы стрелял. Потерять корабль было уже достаточно плохо. Не предпринять ничего, чтобы предотвратить их побег, — это не снисходительно для генерал-капитана в Каракасе.
Раздались нестройные аплодисменты, и Пэррис воскликнул: «Вот и Имри, ей-богу!»
« Тор» расправил паруса так, что в лучах утреннего солнца его паруса казались одной огромной золотой пирамидой. Все его курносые карронады, словно укороченные зубья, торчали вдоль жёлто-чёрного корпуса, и Болито увидел, как краска засияла ещё ярче, когда штурвал перекинулся, и корабль повернул к двум кораблям с сокровищами. По сравнению с медленным движением «Господа Севильи» , «Тор» казался фрегатом.
Должно быть, это застало всех в фортах и на берегу врасплох. Сначала шведская шхуна, а теперь и военный корабль, управляющий ею, появились со стороны берега, с их собственной, хорошо защищённой территории. Болито на мгновение подумал о капитане Прайсе. Это был бы его момент.
«Сигнал Тору атаковать другой корабль с сокровищами». Они обсуждали эту возможность, ещё когда изначально планировалось нападение с лодки. Болито взглянул на залитую кровью палубу, на трупы с открытыми ртами и стонущих раненых. Но теперь казалось маловероятным, что они нападут на шхуну.
Болито снова направил подзорную трубу и увидел крошечные фигурки, мчащиеся по трапам другого корабля, в солнечных бликах пик и штыков. Они ожидали, что Тор попытается снова взять корабль на абордаж, но на этот раз были готовы. Когда они поняли, что задумал Имри, было уже слишком поздно. Прозвучала труба, и по ту сторону воды Болито услышал пронзительные свистки и увидел, как бегущие фигурки сталкиваются друг с другом, словно прилив на повороте.
Почти деликатно, учитывая его мощные балки, «Тор» обошел корму другого корабля, а затем с оглушительным, укороченным ревом, столь типичным для тяжелых «разрушителей», карронады дали медленный бортовой залп, орудие за орудием, когда «Тор» пересек незащищенную корму испанца.
Казалось, что корма и корма осыпались золотом, когда яркие резные фигурки падали в море или взлетали высоко в воздух, а когда нисходящий поток ветра разнес дым, Болито увидел, что вся корма была разорвана вдребезги, превратившись в зияющую черную пещеру.
Тяжелый снаряд пробил бы палубу от кормы до носа железной лавиной, и все, кто остался бы внизу, были бы сметены.
«Тор» разворачивался, и хотя кто-то успел перерезать трос пострадавшего корабля, она развернулась и дала еще один залп из своей противоположной батареи.
Всюду валил дым, и люди, оказавшиеся в ловушке под ногами Болито, должно быть, ожидали той же участи. Бизань и грот другого корабля перепутались и упали рядом, а такелаж волочился по палубам и воде, словно отвратительные водоросли.
Болито прочистил горло. Горло было похоже на печку для обжига.
«Держите её в поле зрения, мистер Пэррис». Он схватил мичмана за плечо и почувствовал, как тот подпрыгнул, словно его подстрелили. «Сигнал Тору , пусть приближается». Он не отпускал его ещё несколько секунд, а потом добавил: «Вы молодец». Он взглянул на застывшие глаза матросов у штурвала, на их закопчённые лица, босые ноги, на ещё сохнущую кровь на голых абордажных саблях. «Вы все молодцы!»
Большой фок-парус взмыл и наполнился по ветру, так что палуба слегка накренилась, а в шпигате перевернулся труп, словно он только притворился мертвым.
Он увидел Дженура на главной палубе, где двое вооружённых матросов стояли на страже у открытого люка, хотя невозможно было сказать, сколько врагов ещё оставалось на борту. Дженур, казалось, почувствовал, что тот смотрит на него, и поднял свой прекрасный меч. Это было словно салют. Как и у тринадцатилетнего Хейзлвуда, это, вероятно, был его первый удар кровью.
«Tfcor подтвердил, сэр!»
Болито попытался вложить свой меч в ножны и вспомнил, что выронил их перед боем. Они лежали на маленькой шхуне, которая уже растворялась в морском тумане, словно воспоминание.
«Спокойно, сэр! Северо-восток через восток!»
Открытое море было молочно-голубым в утреннем свете. Люди ликовали, ошеломлённые, от радости или от недоверия.
Болито увидел, как Парнс широко улыбнулся, схватил помощника капитана за руку и сжал ее так сильно, что тот поморщился.
«Она наша, мистер Скилтон! Черт возьми, мы утащили ее у них из-под носа!»
Скилтон поморщился. «Мы ещё не в порту, сэр!»
Болито снова поднял стакан; он казался свинцовым. И всё же прошло меньше часа с тех пор, как они врезались в стоявший на якоре корабль с сокровищами.
Он увидел множество небольших лодок, отплывающих от берега, и бриг, поднимающий паруса, чтобы присоединиться к ним, когда все они направлялись к разбитому кораблю с сокровищами. Последний бортовой залп, должно быть, продырявил его, как решето, мрачно подумал он. Каждая лодка и каждый свободный член экипажа будут использованы, чтобы спасти всё, что возможно, прежде чем он перевернётся и затонет. Достойная жертва. Попытка захватить два таких корабля означала бы потерю обоих. Помощник капитана был прав в одном: им ещё предстоял долгий путь.
Он бросил вешалку на палубу и посмотрел на неё. Неиспользованная. Как кортик мичмана: никогда не знаешь, на что способен, пока не позовут в бой.
Он прислушался к своим ощущениям и только взглянул вверх, когда главный парус взмыл навстречу ветру.
Жажда смерти? Он не чувствовал страха. За себя. Он смотрел на потеющих матросов, которые спускались по бакштагам и мчались на следующую работу, где сотня человек должна была быть готова у фалов и брасов.
Они ему поверили. Это была, пожалуй, величайшая победа.
Болито взял чашку кофе и отодвинул её. Пустая. В подобных обстоятельствах Оззард никогда бы этого не допустил. Он устало протёр глаза и оглядел богато украшенную каюту, роскошную по сравнению с военным кораблем. Он криво улыбнулся. Даже для вице-адмирала.
Был уже полдень, и всё же он знал, что если бы у него хватило воли снова выйти на палубу и подняться на грот-мачту, он всё ещё смог бы увидеть берег Майна. Но в данном случае скорость была так же важна, как и расстояние, и, поскольку ветер с северо-запада не ослабевал, он намеревался использовать каждый клочок паруса. У него состоялась короткая и враждебная беседа с капитаном корабля, надменным бородатым человеком с лицом какого-то древнего конкистадора. Трудно было сказать, что разозлило испанца больше. То, что его корабль захватят под пушками крепости, или что его будет допрашивать человек, выдававший себя за английского флаг-офицера, но больше похожий на бродягу в своей рваной рубашке и закопчённых штанах. Казалось, он считал намерение Болито переправить корабль в более дружелюбные воды абсурдным. Когда придёт расплата, сказал он на своём странно беззвучном английском, конец будет безжалостным. Болито закончил интервью прямо на этом, тихо сказав: «Я и не ожидал ничего, поскольку вы относитесь к своим соотечественникам как к животным».
Болито слышал, как Пэррис кричал кому-то на бизань-марсе. Он казался неутомимым и никогда не стеснялся перекладывать вес на брасы или фалы, когда его команда была рядом. Он был хорошим выбором.
Тор встала между громоздким кораблем с сокровищами и берегом, вероятно, не менее остальных изумлённая успехом. Но каким бы великим ни был этот успех, он не обошелся без жертв и печали, которая всегда сопровождала любую битву.
Лейтенант Далмейн погиб, когда его людей поднимали на борт «Тора» с затопленного лихтера. Два миномёта пришлось бросить, и их мощная отдача едва не снесла киль лихтера. Далмейн отвёл своих людей в безопасное место и, по-видимому, побежал обратно, чтобы что-то спасти. Лихтер внезапно затопило, и Далмейн вместе со своими любимыми миномётами потонул.
В результате нападения погибли четыре человека, ещё трое получили тяжёлые ранения. Одним из последних был матрос по имени Лейкер, потерявший руку и глаз, когда в него выстрелили из мушкета в упор. Болито видел, как Пэррис склонился над ним на коленях, и слышал, как тот прохрипел: «Лучше уж так, чем плеть, а, сэр?» Он попытался протянуть руку лейтенанту. «Никогда не мечтал о клетчатой рубашке у трапа, особенно ради неё!»
Должно быть, он имел в виду Хейвен. Если они вскоре встретятся с Гиперионом , хирург, возможно, сможет его спасти.
Болито подумал о трюмах далеко внизу. Ящики и сундуки с золотой и серебряной посудой. Распятия и украшения, инкрустированные драгоценными камнями, — всё это выглядело непристойно в свете фонаря, который держал Олдэй, не отходивший от него ни на шаг.
«Вот это удача», — устало подумал он. Испанский капитан проговорился. Утром отряд солдат должен был подняться на борт корабля, чтобы охранять сокровища, пока они не выгрузят их в испанских водах. Отряд дисциплинированных солдат превратил бы их атаку в посмешище.
Он подумал о маленькой шхуне «Спика» и её капитане, который пытался поднять тревогу. Ненависть, гнев из-за взятия на абордаж, страх возмездия — вероятно, их было понемногу. Но его корабль был цел, хотя вряд ли испанцы перенаправят другие суда, чтобы переправить его в более безопасные воды, как планировалось. Возможно, они даже возложат вину на него. Одно было ясно: он не захочет снова торговать с врагом, нейтральным или нет.
Болито широко зевнул и потер шрам под волосами. Внушительный боцман «Гипериона» , Сэмюэл Линтотт, наверняка выругается, узнав о потере ялика и двух катеров. Возможно, шанс получить призовые деньги смягчит его гнев. Болито попытался удержать голову от бесцельного свисания. Он не мог вспомнить, когда в последний раз спал спокойно.
Этот корабль и его богатый груз будут иметь значение только в лондонском Сити, и, конечно же, перед Его Британским Величеством. Болито улыбнулся про себя. Король, который даже не вспомнил его имени, когда опускал меч, посвящая его в рыцари. Возможно, это так мало значило для тех, у кого было так много.
Он знал, что его мысли блуждали из-за сильного переутомления.
Войну можно вести не только проливая кровь в жерле пушек. Но это казалось неправильным и тревожило его. Его поддерживала только гордость. За своих людей, за тех, кто, как Далмейн, ставил моряков на первое место. И за того, кого звали Лейкер, кто сражался плечом к плечу с друзьями просто потому, что это значило для него и для них гораздо больше, чем любой флаг или дело.
Он позволил своим мыслям обратиться к Англии и задумался, чем Белинда занимается в Лондоне.
Но ее изображение, словно замутненный солью телескоп, не фиксировалось и не формировалось четко, и он почувствовал укол вины.
Он обратил свои мысли к виконту Сомервеллу, хотя и понимал, что это трусливый способ открыть дверь Кэтрин. Покинут ли они Индию теперь, когда сокровища, или значительная их часть, захвачены?
Его голова коснулась предплечья, и он резко поднялся, осознав одновременно две вещи: что он заснул, сидя за столом, и что впередсмотрящий с мачты спустился на палубу.
Он услышал, как Пэррис что-то крикнул, и осознал, что уже вскочил на ноги, глядя в световой люк каюты, когда впередсмотрящий снова закричал.
«Палуба там! Два паруса на северо-запад!»
Болито прошёл через незнакомые двери и уставился на ряды пустых кают. Оставшиеся члены экипажа, закреплённые внизу, где они не могли ни попытаться вернуть корабль, ни повредить его корпус, не рискуя собственной жизнью, казались судном-призраком. Все руки «Гипериона» были постоянно заняты на палубе или высоко над ней, среди лабиринта снастей, словно насекомые, попавшие в гигантскую паутину. Он заметил портрет испанского дворянина рядом с книжным шкафом и предположил, что это отец капитана. Возможно, как и в старом сером доме в Фалмуте, у него тоже было множество фотографий, чтобы рассказать историю своей семьи.
Он обнаружил Парнса, Дженура и Скилтона, помощника капитана, собравшихся у левого борта; каждый держал подзорную трубу.
Парнс увидел его и коснулся его лба. «Пока ничего, сэр Ричард».
Болито посмотрел на небо, затем на чёткую линию горизонта. Словно на вершину плотины, за которой ничего не было.
До наступления темноты осталось ещё несколько часов. Слишком долго.
« Может быть, Гиперион, сэр Ричард?»
Их взгляды встретились. Пэррис тоже не поверил. Болито ответил: «Думаю, нет. При попутном ветре мы должны были выйти на связь к полудню». Он перестал размышлять вслух. «Подайте сигнал Тору. Имне, возможно, ещё не заметил корабли». Это дало ему время подумать. Сделать несколько шагов из стороны в сторону, утыкаясь подбородком в испачканный шейный платок.
Значит, враг. Он заставил себя с этим смириться. « Сьюдад-де-Севилья» не был военным судном, не обладал артиллерией и боевыми навыками индийцев. Пушки с богато украшенными лафетами и ухмыляющимися бронзовыми циферблатами производили сильное впечатление, но были бесполезны против чего-либо, кроме пиратов или какого-нибудь безрассудного капера.
Он взглянул на нескольких моряков поблизости. Бой был достаточно напряжённым. Друзья были убиты или ранены, но выживание и привычная мечта о призовых деньгах поддерживали их боевой дух. Теперь всё снова менялось. Удивительно, что они не ринулись на ют и не забрали себе все золото. Болито и два его лейтенанта мало что могли сделать, чтобы предотвратить это.
Впередсмотрящий крикнул вниз: «Два фрегата, сэр! Донов у них хоть отбавляй!»
Болито с трудом дышал, пока остальные смотрели на него. Откуда-то он знал, что Хейвен не придёт на встречу. Вспоминать, что он сам предоставил ему почётный выход, было ещё более насмешливо.
Пэррис ровным голосом сказал: «Ну, говорят, глубина моря под нашим килем две мили. Донам больше не достать золото, если только они не смогут проплыть так глубоко!» Никто не засмеялся.
Болито посмотрел на Пэрриса. Решение за мной. Дать сигнал Тору взять их и их испанских пленников на борт? Но поскольку у них в распоряжении только половина кораблей, это займёт время. Затопить огромный корабль со всем его богатством и бежать, надеясь, что Тор сможет обогнать фрегаты хотя бы до наступления ночи?
Упущенная победа.
Дженур подошел ближе. «Лейкер только что умер, сэр».
Болито повернулся к нему, сверкнув глазами. «И чего ты спрашиваешь? Неужели мы все теперь должны умереть из-за высокомерия твоего вице-адмирала?»
Дженур, к удивлению, остался верен: «Тогда давайте сражаться, сэр Ричард».
Болито опустил руки. «Ради Бога, Стивен, ты это серьёзно, не так ли?» Он серьёзно улыбнулся, его гнев утих. «Но я больше не потерплю смертей». Он посмотрел на горизонт. Неужели таким его запомнят? Он сказал: «Дайте сигнал «Тору» лечь в дрейф. Затем соберите пленников на палубе».
Впередсмотрящий крикнул: «Палуба! Два испанских фрегата, и еще один за ними!»
Парнс пробормотал: «Боже Всемогущий». Он попытался улыбнуться. «Итак, мистер Файрбранд, вы всё ещё будете сражаться с донами?»
Дженур пожал плечами и сжал свой прекрасный меч. Это говорило больше любых слов.
Олдэй наблюдал за офицерами и пытался понять, что пошло не так. Болито беспокоила не просто неудача, это было ясно как день. А старый « Гиперион». Он пришёл не за ним. Олдэй стиснул зубы. Если он когда-нибудь снова окажется в порту, то раз и навсегда покончит с этим проклятым «Хейвеном», да ещё и повесит за него клюшку.
Болито, должно быть, всё это время чувствовал это в своей крови. Почему он оставил старый меч? Он должен был знать. Весь день чувствовал, как холодок пробежал по его спине. Я должен был догадаться. Одному Богу известно, что такое случалось и с другими.
Все уставились наверх, когда впередсмотрящий на фок-мачте, о котором до сих пор все забыли, крикнул вниз: «Плывите на северо-восток, сэр!»
Болито сцепил пальцы за спиной. Должно быть, новоприбывший налетел на них, пока все взгляды были прикованы к другим странным парусам.
Он сказал: «Поднимайся, Стивен! Выпей стакан!»
Дженур замер всего на несколько секунд, словно пытаясь осознать важность и срочность момента. Затем он исчез и вскоре, цепляясь за руки, карабкался по вантам фок-мачты, чтобы присоединиться к наблюдателям, расположившимся на своём ненадёжном насесте на поперечных балках.
Казалось, прошла целая вечность. Другие руки уже взобрались на вершины или просто цеплялись за вымпелы, чтобы поглазеть на ослепляющий горизонт». Болито почувствовал ком в горле. Это был не «Гиперион». Его мачты и реи уже должны были быть хорошо видны.
Дженур крикнул вниз, и его голос почти затерялся среди грохота блоков и шлепков брезента.
«Она англичанка, сэр! Идет к успеху!»
Парнс взобрался на одну из кормовых лестниц и направил свой стакан на преследователей.
«Они рассредоточиваются, сэр Ричард. Должно быть, они тоже её видели». Он злобно добавил: «Да это уже неважно, чёрт их побери!»
Дженур снова крикнул: «Это Федра, военный шлюп!»
Болито почувствовал, как Парнс обернулся и посмотрел на него. Их пропавший военный шлюп наконец-то догнал их, но в конце концов стал лишь зрителем.
Дженур крикнул, запнулся, а затем попытался снова, его голос был едва слышен. Но на этот раз дело было не только в звуках с борта корабля.
«Федра подняла сигнал, сэр! Враг в поле зрения!»
Болито посмотрел на палубу, на почерневшее пятно там, где погиб испанский моряк.
Сигнал будет зачитан и передан всем остальным кораблям. Он представил себе свой старый «Гиперион», как его команда разбегается по каютам, готовясь к бою под барабанный бой.
Парнс воскликнул с тихим недоверием: «Доны отступают, сэр Ричард». Он вытер лицо, а может быть, и глаза. «Чёрт возьми, старушка, в следующий раз не стриги так изящно!»
Но когда испанские марсели растворились в морском тумане, а щегольской военный шлюп устремился на корабль с сокровищами и его единственный эскорт, вскоре стало очевидно, что он совершенно один.
Разношерстное трио покачивалось на волнах, лёгшее в дрейф, когда молодого командира Федры тащили на другой берег в его двуколке. Он почти взбежал по высокой палубе и, едва сдерживая ухмылку, приподнял шляпу перед Болито.
«Других нет?» Болито уставился на молодого человека. «А что с сигналом?»
Командир едва успел прийти в себя. «Меня зовут Данстан, сэр Ричард».
Болито кивнул. «А как вы меня узнали ?»
Улыбка вернулась, как вспышка солнечного света.
«Мне выпала честь служить вместе с вами на Эвриалусе , сэр Ричард». Он с исключительной гордостью посмотрел на остальных. «Как мичман. Я вспомнил, как вы сами прибегли к этому обману, чтобы сбить противника с толку». Его голос затих. «Хотя я не был уверен, что это сработает в моём случае».
Болито схватил его за руку и держал ее несколько секунд.
«Теперь я знаю, что мы победим». Он отвернулся, и только Олдэй увидел эмоции в его глазах.
Эллдэй взглянул на восемнадцатипушечную « Федру».
Возможно, после этого Болито признал бы то, что он сделал для других. Но он сомневался в этом.
8. Горький отъезд

Достопочтенный виконт Сомервелл поднял взгляд от стопки бухгалтерских книг и с любопытством взглянул на Болито.
«Итак, вы приняли объяснение капитана Хейвена, что ли?»
Болито стоял у окна, прислонившись плечом к прохладной стене. Воздух был тяжёлым и влажным, хотя ветер, не отпускавший их до самой Английской гавани, оставался довольно сильным. Небольшие буруны у гавани больше не были белыми, но в ярком солнечном свете колыхались над песком, словно расплавленная бронза.
Отсюда он ясно видел огромный корабль. После бурного приветствия при входе в гавань немедленно началась серьёзная работа по разгрузке богатого груза. Лихтеры и катера сновали туда-сюда, и Болито никогда не видел столько красномундирников, поскольку армия охраняла добычу на каждом ярде пути, пока, как объяснил Сомервелл, её не перегрузят и не разделят между несколькими более мелкими судами в качестве дополнительной меры предосторожности.
Болито полуобернулся и взглянул на него. Сомервелл уже забыл его вопрос о Хейвене. Они бросили якорь лишь вчера утром, и впервые с момента встречи с Сомервеллом Болито заметил, что тот всё ещё в той же одежде, что и при выходе в командорство Севилья. Словно он не мог оставить эти подробные бухгалтерские книги даже на время сна.
Они встретили «Гиперион» и двух «БНГ» всего в дне пути от Антигуа. Болито решил послать в Хейвен, а не перебираться на свой флагман, где, должно быть, уже было достаточно слухов.
Хейвен был странно уверен в своих словах, составляя свой отчёт. Он даже представил его в письменной форме, чтобы полностью объяснить, если не оправдать, свой поступок.
«Гиперион» и небольшая флотилия приблизились к Пуэрто-Кабельо и даже привлекли на себя огонь береговой батареи, когда казалось, что они вот-вот прорвутся в гавань. Хейвен был уверен, что захваченный фрегат « Консорт» всё ещё там, и отправил бриг «Веста» под огонь батареи на разведку. Испанцы установили длинный бон на одной из крепостей, и «Веста» наткнулась на него. Через несколько минут одна из батарей, стреляя кипящими ядрами, достигла цели , и беспомощные наблюдатели увидели, как она вспыхнула, прежде чем её поглотил один разрушительный взрыв.
Хейвен бесстрастным голосом произнёс: «Другие вражеские корабли направлялись к нам. Я поступил благоразумно», — его глаза не мигая смотрели на Болито, — «как вы приказали, сэр Ричард, и отступил. Я полагал, что к тому времени вы уже преуспеете или отступите, поскольку я предложил необходимую диверсию, с некоторым риском для моего командования».
После того, что они сделали, забрав столь ценный приз, это было похоже на личную потерю, а не на победу.
Хейвена нельзя было винить. Присутствие бума можно было ожидать, а можно и нет. Как он и сказал, он действовал по своему усмотрению.
«Тетрарх», ещё один из бригов, рисковал разделить ту же участь, плывя среди дыма и падающих снарядов, чтобы спасти часть команды своего спутника. Одним из выживших был её капитан, коммандер Мюррей. Он находился в соседнем здании вместе с ранеными из абордажной команды «Гипериона» и оставшимися членами экипажа брига, спасёнными из моря и пламени — двумя злейшими врагами моряка.
Он сказал: «На данный момент, мой господин».
Сомервелл улыбнулся, перелистывая очередной лист; он злорадствовал. «Чёрт возьми, даже Его Величество будет этим доволен!» Он поднял взгляд, его глаза потускнели. «Я знаю, вы скорбите по бригу; то же самое может сказать и флот. Но на фоне всего этого это будет выглядеть благородной жертвой».
Болито пожал плечами. «Тем, кому не нужно рисковать своей драгоценной шкурой. Честно говоря, я бы лучше уничтожил Консорта, чёрт бы их побрал!»
Сомервелл неохотно скрестил руки на груди. «Тебе повезло. Но, если ты не обуздаешь свой гнев или не направишь его в другое русло, боюсь, удача тебя покинет». Он склонил голову набок. Как изящная, привередливая птица. «Так что воспользуйся этим по полной, а?»
Дверь приоткрылась на дюйм, и Болито увидел, как Дженур заглядывает в него. Болито начал: «Простите, милорд. Я оставил слово…» Он отвернулся. Сомервелл не слышал; он снова вернулся в мир золота и серебра.
Дженур прошептал: «Боюсь, коммандер Мюррей слишком торопится, сэр Ричард».
Болито пошёл рядом с ним, и они прошли по широкой, вымощенной плиткой террасе к арке, ведущей во временный госпиталь. Болито был благодарен хотя бы за это. Страдающие от ран солдаты не должны делить место с солдатами гарнизона, умирающими от жёлтой лихорадки, так и не услышав звуков войны.
Прежде чем войти в другое здание, он бросил короткий взгляд на море. Как и небо, оно выглядело сердитым. Возможно, шторм; ему придётся посоветоваться с капитаном «Гипериона» .
Мюррей лежал совершенно неподвижно, с закрытыми глазами, словно уже мёртвый. Хотя он прослужил на вест-индской станции два года, его лицо было белым, как мел.
«Гипериона» , Джордж Минчин, человек менее бессердечный, чем большинство его коллег, заметил: «Чудо, что он дожил до этого момента, сэр Ричард. Когда его вытащили из моря, у него не было правой руки, и мне пришлось отрезать ногу. Шанс есть, но…»
Это было вчера. Болито видел достаточно лиц смерти, чтобы понимать, что всё скоро закончится.
Минчин поднялся со стула у кровати и решительно подошёл к окну. Дженур смотрел на море через другое окно, возможно, думая, что Мюррей тоже смотрел на него, словно на опору для самой жизни.
Болито сел у кровати. «Я здесь…» Он вспомнил имя молодого командира. «Расслабься, Джеймс, если сможешь».
Мюррей с трудом открыл глаза. «Это был бум, сэр». Он снова закрыл глаза. «Чуть не вырвал бедняжку из жизни». Он попытался улыбнуться, но это сделало его ещё хуже. «Но они её так и не забрали… так и не забрали…»
Болито нащупал свою оставшуюся руку и сжал ее в своих ладонях.
«Я позабочусь о том, чтобы о ваших людях позаботились». Его слова звучали так пусто, что ему хотелось кричать, плакать. «Есть ли кто-нибудь?»
Мюррей попробовал еще раз, но его глаза по-прежнему были похожи на лихорадочно щурящиеся щелочки.
«Я… я…» — его разум затуманился. «Моя мать… больше никого нет…» Его голос снова затих.
Болито заставил себя смотреть. Словно гаснут свечи. Он слышал, как за дверью кричит Аллдей, а Дженур с трудом сглатывает, словно его вот-вот вырвет.
Удивительно чётким голосом Мюррей произнёс: «Уже темно, сэр. Я смогу поспать». Его рука сжалась между ладонями Болито. «Спасибо за...»
Болито медленно поднялся. «Да, ты спишь». Он накрыл лицо мертвеца простыней и смотрел на яркий солнечный свет, пока тот его не ослепил. Теперь темно . Навсегда.
Он подошел к двери на террасе и понял, что Дженур собирается что-то сказать, попытаться помочь, когда нечего было предложить.
«Оставьте меня». Он не обернулся. «Пожалуйста».
Затем он подошёл к стене террасы и надавил на неё обеими руками. Камень был горячим, как солнце на его лице.
Он поднял голову и снова уставился на яркий свет. Он вспомнил, как ещё маленьким мальчиком видел семейный герб, высеченный в камне над большим камином в Фалмуте. Он водил по нему пальцем, когда отец вошёл и взял его на руки.
Слова под гербом отчетливо читались в его памяти: « За свободу моей страны».
Во что верили такие молодые люди, как Мюррей, Данстан и Дженур.
Он сжал кулаки, пока боль не успокоила его.
Они еще даже не начали жить.
Он резко обернулся, услышав шаги слева и, казалось, внизу. Он так пристально всматривался в яркий свет, что не видел ничего, кроме смутной тени.
«Кто это? Чего вам нужно?» Он повернул голову ещё сильнее, не осознавая ни резкости своего голоса, ни его беспомощности.
Она сказала: «Я пришла найти тебя». Она застыла наверху грубых каменных ступеней, ведущих к узкой тропинке. «Я слышала, что случилось». Ещё одна пауза, которая Болито показалась бесконечной, а затем она тихо добавила: «Ты в порядке?»
Он взглянул на каменные плиты и увидел, как образ его ботинок стал четче, а боль и туман в глазах постепенно отступили.
«Да. Один из моих офицеров. Я его едва знал...» Он не смог продолжить.
Она держалась на расстоянии, словно боялась его или того, что он мог сделать.
Она сказала: «Я знаю. Мне очень жаль».
Болито уставился на ближайшую дверь. «Как ты могла выйти за этого человека? Мне доводилось встречать бессердечных ублюдков, но…» Он с трудом вернул себе самообладание. Она снова это сделала. Как будто её раздели догола, без всякой защиты и объяснений.
Она не ответила прямо. «Он спрашивал о втором галеоне с сокровищами?»
Болито чувствовал, как его покидает желание бороться. Он почти ожидал, что Сомервелл спросит его именно об этом. Они оба знали, к чему это может привести.
Он сказал: «Я прошу прощения. Это было непростительно с моей стороны. Я не имел права подвергать сомнению ваши мотивы, или, если уж на то пошло, его».
Она серьёзно смотрела на него, придерживая одной рукой кружевную мантилью, накинутую на тёмные волосы, пока горячий ветер трепал парапет. Затем она вышла на террасу и повернулась к нему. «Ты выглядишь усталым, Ричард».
Наконец он осмелился взглянуть на неё. На ней было платье цвета морской волны, но сердце его сжалось, когда он понял, что её тонкие черты лица и притягательные глаза всё ещё неясны. Должно быть, он был почти безумен от отчаяния, раз смотрел на солнце. Лондонский хирург объявил его своим злейшим врагом.
Он сказал: «Я надеялся увидеть тебя. Я много думал о тебе. Больше, чем следовало; меньше, чем ты заслуживаешь».
Она раскрыла веер и взмахнула им на ветру, словно крылом птицы.
«Я скоро уеду отсюда. Возможно, нам вообще не стоило встречаться. Мы оба должны попытаться...»
Он протянул руку и взял ее за запястье, не заботясь о том, что кто-то может увидеть, осознавая только, что он вот-вот потеряет даже ее, когда он потерял все остальное.
«Я даже не могу попытаться! Любить чужую жену — это ад, но это правда, ради Бога, это правда!»
Она не вырвалась, но его хватка сжала ее запястье.
Она ответила без колебаний: «Чёрт? Ты никогда не узнаешь, что это такое, если не женщина, влюблённая в чужого мужа!» В её голосе звучала настороженность. «Я же говорила тебе, что однажды я бы умерла за тебя. А теперь, раз ты, кажется, считаешь, что твоя избранная жизнь разрушена, можешь снова обратиться ко мне! Ты что, не понимаешь, что делаешь со мной, чёрт возьми? Да, я вышла замуж за Лейси, потому что мы были нужны друг другу, но не так, как ты когда-либо поймёшь! Я не могу иметь ребёнка, но ты, наверное, и это знаешь. А твоя жена , кажется, родила тебе дочь, так в чём же загвоздка, а?» Она вырвала руку, её тёмные глаза сверкнули, когда из-под мантильи выбились выбившиеся пряди волос. «Я никогда тебя не забуду, Ричард, да поможет мне Бог, но молюсь, чтобы мы никогда больше не встретились, чтобы не разрушить хотя бы тот единственный миг радости, который мне был так дорог!»
Она повернулась и почти выбежала за дверь.
Болито вошёл в соседнее здание и, даже не заметив, принял шляпу от лакея. Он увидел Парнса, идущего к нему, и прошёл бы мимо, не сказав ни слова, если бы лейтенант не коснулся его шляпы и не сказал: «Я присматривал за последними сундуками с сокровищами, сэр Ричард. Я до сих пор не могу поверить, через что мы прошли, чтобы их заполучить!»
Болито посмотрел на него рассеянно. «Да. Я отмечу ваше превосходное поведение в своём докладе их светлостям». Даже это прозвучало неискренне. Последующие события. Письма матери Мюррея и вдове Далмаме, договоренности о выплате призовых денег иждивенцам погибших или демобилизованных. Его донесение, по крайней мере, гарантировало это.
Пэррис обеспокоенно посмотрел на него. «Я не просил у вас похвалы, сэр Ричард. Что-то не так?»
Болито покачал головой, чувствуя ветер в лицо и всё ещё ощущая её запястье под своими пальцами. Чёрт возьми, чего он ожидал?
«Нет. А почему бы и нет? Насколько я понимаю, это будет считаться благородной жертвой, так что будьте благодарны за то, что служите, а не командуете!»
Он ушел, а Пэррис обернулся и увидел Олдэя, выходящего на яркий солнечный свет.
«Сэру Ричарду понадобится баржа, Коксон».
Эллдей покачал головой. «Нет, он немного погуляет. Когда он совсем выбьется из сил, тогда ему и понадобится баржа».
Пэррис кивнул, возможно, впервые поняв: «Я завидую вам обоим».
Эллдэй медленно подошёл к балюстраде, выходящей на главную якорную стоянку. Море уже поднималось. Он откусил яблоко, которое получил от повара коммодора. Чёрт возьми, молодец. Сдуй с глаз долой эту горечь.
Он увидел, как его баржа отходит от причала, чтобы не поцарапать краску, когда резвые кошачьи лапки забрызгали каменные ступени брызгами. Болито был совершенно ошеломлен, как раз когда он поверил, что дела идут на поправку. Чёртовы женщины. Он сказал это Оззарду, когда они с триумфом вернулись с кораблём с сокровищами. Оззард сделал одно из своих защитных замечаний, и Олдэй, слишком усталый и злой, чтобы беспокоиться, воскликнул: «Что ты, чёрт возьми, знаешь? Ты никогда не был женат!» Странно, как это расстроило маленького человека. Олдэй решил, что подарит ему одну из своих драгоценных костяных фигурок, чтобы искупить вину. Он бросил огрызок яблока в высохшую на солнце траву и повернулся, чтобы уйти. И тут он увидел её, стоящую на террасе, смотрящую на него этими своими глазами. Этот взгляд мог заставить мужчину обратиться в воду.
Она встретилась с ним взглядом и сказала: «Вы меня помните? Вы мистер Олдэй».
Олдэй осторожно ответил: «Конечно, я вас помню, мэм. Никто не мог забыть, что вы сделали для капитана, каким он был тогда».
Она проигнорировала невысказанный намёк в его голосе. «Мне нужна твоя помощь. Ты мне доверяешь?»
Олдэй чувствовал, что его защита рушится. Она просила его довериться ей. Жена высокомерного и могущественного генерального инспектора, человека, за которым нужно было присматривать, если хотя бы половина услышанного им была правдой. Но она первой выдала свою долю. Именно она брала на себя весь риск.
Он медленно усмехнулся. Морячка. «Хорошо».
Она подошла к нему, и Олдэй заметил, как быстро колышется её грудь под тонким платьем. Не такая уж она спокойная и хладнокровная, какой хотела казаться, подумал он.
«Вице-адмирал Болито не в себе». Она замялась; возможно, она уже зашла слишком далеко. Она видела, как ухмылка померкла, как в глазах здоровяка мгновенно исчезла враждебность.
«Я… я хочу ему помочь, понимаете…» Она опустила взгляд. «Ради Бога, мистер Олдэй, должна ли я просить вас?»
Олдэй сказал: «Простите, мэм. У нас было много врагов за эти годы, понимаете?» Он взвесил всё. Что могло случиться хуже всего? Он резко ответил: «Он чуть не ослеп». Он чувствовал себя ледяным, несмотря на обжигающий ветер, но теперь не мог остановиться. «Он думает, что теряет способность пользоваться левым глазом».
Она смотрела на него, и эта картина всплыла в её памяти, словно суровый сон. Он смотрел на небо или море, когда она его нашла. Болито выглядел таким побеждённым, таким потерянным, что ей хотелось броситься к нему и обнять, забыть о безопасности, о самой жизни, лишь бы утешить и удержать его ещё хоть на несколько мгновений. Она вспомнила его голос, как он смотрел на неё, словно не замечая.
Она услышала свой шепот: «О, Боже!»
Эллдей сказал: «Помните, я вам ничего не говорил, мэм. Я и так часто попадаю в неприятности, даже если вы мне ещё больше не подливаете масла в огонь». Он замялся, тронутый её горем, её внезапной потерей самообладания перед ним, простым моряком. «Но если вы можете помочь…» Он оборвал себя и быстро прикоснулся к шляпе. Он хрипло прошептал: «Я вижу, как ваш муж тонет на горизонте, мэм. Я пойду!»
Она смотрела ему вслед — внушительная, прыгучая фигура в развевающейся синей куртке и нанковых штанах, израненная и израненная настолько, что это было видно по его некрасивому лицу. Но мужчина был таким нежным, что ей хотелось плакать за него, за всех них.
Но муж к ней не пришел; она видела, как он шел по террасе с лейтенантом по имени Пэррис.
Когда она взглянула вниз на покатую тропинку, ведущую к гавани, она увидела, как Олдэй повернулся и приподнял шляпу, приветствуя ее.
Всего лишь небольшой жест, но она знала, что он принял ее как друга.
Палубные фонари в большой каюте «Гипериона» бешено вращались, отбрасывая безумные тени на клетчатое покрытие палубы и на плотно закрепленные девятифунтовые орудия по обеим сторонам.
Болито отпил рюмку рейнвейна и наблюдал, как Йовелл дописывал очередное письмо и подвинул его через стол для подписи. Как актёры на сцене, подумал он, наблюдая, как Оззард суетливо наполняет бокалы, а Олдэй входит и выходит из каюты, словно актёр, которому не заучили реплики.
Капитан Хейвен стоял у кормовых окон, теперь наполовину закрытых ставнями, так как ветер, становившийся еще более грозным из-за темноты, срывал гребни прибрежных волн и обрушивал брызги на стоящие на якоре корабли.
Болито почувствовал, как дрожит весь корабль, когда он накренился на якорный канат, и вспомнил чувство недоверия, когда Дейси перерезала швартовы «Испанца».
Хейвен заключил: «Это всё, что я смог определить, сэр Ричард. Эконом удовлетворён своим запасом, и все рабочие, кроме одной, были отозваны с берега». Он говорил осторожно, словно ученик, повторяющий учителю тяжело выученный урок. «Мне также удалось заменить три шлюпки, хотя их потребуется немного доработать».
Замечание, напоминание о том, что это его адмирал бросил их. Хейвен старался не показывать своих истинных чувств.
«Кто главный в последней партии?»
Хейвен посмотрел на свой список. «Первый лейтенант, сэр Ричард».
Теперь этот титул — всегда, после их последнего столкновения. Болито опрокинул рейнвейн. Да будет так. Хейвен был глупцом и должен был понимать, что его адмирал, да и любой флагман, может сделать или погубить его карьеру. Или он просто хотел воспользоваться чувством справедливости Болито?
Йовелл взглянул поверх очков в стальной оправе. «Прошу прощения, сэр Ричард, но вы намеревались прочитать это донесение Обдьюрейту именно таким образом?»
Болито криво усмехнулся. «Да». Напоминать ему не нужно было.
Вам приказано и приказано приготовиться к выходу в море. Капитан Роберт Тайн из остальных семидесяти четырёх мог думать, что ему вздумается. «Обдурейт» был сейчас нужен как никогда. Суда с основной массой сокровищ нужно было эскортировать подальше от опасных вод, пока они не встретятся с кораблями эскадры сэра Питера Фоллиота или пока они не получат достаточно места для самостоятельного управления. Болито предпочёл бы дождаться прибытия своей небольшой эскадры, но перемена погоды всё изменила.
Он отвернулся от остальных, радуясь мягкому свету фонарей, пока массировал глаз. Глаз всё ещё болел от глупой борьбы с солнцем. Или это была очередная ловушка его воображения? Он был рад снова оказаться на борту этого старого корабля. Сомервелл догадался об этом, когда прощался.
Сомервелл объяснил, что они с супругой уплывут после основного исхода на борту большого «Индиамэна», которого здесь ждали каждый день. Сомервелл высоко оценил личный комфорт.
Болито увидел другую сторону этого человека, когда тот спросил: «Я хотел бы попрощаться с леди Сомервелл».
«Невозможно». Сомервелл дерзко встретил его взгляд. Болито легко мог представить себе, как эти же холодные глаза смотрят на дуло дуэльного пистолета в лучах рассвета, хотя было известно, что он предпочитал мечи для подобных соглашений.
Он добавил: «Её здесь нет».
Антигуа — маленький остров. Если бы она захотела, то смогла бы его увидеть. Разве что Сомервелл устал от игры и помешал ей. В любом случае, теперь это не имело значения. Всё кончено.
В дверь постучали, и лейтенант Ловеринг, который был вахтенным офицером, вошел в каюту и доложил: «Прошу прощения за это вторжение, сэр Ричард, — его взгляд метнулся между Болито и Хейвеном, — но, как сообщается, курьерский бриг направляется в гавань».
Болито опустил глаза. Может быть, из Англии. Письма из дома. Новости о войне. Их спасательный круг. Он подумал об Адаме, командующем своим бригом, вероятно, всё ещё везущем донесения для Нельсона. Другой мир вдали от жары и жары Индий.
Хейвен наклонился вперёд. «Если есть какая-то почта…» Он опомнился, и Болито вспомнил слова Олдэя о том, что его жена ждёт ребёнка.
Болито подписал ещё несколько писем. Рекомендации к повышению, за храбрость, к переводу на другие корабли. Письма скорбящим.
Лейтенант помедлил. «Не найдется ли у вас писем для берега, сэр Ричард?»
Болито посмотрел на него. Ловеринг был вторым лейтенантом. Ждал повышения, возможности проявить себя. Если Пэррис падет… Он выбросил эту мысль из головы. «Не думаю». Это вырвалось само собой. Неужели так просто покончить с тем, что было так дорого?
Хейвен подождал, пока лейтенант не ушёл. «Тогда первый свет, сэр Ричард».
«Да. Называйте матросов, как вам угодно, и сообщите о своих намерениях Обдурату и комиссару верфи».
Когда «Гиперион» вернулся на Антигуа, «Индиамен» уже исчез. Встретятся ли они когда-нибудь снова, пусть даже случайно?
«Нам потребуется целый день, чтобы выйти из гавани и привести наши войска в хоть какое-то подобие порядка. Тогда ветер определит, будем ли мы союзниками или врагами».
Если бы корабли с сокровищами и их эскорт оставались под защитой английской гавани в течение более длительного времени, испанцы и, возможно, их французские союзники даже попытались бы контратаковать до прибытия новой эскадры.
Оставшись один в каюте, Болито выпил ещё немного рейнвейна, но, хотя желудок был пуст, он не смог приступить к еде Оззарда. Старый корабль раскачивался и стонал вокруг него, а вахтенные собирались каждые несколько минут, по крайней мере, так казалось, чтобы закрепить и привязать разболтавшиеся снасти, — отдохнуть было невозможно.
Рулька была хороша, и Болито нашел время поразмыслить над тем, как Оззарду удалось сохранить ее такой холодной даже в трюме.
Он подумывал послать Кэтрин записку, но тут же отбросил её. Попади она не в те руки, она могла её погубить.
Казалось, его больше не волновало, как это отразится на его карьере.
Он услышал лязг насосов и вспомнил, что ему рассказывали о возрасте и службе «Гипериона» . Это было словно дополнительная насмешка.
Он развалился в своем любимом кресле, но, как ему показалось, через несколько секунд его разбудил Оззард, трясущий его за руку.
Болито уставился на него. Корабль всё ещё был погружен в темноту, шум и движение были такими же прежними.
«Сэр Ричард, вас хочет видеть первый лейтенант».
Болито бодрствовал. Почему не спал капитан?
Вошёл Пэррис, весь мокрый от брызг. Несмотря на загар, он выглядел раскрасневшимся, но Болито знал, что он не пил.
'Что это такое?'
Пэррис оперся на стул, когда палуба снова закачалась. «Я подумал, вам стоит знать, сэр Ричард. Сторожевой катер ранее сообщил, что шхуна покинула гавань. Похоже, это было одно из судов коммодора».
«Ну и что?» Болито знал, что дальше будет хуже.
«Леди Сомервелл была на борту». Он слегка отпрянул под серым взглядом Болито. «Я узнал, что она собирается плыть в Сент-Джонс».
Болито встал и прислушался к ветру. Он уже был штормовым, и он слышал, как вода хлестала по корпусу, словно прилив.
«Вот в чём дело, приятель!» Он нащупал пальто. «Виконту Сомервеллу нужно сообщить».
Пэррис тупо наблюдал. «Он знает. Я сам ему сказал».
В дверном проёме появился Хейвен, его спальный костюм был прикрыт плащом-лодкой. «Что я слышу?» Он сердито посмотрел на Пэрриса. «Я поговорю с тобой позже!»
Болито сел. Как Сомервелл мог позволить ей это? Он, должно быть, знал, когда сказал, что она не сможет попрощаться. Небольшая шхуна может затонуть, если с ней обращаться неправильно. Он попытался вспомнить, кто командовал судами Гласспорта.
Даже в тихую погоду было опасно совершать случайные плавания между островами. Пираты были слишком обыденным явлением, чтобы о них упоминать. На каждого, гниющего в цепях или на виселице, в этих водах приходилось ещё сотня.
Он сказал: «Я ничего не могу сделать, пока не рассветет».
Хейвен спокойно посмотрел на него. «Если хочешь знать мое мнение...»
Он помолчал, а затем добавил: «Я должен заступить на вахту на палубе, сэр».
Ричард. Болито очень медленно сел. Я сделал это с ней. Он не
Я не знаю, говорил ли он вслух или нет, но слова, казалось, были
эхо разнеслось по каюте, словно выстрел.
Он крикнул Оззарду: «Разбудите моего флаг-лейтенанта, будьте любезны». Он собирался отправить его на берег с сообщением для Сомервелла,
кровать или нет.
Он беспокойно встал и подошёл к незакрытому окну. Если я пойду туда сам, кто-то из нас наверняка умрёт.
9. Военный шлюп

Болито вышел на шканцы и почувствовал, как ветер поднимается под его плащом, а брызги обрушиваются на наветренную сторону, словно тропический ливень.
Он держался за сети и щурился от ветра. Ветер был сильный, но липкий, так что он не мог освежить его уставшие конечности. Прошло два дня с тех пор, как они выбрались из Английской гавани, чтобы собрать свой небольшой, но бесценный конвой. За это время они прошли едва ли пятьдесят миль.
Ночью они переждали шторм под зарифленным главным марселем и почти без него, в то время как четыре транспорта и меньшие суда лежали в дрейфе, как могли в суровых условиях.
Секретность теперь отошла на второй план, и «Гиперион» жёг сигнальные ракеты и топовые огни своего вице-адмирала, пытаясь удержать корабли вместе. Затем, с каждым рассветом, целый день уходил на то, чтобы собрать разбросанные корабли и начать строй заново. Всё было мокрым, и пока матросы с трудом поднимались наверх, борясь с развороченными ветром парусами, или спотыкались, чтобы заменить товарищей у трюмных помп, многие, должно быть, задавались вопросом, что же держит их на плаву.
Болито посмотрел на траверз и увидел слабый блеск брамселей военного шлюпа. «Федра» стояла на ветре, время от времени кренясь, когда волны поднимали её изящный корпус, словно игрушку. Бриг «Апхолдер» был невидим далеко впереди, в авангарде, а другой бриг, «Тетрарх», находился на таком же расстоянии позади.
Болито поднялся на несколько ступенек по кормовой лестнице и почувствовал, как плащ развевается, а рубашка уже промокла от брызг и морской пены. В полумиле за кормой находился «Обдьюрат» , чёрно-жёлтый нос которого сверкал, словно стекло, когда волны разбивались о борт. Было странно снова видеть в компании ещё один третьесортный корабль, хотя он сомневался, благодарит ли его за это Тинн. После долгой стоянки в гавани, где он чинил последствия последнего шторма, люди «Обдьюрата» , вероятно , проклинали перемену ролей.
Болито снова спустился на палубу. У штурвала сидели четверо матросов, а неподалёку капитан Пенхалигон увлечённо беседовал с одним из своих товарищей.
Ветер решительно изменил направление на юго-западный, и их отнесло на много миль от первоначального курса. Но если капитан и был встревожен, то виду не подал.
Повсюду, над и вдоль главной палубы, люди работали над устранением последствий шторма. Линии нужно было заменить или сплести, паруса спустить, залатать или выбросить.
Болито взглянул на ближайший трап, где помощник боцмана наблюдал за снятием решетки.
Ещё одна порка. Она была хуже обычного, даже после того, как Оззард закрыл световой люк каюты. Дикий хор ветра, проносившийся сквозь штаги и ванты, редкий грохот зарифленных марселей, и всё это — грохот барабанов и тошнотворный треск плети по голой спине.
Он увидел кровь на трапе, уже выцветающую и бледнеющую в брызгах. Три десятка ударов плетью. Человек, занесённый слишком далеко в самый разгар шторма, и офицер, неспособный справиться с ним на месте.
Хейвен находился у себя в каюте, делая записи в журнале или перечитывая письма, привезенные с курьерской сумкой.
Болито был рад, что его здесь нет. Оставалось лишь его влияние. Люди, сновавшие по палубам, выглядели напряжёнными и обиженными. Даже Дженур, не слишком много прослуживший в море, заметил это.
Болито подозвал сигнального мичмана. «Стакан, будьте любезны, мистер Фёрнивал». Он заметил руки юноши, огрубевшие от работы всю ночь наверху, а затем от попыток днём примерить форму и осанку королевского офицера.
Болито поднял подзорную трубу и увидел, как военный шлюп резко вплыл в фокус, пенящийся в волнах, когда он наклонил орудийные порты к глубокой зыби. Он подумал о том, о чём думал его командир, Данстан, преодолевая ветер и волны, чтобы занять позицию на своём адмирале. Это было совсем не похоже на мичманскую каюту Эвриала .
Он передвинул подзорную трубу ещё дальше и увидел зелёный мазок земли вдали по левому борту. Ещё один остров, Барбуда. Им следовало оставить его по правому борту в первый день. Он подумал о шхуне, о Кэтрин, которая попросила капитана отвезти её вокруг Антигуа до Сент-Джонса, вместо того чтобы ехать по дороге.
У такого маленького судна не было бы шансов против такого шторма. Её капитан мог либо плыть по ветру, либо искать укрытие. Более мощные корабли пострадали бы в шторме; некоторые могли бы погибнуть. Он сжал пальцы вокруг телескопа до боли. Зачем она это сделала? Возможно, она лежала на глубине нескольких саженей или цеплялась за какие-нибудь обломки. Возможно, она даже увидела топовые огни «Гипериона» и поняла, что это его корабль.
Он услышал, как капитан обратился к вахтенному офицеру: «Я был бы рад, если бы вы смогли поднять на ней брамсели, мистер Мансфорт».
Лейтенант кивнул, его лицо стало кирпично-красным от соляных брызг. «Я… я сообщу капитану». Он прекрасно видел фигуру у наветренного борта, в развевающемся плаще. Без шляпы, с прилипшими ко лбу чёрными волосами, он больше походил на разбойника, чем на вице-адмирала.
Дженур вылез из кормы и коснулся шляпы. «Какие будут распоряжения, сэр Ричард?»
Болито вернул подзорную трубу мичману. «Ветер стих. Пожалуйста, дайте сигнал транспортам держаться на месте. Мы ещё не избавились от неприятностей».
Четыре корабля, разделившие большую часть сокровищ, держались с подветренной стороны от двух семидесятичетырёхтонных. Один бриг вёл разведку далеко впереди, а другой шёл за кормой, словно сторожевой пес, что позволяло им вовремя предупредить о появлении подозрительного паруса. Тогда «Гиперион» и «Обдурат» могли бы оценить момент, прежде чем наброситься на конвой или же направиться к наветренной стороне, чтобы присоединиться к «Федре».
Флаги взмыли во дворы и застыли на ветру, словно крашеный металл.
«Принято, сэр Ричард». Затем Дженур тихо добавил: «Капитан идет».
Болито почувствовал, как в нём нарастает горечь. Они были больше похожи на заговорщиков, чем на единое целое.
Хейвен медленно шел по струящимся доскам, не сводя глаз с казенных частей орудий, расслоенных линий, свернувшихся пружин, всего.
По-видимому, он удостоверился, что ему нечего бояться, и пересек палубу, направляясь к Болито.
Он коснулся своей шляпы, его лицо оставалось бесстрастным, а взгляд изучал мокрую рубашку Болито и забрызганные брызгами бриджи.
«Я намерен сделать больше парусов, сэр Ричард. Мы должны хорошо понести их».
Болито кивнул. «Сигнал «Упрямый» , чтобы они подчинились. Я не хочу, чтобы мы разошлись». Капитан Тайн накануне потерял за бортом двух человек и убрал бизань-марсель, пытаясь отогнать шлюпку. Ни одного из несчастных не нашли. Они либо упали слишком высоко и потеряли сознание при ударе о воду, либо, как большинство моряков, не умели плавать. Болито не собирался об этом упоминать.
немедленно подам сигнал , сэр Ричард. Тинн хочет лучше вымуштровать своих людей, а не терять времени, когда какой-нибудь дурак по собственной неосторожности сходит за борт!»
Он жестом указал на дежурного лейтенанта.
«Руки вверх и отпустить т'гансли, мистер Мансфорт!» Он посмотрел на мичмана. «Общий сигнал. Поднять паруса!» Его рука метнулась через перила квартердека. «Вот это человек! Что он, чёрт возьми, задумал?»
Матрос, о котором идет речь, выжимал свою клетчатую рубашку, пытаясь ее высушить.
Он замер, не отрывая взгляда от квартердека, в то время как другие отошли в сторону, опасаясь, что и они тоже могут навлечь на себя гнев Хейвена.
Помощник боцмана крикнул: «Все в порядке, сэр! Я же ему сказал!»
Хейвен отвернулся, внезапно придя в ярость.
Но Болито видел благодарность в глазах матроса и знал, что боцманский помощник ничего подобного ему не говорил. Неужели все они настолько устали от Хейвена, что даже кормовая стража была против него?
«Капитан Хейвен!» Болито увидел, как он обернулся, и гнев улетучился. Его пугало, как он мог внезапно вспыхнуть и тут же сдержать гнев. «На пару слов, если позволите».
Мичман крикнул: «Принял, сэр».
Болито сказал: «Этот корабль никогда не участвовал в бою ни под вашим командованием, ни под моим флагом. Я позабочусь, чтобы вы запомнили это, когда в следующий раз будете ругать человека, который два дня и две ночи мотался туда-сюда». Ему было трудно говорить ровно и сдержанно. «Когда придёт время всерьез бить по каютам, вы будете ожидать, нет, требовать мгновенной преданности».
Хейвен запинаясь, сказал: «Я знаю некоторых из этих смутьянов...»
«Ну, послушайте меня, капитан Хейвен. Все эти люди, хорошие и плохие, святые и смутьяны, будут призваны на битву. Ясно ли я выразился? Верность нужно заслужить, и капитану с вашим опытом не нужно напоминать об этом! Так же, как вам не нужно напоминать, что я не потерплю бессмысленной жестокости ни от кого!»
Хейвен уставился на него, его глаза сверкали негодованием.
«Меня не поддерживают, сэр Ричард! Некоторые в моей кают-компании ещё зелёные, как трава, а мой начальник, мистер Пэррис, больше озабочен тем, чтобы снискать себе расположение! Господи, да я бы вам многое мог рассказать об этом человеке!»
Болито резко ответил: «Достаточно. Ты — мой флагманский капитан, и я тебя поддерживаю». Он позволил словам дойти до его сознания. «Не знаю, что тебя беспокоит, но если ты ещё раз злоупотребишь моим доверием, я посажу тебя на следующий корабль, идущий в Англию!»
Пэррис появился на палубе, и когда раздался сигнал, призывающий марсовых матросов поставить больше парусов, он взглянул на Болито, а затем на своего капитана.
Хейвен поплотнее натянул шляпу на свои рыжие волосы и сказал: «Продолжайте, мистер Пэррис».
Болито понял, что Пэррис удивлён. Никаких дополнительных угроз или предупреждений не последовало.
Когда матросы, словно обезьяны, натянули ванты, а шкентель на топе мачты впервые резко качнулся, доказывая, что ветер действительно стихает, Хейвен сухо сказал: «У меня тоже есть стандарты, сэр Ричард».
Болито отпустил его и снова повернулся к далёкому острову. Эллдэй стоял в нескольких шагах от него. Казалось, он больше никогда не доверял ему одному, подумал Болито.
Олдэй сказал: «Эти островные шхуны — надежные суда, сэр Ричард».
Болито не обернулся, но коснулся его руки. «Спасибо, старый друг. Ты всегда знаешь, о чём я думаю». Он наблюдал, как две чайки поднимаются над гребнями волн, расправив крылья и ловя яркий солнечный свет, пробивающийся сквозь облака. Словно веер Кэтрин.
Он отчаянно пробормотал: «Я чувствую себя таким беспомощным». Он посмотрел на волевой профиль Олдэя. «Прости меня. Я не должен был перекладывать на тебя своё бремя».
Глаза Эллдэя сузились, когда он посмотрел на прыгающие волны, их длинные гребни загибались под порывами ветра.
Это было похоже на оценку падения снаряда. Один вверх, один вниз. Следующий попадёт в цель.
Он сказал: «На самом деле, она разговаривала со мной перед тем, как мы покинули гавань».
Болито уставился. «Тебе?»
Эллдей звучал взволнованно. «Ну, некоторые женщины не боятся разговаривать с такими, как я».
Болито снова коснулся его руки. «Пожалуйста, не надо игр, старый друг».
Олдэй сказал: «Сказала мне, что она очень переживает за тебя. Хотела, чтобы ты об этом знал».
Болито ударил кулаком по обветренным перилам. «Я даже не пытался понять. Теперь я её потерял». Слова лились из него, и он знал, что поймёт только Олдэй, пусть даже он не всегда соглашался.
Взгляд Эллдэя был устремлён вдаль. «Я знал одну девушку в деревне, где жил. Она влюбилась в сына сквайра, настоящего молодого щеголя. Она была создана для него, а он даже не знал, что она жива, мерзавец, прошу прощения, сэр Ричард».
Болито наблюдал за ним, гадая, нужна ли Оллдэю эта девушка.
Олдэй просто сказал: «Однажды она бросилась на землю перед каретой сквайра. Полагаю, она больше не могла этого выносить и хотела показать ему». Он посмотрел на свои изуродованные руки. «Её убили».
Болито вытер брызги с лица. Чтобы показать ему. Неужели Кэтрин сделала это из-за него?
Почему он не понял этого и не принял, что любовь не завоюешь лёгким путём? Он подумал о Валентине Кине и его девушке с лунными глазами. Он так многим рисковал и благодаря этому добился всего.
Он слышал, как Олдэй ушел, вероятно, спустившись вниз, чтобы выпить с друзьями, или к Оззарду в его кладовку.
Он направился к корме и увидел мистера Пенхалигона, наблюдавшего за установкой каждого паруса, уперев свои мясистые руки в бока. Хейвен, надувшись, всматривался в компас, а Пэррис наблюдал за ним, ожидая, когда же он отпустит вахту.
Болито слушала мерный стук насосов; старый «Гиперион» перевозил их все. Она видела сотни разрушенных надежд и изломанных тел на этих самых палубах.
Уши Болито, казалось, уловили новое вторжение.
Он воскликнул: «Огнестрельное оружие!»
Несколько человек вздрогнули, услышав резкость его голоса; Олдэй, который все еще стоял на лестнице, обернулся и посмотрел в его сторону.
И тут сигнальщик взволнованно воскликнул: «Да, слышу, сэр!»
Хейвен направился к перилам квартердека, мотая головой из стороны в сторону, но по-прежнему не слыша звука.
Дженур выбежал с кормы. «Куда?» Он увидел Болито и покраснел. «Прошу прощения, сэр Ричард!»
Болито прикрыл глаза рукой, когда мичман крикнул: «С Федры, сэр! Плывем на северо-запад?»
Болито видел, как люди забирались в ванты, забыв о своих невзгодах. На мгновение.
Дженур с тревогой спросил: «Что это значит, сэр Ричард?»
Болито сказал: «Подайте сигнал Федре , чтобы она разведала». Через несколько минут, когда сигнальная команда мичмана подняла флаги на рею, Болито ответил: «Маленькая пушка, Стивен. Вертлюги или что-то в этом роде».
Почему он услышал, а многие другие вокруг него — нет?
Он сказал: «Дайте Тетрарху сигнал приблизиться к флагу».
Оллдей восхищенно воскликнул: «Боже, посмотри, как она идет!» Он смотрел, как военный шлюп отворачивает, демонстрируя свою медь в туманном солнечном свете, как он расправляет паруса и резко поворачивает, пока не оказывается на крутом бейдевинд на левом галсе.
Олдэй добавил: «Как ваш Воробей, а, капитан?» Он неловко усмехнулся. «Я имею в виду сэра Ричарда!»
Болито снял телескоп со стойки. «Я помню. Надеюсь, юный Данстан оценит этот величайший дар, как когда-то оценил и я».
Никто из остальных не понял, и Олдэй снова был тронут этой привилегией.
Болито опустил стекло. Слишком много брызг и тумана, кружащегося на ветру, словно дым.
Может быть, капер? Скрестил мечи с барбудским торговцем. Или один из местных патрулей, бросающих вызов ветру и морю, преследуя вражеский корвет? Федра скоро узнает. Возможно, это была также приманка, чтобы отвлечь их хлипкую оборону от золота и серебра.
Он горько усмехнулся. Интересно, как на это отреагирует Хейвен?
«Норд-вест-норд, сэр!» Рулевому пришлось кричать, чтобы перекричать рев ветра, ревущего сквозь парусину и такелаж, который так сильно накренял военный шлюп, что стоять на ногах стало невозможно.
Командир Альфред Данстан вцепился в поручень квартердека и покрепче натянул треуголку на свои растрёпанные каштановые волосы. Он был капитаном «Федры» восемнадцать месяцев, это был его первый капитанский пост, и, если удача ему ещё улыбнётся, он, возможно, вскоре перенесёт свой единственный эполет на правое плечо, что станет первым шагом к повышению в должности.
Он крикнул: «Поднимите его на два румб к ветру, мистер Мейо! Черт возьми, мы не позволим ему уйти, что бы это ни было!»
Он видел, как первый лейтенант обменялись быстрым взглядом с штурманом. «Федра», казалось, шла так круто к ветру, как только могла, так что её укреплённые реи и надутые паруса словно шли почти вперёд, переворачивая её набок. Море бурлило вокруг орудийных портов и заливало моряков с голыми спинами, так что их загорелые тела сияли, словно грубые статуи.
Данстан напрягал глаза, чтобы следить за каждым парусом, а его марсовые матросы расселись вдоль реев, и некоторые из них, несомненно, вспомнили руки Обдюрата, упавшие за борт во время шторма.
«До свидания, сэр! Нор-вест-бай-вест!»
Палуба и такелаж яростно протестовали, ванты издавали вибрирующий гудящий звук, а корабль накренялся еще сильнее.
Первый лейтенант, которому было двадцать три года, на год моложе своего капитана, крикнул: «Она не выдержит большего, сэр!»
Данстан восторженно улыбнулся. У него было чуткое, острое лицо и остроумный рот, и некоторые говорили ему, что он похож на Нельсона. Данстану понравился комплимент, но он и сам давно заметил это сходство, ещё будучи гардемарином на большом первоклассном судне Болито « Эвриал».
«Чума на твои заботы! Ты что, старуха?»
Они смеялись, как школьники, ведь Мехье был двоюродным братом капитана, и каждый из них почти знал, о чем думает другой.
Данстан поджал губы, когда на фор-марса-рее с эхом пистолетного выстрела оборвался линь. Но двое мужчин уже работали над его починкой, и он ответил: «Мы должны идти к ветру, а то эти ублюдки покажут нам чистую пару каблуков, и мы их потеряем!»
Мехё не стал спорить; он слишком хорошо его знал. Море перехлестнуло через трап и швырнуло двух человек, ругающихся и барахтающихся, в шпигаты. Один наткнулся на привязанную пушку и не двинулся с места. Он потерял сознание или сломал себе ребро или два. Его оттащили к люку, остальные присели, словно спортсмены, выжидая момента, чтобы увернуться от следующего надвигающегося потока воды.
Мехьюкс наслаждался этим волнением, как и Данстан, который никогда не был так счастлив, как когда освобождался от флотских почестей или адмиральской власти. Они даже не знали смысла или источника выстрелов; они могли обнаружить, что это другой британский военный корабль пытается захватить вражеский блокпост. Если так, то на этот раз шансов разделить призовые деньги не было. Об этом позаботится другой капитан.
Данстан взбирался по оттяжкам подветренных вант, и волны, казалось, обрушивались на его ноги, пока он высовывался, чтобы направить телескоп, ожидая следующего крика с топа мачты.
Впередсмотрящий крикнул: «Хорошо, по правому борту, сэр!» Он замолчал, когда корабль поднялся, а затем глубоко погрузился в длинную впадину, пока его позолоченная носовая фигура не оказалась под водой, словно Федра шла ко дну. Столкновение, должно быть, едва не выбило впередсмотрящего из его шаткого положения.
Затем он крикнул: «Два корабля, сэр! Один потерял мачту!»
Данстан снова забрался наверх и, ухмыльнувшись, вылил воду из шляпы. «Отличная бдительность, мистер Мье! Дайте ему гинею!»
Первый лейтенант улыбнулся: «Он один из моих людей, сэр».
Данстан протирал телескоп. «О, отлично. Тогда дашь парню гинею!»
Снова раздались отдельные выстрелы, но из-за бурного моря и дрейфующих завес брызг определить другие суда было невозможно, за исключением топа мачты.
«Федра» накренилась, а главный марсель яростно загудел и загремел, когда ветер вышел из него.
«Вперед, на брасы! Пусть падает на три румба!» — Данстан отпустил поручень. Ветер значительно стих, и, чтобы воспользоваться этим, пришлось взять корпус под контроль.
«Нор-нор-вест, сэр! Спокойно, пока идёт!»
Мехе ахнул: «Ей-богу, вот они».
Данстан снова поднял стакан. «Чёрт возьми! Это та чёртова шхуна, которую мы искали!»
Мейкс изучал его профиль, растрёпанные волосы, развевающиеся под потрёпанной шляпой, которую Данстан всегда носил в море. Однажды, будучи пьяным, Данстан признался: «Я куплю себе новую шляпу, когда получу назначение, не раньше!»
Мехеукс спросил: «Тот, на борту которого находится жена генерального инспектора?»
Данстан широко улыбнулся. Мье был надёжным и перспективным офицером. В отношениях с женщинами он был просто ребёнком.
«Понимаю, почему наш вице-адмирал был так обеспокоен!»
Какой-то мужчина крикнул: «Они бросают судно на произвол судьбы, сэр! Они нас увидели, ей-богу!»
Улыбка Данстана померкла. «Жди на палубе! Аккумуляторы правого борта, заряди, но не разряжайся!» Он схватил лейтенанта за руку. «Настоящий пират, Джош, если можно так выразиться!»
Первого лейтенанта звали Джошуа. Данстан называл его только тогда, когда был очень взволнован.
Данстан настойчиво сказал: «Мы сначала его возьмём. Посадите на марсы несколько метких стрелков. Это же шикарная маленькая бригантина, стоит гинею-другую, не правда ли?» Он видел, как Мехё поспешил прочь, как сверкнула сталь, когда абордажная группа отошла от орудийных расчётов и их трамбовщиков.
Шхуна лишилась мачты, хотя кто-то пытался установить временный такелаж. В такой шторм это, должно быть, был настоящий кошмар.
Мехью вернулся, пристегивая свою любимую вешалку.
«А как насчет остальных, сэр?»
Данстан направил подзорную трубу и выругался, когда послышался клуб дыма и последовал резкий хлопок, означавший, что пират открыл огонь по его кораблю.
«Боже, разнеси их чертовы глаза!» — Данстан поднял руки, как это делал Болито, когда они готовились к битве, чтобы рулевой мог пристегнуть свой меч. «Открывайте иллюминаторы! Выбегайте!»
Он вспомнил, о чём только что спросил его Мехью. «Если они живы, мы займёмся ими, если нет…» Он пожал плечами. «Одно можно сказать наверняка: они никуда не денутся!»
Он оглянулся и поморщился, когда пират снова выстрелил, и рядом шлёпнулся мяч. Всё было готово.
Данстан выхватил меч и поднял его над головой. Он почувствовал, как холод пробежал по руке, словно клинок был ледяным. Он вспомнил, как сидел на корточках вместе с другим мичманом на квартердеке «Эвриала» , трясясь от ужаса, но не в силах отвести взгляд, когда над трапом возвышалась гора парусов противника. И Болито стоял на открытой палубе с мечом в воздухе, и каждый капитан-артиллерист наблюдал за ним, потея от мучительных секунд, которые казались часами. Вечность.
Данстан ухмыльнулся и эффектно опустил руку.
'Огонь!'
Небольшая бригантина, барахтаясь на ветру, шла навстречу ветру, с лишённой фок-мачты, палубы были покрыты рваными парусами и грудами такелажа. Этот меткий бортовой залп также снёс штурвал или убил людей вокруг. Судно вышло из-под контроля, и один из матросов, выбежавший на корму с поднятым мушкетом, был мгновенно застрелен стрелками «Федры» .
« Руки вверх! Убрать паруса! Готовь главное блюдо!» Данстан вложил меч в ножны и смотрел, как другое судно уходит под прикрытие «Федры» . Бой уже закончился. «Приготовиться к абордажу!» Некоторые матросы карабкались на ванты, держа мушкеты наготове, в то время как другие, словно нетерпеливые псы, ждали схватки. Поймать пирата было редкостью. Данстан наблюдал, как его первый лейтенант напряг ноги, готовясь к прыжку, когда военный шлюп тяжело подплыл к нему. Он знал, что только безумец станет защищаться. Именно это его матросы умели делать лучше всего. Они не дадут пощады, если кто-то из их команды погибнет.
Раздались бурные возгласы радости, когда на грот-мачте «Бнгантме» подняли красный флаг.
Данстан взглянул на низко лежащую шхуну. Должно быть, она получила серьёзную пробоину и выглядела готовой перевернуться.
Это означало бы рисковать лодкой, несмотря на сильные волны.
Он крикнул: «Мистер Грант! Веселая лодка, вы молодец! Держитесь подальше, если эти ублюдки откроют по вам огонь!»
Лодка поднялась и отошла от борта, другой лейтенант, пытаясь удержаться на ногах, смотрел в сторону шхуны. Он посмотрел на корму, а затем энергично махнул рукой в сторону Федры.
Данстан поднял глаза, а затем громко рассмеялся, чувствуя, как напряжение покидает его.
Болито, должно быть, что-то сказал по этому поводу. Он крикнул: «Поднять знамя!» Он увидел, как Мехью снова забирается на борт. «Мы сражались без флага, чёрт возьми!»
Он увидел лицо своего кузена и спросил: «Ну как все прошло, Джош?»
Лейтенант убрал свой меч в ножны и тяжело вздохнул.
«Один из ублюдков набросился на нас, полоснул беднягу Тома Макма по груди, но он выживет».
Они оба наблюдали, как труп плюхнулся между двумя корпусами.
«Он не будет пытаться сделать это снова!»
Оставив призовую команду на борту, «Федра» отдала швартов и под урезанными парусами направилась к накренившейся шхуне.
Данстан наблюдал, как абордажная команда поднималась по наклонной палубе. Двое мужчин, очевидно, пираты, выброшенные бригантиной на берег, бросились в атаку. Лейтенант Грант застрелил одного из пистолета; другой пригнулся и отступил к трапу. Матрос, балансируя абордажной саблей, метнул её, словно копьё. В телескопе всё стихло, но Данстан мог поклясться, что услышал крик, когда человек упал головой вперёд, с клинком, вонзённым ему в спину.
«Я не подойду к борту. Приготовьтесь к движению! Готовы на палубе!»
Данстан опустил подзорную трубу, словно увиденное было чем-то слишком личным. Женщина, в почти сорванном платье, но с какой-то странной гордостью позволившая матросам вести её к шлюпке. Данстан видел, как она лишь на мгновение замерла, проходя мимо мёртвого пирата, сбитого лейтенантом Грантом. Он видел, как она плюнула в него и выбила абордажную саблю из его руки. Ненависть, презрение и гнев; но никакого страха.
Данстан выглядел как первый лейтенант. «Держи оборону, Джош. Мы все это запомним».
Позже, когда Федра со своим призом, с трудом продвигаясь за кормой, увидела флагманский корабль, Данстан обнаружил еще один момент, который он никогда не забудет.
Она стояла рядом с ним, закутавшись в брезентовое пальто, которое ей предложил один из матросов, с поднятым подбородком и широко раскрытыми глазами, наблюдая, как качаются реи «Гипериона» , как его паруса надуваются, готовясь к тому галсу, который должен был свести их вместе.
Данстан сказал: «Сейчас я подам сигнал, миледи. Могу ли я приказать моему мичману произнести ваше имя?»
Она медленно покачала головой, не отрывая взгляда от старого двухпалубного судна, ее ответ почти затерялся в треске парусов и такелажа.
«Нет, капитан, но спасибо». Еще тише: «Он меня примет. Я знаю».
Лишь однажды Данстан видел, как её оборона ослабла. Помощник капитана крикнул: «Вот, ребята! Старушка идёт!»
Шхуна подняла корму и кружилась в круге пены и пузырей, словно бледная рука, вращающаяся в бочке с зерном. Корпус был окружен качающимся мусором и несколькими трупами, когда вдруг шхуна нырнула, словно стремясь уйти от тех, кто причинил ей зло.
Данстан взглянул на неё и увидел, как она прижимает к груди веер. Он не был уверен, но ему показалось, что она произнесла два слова: « Спасибо».
После этого Данстан сказал: «Давай две гинеи, Джош. Это было важнее, чем мы оба думали».
10.Гавань

Через две недели после захвата Федрой пиратской бригантины и освобождения пленников Гиперион и Обдурат вернулись на Антигуа.
Остров был виден на рассвете, но, словно в насмешку над их усилиями, ветер почти полностью стих, и уже почти стемнело, когда они добрались до Английской гавани и бросили якорь.
Большую часть дня Болито провел на квартердеке, лениво наблюдая за тем, как люди настраивают паруса, в то время как остров, казалось, находился на том же расстоянии.
В любое другое время это был бы момент гордости. Они встретились с кораблями эскадры сэра Питера Фоллиота, которая теперь будет сопровождать караван с сокровищами до конца пути в Англию.
В конце концов впередсмотрящие доложили, что в гавани находятся три линейных корабля, и Болито предположил, что это другие суда его эскадры, и каждый капитан, несомненно, размышлял о своем ближайшем будущем под флагом Болито.
Это тоже должно было подействовать как тонизирующее средство после напряжённого сопровождения сокровищ и ежедневной борьбы с непогодой. Теперь Болито был почему-то благодарен, что только на следующий день он сможет встретиться со своими новыми капитанами, и пока они будут его изучать, он сможет оценить людей, которые будут ему служить.
Когда оба двухпалубных судна наконец бросили якоря, Болито отправился на корму в свою каюту, где большая каюта уже преобразилась благодаря нескольким веселым фонарям.
Он подошел к кормовым окнам и выглянул над темнеющей водой, чтобы понаблюдать за ярким закатом, но его мысли все еще были сосредоточены на том моменте, когда Кэтрин подняли на борт корабля в грубом брезентовом пальто.
Казалось невозможным, что она находилась здесь, в этой самой каюте, наедине с ним.
Наедине с ним, но всё же на определённом расстоянии. Он обошёл каюту и осмотрел свою спальню, которую предоставил ей во время её краткого пребывания на борту. Должно же было остаться хоть какое-то свидетельство её присутствия. Дыхание её духов, одежда, забытая, возможно, когда её перенесли на флагман адмирала Фоллиота, когда два отряда кораблей нашли друг друга.
Болито подошёл к изящному винному шкафу из красного дерева и провёл по нему пальцами. Изготовленный одним из лучших мастеров, он был её подарком после того, как он расстался с ней в Лондоне, где он видел её в последний раз до Антигуа. Он грустно улыбнулся, вспомнив неодобрение своего старого друга Томаса Херрика, когда шкафчик принесли на борт его «Лисандра» после того, как он был назначен флаг-капитаном «Болито».
Херрик всегда был верным другом, но не доверял никому и ничему, что, по его мнению, могло навредить репутации и карьере Болито. Даже юный Адам оказался вовлечён в это дело из-за так называемой связи между ними в тот короткий, но драгоценный момент. Он дрался на дуэли с другим вспыльчивым лейтенантом в Гибралтаре, защищая репутацию своего дяди. Казалось, что все, кто был дорог Болито, пострадали или пострадали от этого контакта.
Он обернулся, оглядел каюту и увидел за сетчатой дверью тень морской пехоты. Она стояла здесь совершенно неподвижно, лишь дышала часто и неуверенно, оглядываясь по сторонам, пальто сбилось к горлу, словно ей было холодно.
Затем она заметила шкаф, и на мгновение он увидел, как дрогнули ее губы.
Он тихо сказал: «Оно везде со мной».
Затем она подошла к нему и положила руку ему на лицо. Когда он попытался обнять её, она покачала головой с каким-то отчаянием.
«Нет! Мне и так тяжело находиться здесь. Не усугубляй ситуацию. Я просто хочу посмотреть на тебя. Сказать тебе, как много значит жить благодаря тебе. Бог, Судьба, я не знаю, кто именно, когда-то свели нас вместе. И теперь я боюсь, что это может с нами сделать».
Он увидел большую дыру на ее платье и спросил: «Нельзя ли мне ее зашить? Где ваша служанка?»
Она ушла, но не спускала с него глаз. «Мария мертва. Они пытались её изнасиловать. Когда она боролась с ними голыми руками, они убили её, зарубили, как беспомощное животное». Она медленно добавила: «Ваш маленький корабль пришёл как раз вовремя. Для меня, конечно. Но я позаботилась о том, чтобы некоторые из этих грязных свиней больше никогда не дышали прежним воздухом». Она посмотрела на свои руки, на грязный веер, который всё ещё сжимала в одной из них. «Богу, как бы мне хотелось быть там, когда они заставят этих тварей танцевать на своих верёвках!»
Сетчатая дверь слегка приоткрылась, и Дженур заглянула на него.
«Замечена лодка коммодора, сэр Ричард». Он обвёл взглядом каюту. Возможно, он тоже её увидел.
— Очень хорошо. — Болито сел и посмотрел на палубу у себя под ногами. Гласспорт был последним человеком, которого ему сейчас хотелось видеть.
Он вспомнил тот последний момент, когда он сопровождал ее к большому трехпалубному судну сэра Питера Фоллиота.
Адмирал был худощавым и болезненным человеком, но его острый ум был в порядке. Несмотря на плохую связь, он, казалось, знал всё о подготовке к набегу на Ла-Гуайру и даже размер добычи с точностью до золотой монеты.
«Неожиданная выходка, а?» Он приветствовал Кэтрин с щедрой учтивостью и объявил, что поручит ее заботе одного из своих лучших капитанов фрегатов, который приложит все усилия, чтобы вернуть ее мужу на Антигуа.
«Может быть, он тоже что-то об этом знал», — подумал Болито.
Он наблюдал, как мощный сорокачетырехпушечный фрегат в последний раз поднимал паруса, чтобы унести его от него, и оставался на палубе до тех пор, пока над вечерним горизонтом не показались только брам-стеньги, похожие на розовые ракушки.
Большой индийский корабль ушел из гавани, и он представлял, как Кэтрин и ее муж удаляются все дальше и дальше с каждым поворотом зеркала.
Дверь снова открылась, и капитан Хейвен сделал несколько шагов в каюту.
«Я собираюсь поприветствовать коммодора, сэра Ричарда. Могу ли я подать сигнал вашим капитанам явиться на борт завтра утром?»
«Да». Всё было так пусто, так холодно и официально. Как будто между ними стояла огромная стена.
Болито попытался снова. «Я слышал, ваша жена ждёт ребёнка, капитан Хейвен». Он вспомнил, как напряжён был Хейвен с тех пор, как получил письма с курьерского брига. Словно в трансе; он даже позволил Пэррису управлять корабельными делами.
Глаза Хейвена сузились. «От кого, сэр Ричард, могу я спросить?»
Болито вздохнул: «А какое это имеет значение?»
Хейвен отвел взгляд. «Мальчик».
Болито видел, как его пальцы сжимали треуголку. Хейвен сводил себя с ума.
«Поздравляю вас. Должно быть, вы много думали об этом».
Хейвен с трудом сглотнул. «Да, э-э, спасибо, сэр Ричард...»
К счастью, с квартердека послышались громкие приказы, и Хейвен едва не выбежал из каюты, чтобы встретить коммодора Гласспорта, когда он поднялся на борт.
Болито встал, когда Оззард вошёл в своём фраке. Интересно, действительно ли это ребёнок Пэрриса? Как они это уладят?
Он посмотрел на Оззарда. «Поблагодарил ли я тебя за то, что ты хорошо заботился о нашей гостье, пока она была среди нас?»
Оззард смахнул пылинку с пальто. Он починил порванное платье Кэтрин. Казалось, его мастерству нет конца.
Маленький человечек застенчиво улыбнулся. «Вы правы, сэр Ричард. Мне было очень приятно». Он полез в ящик и вытащил веер, который она привезла с собой с тонущей шхуны.
«Она оставила это». Он вздрогнул под взглядом Болито. «Я… я это убрал. Видишь ли, там было немного крови».
«Оставил?» Болито повертел в руках веер, вспоминая его, видя выражение её лица над ним. Он отвернулся от фонаря, когда его глаз слегка затуманился. Он повторил: «Оставил?»
Оззард с тревогой наблюдал за ним. «Вся эта спешка. Наверное, она забыла».
Болито крепко сжала веер. Нет, она не забыла его.
Кто-то протопал к двери, и в каюту вошел коммодор Гласспорт, за которым следовали капитан флагмана и Дженур. Лицо Гласспорта было ярко-красным, словно он бежал в гору.
Болито сказал: «Садитесь. Может быть, немного кларета?»
При этих словах Гласспорт словно ожил. «Я бы с удовольствием выпил бокал, сэр Ричард. Черт возьми, столько волнения, что, кажется, мне давно пора на пенсию!»
Оззард наполнил их бокалы, а Болито сказал: «За победу».
Гласспорт вытянул свои толстые ноги и облизал губы.
«Очень хороший кларет, сэр Ричард».
Хейвен заметил: «Есть несколько писем, сэр Ричард; они прибыли на последнем пакетботе». Он наблюдал, как Дженур принес небольшой сверток и положил его на стол возле локтя Болито.
Болито сказал: «Позаботься о очках, Оззард». Затем он добавил: «Прошу прощения, джентльмены».
Он разрезал одно письмо и сразу узнал почерк Белинды.
Его взгляд быстро скользил по письму, так что ему пришлось остановиться и начать заново.
Мой дорогой муж. Складывалось впечатление, что письмо адресовано кому-то другому. Белинда кратко описала свой последний визит в Лондон и то, что теперь она остановилась в доме, который сняла, ожидая его одобрения. Элизабет простудилась, но теперь выздоровела и обратилась к сиделке, которую наняла Белинда. Остальная часть письма, похоже, была посвящена Нельсону и тому, как вся страна зависит от него, пока он стоит между Францией и Англией.
Дженур тихо спросил: «Неплохие новости, сэр Ричард?»
Болито спрятал письмо в карман пальто. «Правда, Стивен, я не знаю».
В Фалмуте и людях, которых он знал всю жизнь, не было ни капли беспокойства, ни даже гнева или раскаяния из-за того, как они расстались.
Гласспорт тяжело произнёс: «Теперь, когда ушёл генеральный инспектор короля, здесь стало немного тише». Он усмехнулся. «Не хотел бы я попасть в немилость».
Хейвен чопорно заявил: «Это другой мир. Он определённо не мой».
Болито сказал: «Я увижусь с капитанами завтра». Он посмотрел на Гласспорта. «Насколько задержался «Индиамен»?»
Гласспорт пристально посмотрел на него, его разум уже был затуманен несколькими большими бокалами кларета.
«Когда шторм утих, сэр Ричард».
Болито встал, не заметив этого. Должно быть, он ослышался. «Не дождавшись леди Сомервелл? На каком судне она отплыла после прибытия на фрегате?» Наверняка даже Сомервелл, так жаждавший лично вручить сокровище Его Величеству, подождал бы, чтобы убедиться в безопасности Кэтрин?
Гласспорт почувствовал его внезапную тревогу и сказал: «Она не ушла, сэр Ричард. Я всё ещё жду её указаний». Он выглядел растерянным. «Леди Сомервелл дома».
Болито снова сел, затем взглянул на вентилятор, лежавший на винном шкафу.
Он сказал: «Еще раз прошу прощения, господа. Я поговорю с вами завтра».
Позже, слушая трель криков и глухой стук катера Гласспорта, он подошёл к кормовым окнам и уставился на землю. Кусочки света от гавани и домов за ней. Медленная, гладкая зыбь, которая накренила тяжёлый корпус «Гипериона» ровно настолько, чтобы такелаж и блоки беспокойно зашевелились. Несколько бледных звёзд. Болито не спеша пересчитал их, пытаясь сдержать внезапное осознание того, что всего несколько мгновений назад было недоверием.
Ты бы рискнул всем? Голос, казалось, говорил вслух.
Дженур бесшумно вошел, и Болито увидел его отражение в толстом стекле рядом с собой.
Болито сказал: «Стивен, пожалуйста, приведи Эллдея и отзови мою баржу. Я сейчас же схожу на берег».
Дженур колебался, не желая противопоставлять свои убеждения внезапной решимости Болито.
Дженур наблюдал за ним, когда Глэсспорт выпалил о женщине, которую Федра выхватила из моря, и о близости жестокого изнасилования и смерти. Это было словно увидеть вновь вспыхнувший свет. Как будто облако рассеялось.
Он сказал: «Могу ли я говорить, сэр Ричард?»
«Разве я когда-нибудь тебе мешал, Стивен?» Он полуобернулся, чувствуя неуверенность и дискомфорт молодого лейтенанта. «Это из-за того, что я должен покинуть корабль?»
Дженур хрипло ответил: «Нет ни одного человека под флагом, который не отдал бы жизнь за вас, сэр Ричард».
Болито сказал: «Сомневаюсь в этом». Он сразу почувствовал смятение Дженура и добавил: «Пожалуйста, продолжайте».
Дженур сказал: «Вы намерены навестить эту даму, сэр Ричард». Он замолчал, ожидая немедленного отпора. Не получив ответа, Болито продолжил: «К завтрашнему дню вся эскадра будет знать. В следующем месяце об этом узнает вся Англия». Он опустил глаза и сказал: «Мне… жаль, что я говорю это таким образом. Я не имею права. Просто мне это очень небезразлично».
Болито взял его за руку и нежно пожал. «Требовалась смелость, чтобы говорить так, как ты. Его старый враг, Джон Пол Джонс, как-то сказал: „Кто не рискует, тот не победит“. Какими бы ни были его другие недостатки, недостаток смелости в их число не входил». Он серьёзно улыбнулся. «Я знаю , чем рискую, Стивен. А теперь позови Аллдея».
По другую сторону двери кладовой Оззард оторвал ухо от ставни и очень медленно кивнул.
Он вдруг обрадовался, что нашел вентилятор.
Болито почти ничего не замечал, шагая сквозь тени, чтобы покинуть гавань. Лишь однажды он остановился, чтобы перевести дух и проверить свои чувства и глубину своих поступков. Он смотрел на стоявшие на якоре корабли, на их открытые орудийные порты, сверкавшие на ровной зыби, на более тяжёлые, тёмные очертания захваченного Сьюдад-де-Севильи. Что с ней станет? Будет ли она конфискована, продана какой-нибудь богатой торговой компании или даже предложена в обмен испанцам в попытке вернуть Консорта? Последнее было маловероятно. Донам и так было достаточно унижено потерей корабля с сокровищами и уничтожением другого под собственной крепостью, и это ещё не добавляло к ним ничего.
Дойдя до белых стен дома, он снова остановился, чувствуя, как сердце колотится о ребра, и осознавая, что у него нет никакого плана. Может быть, она его даже не увидит?
Он прошёл по подъездной дорожке и вошёл в главный вход, который был открыт, чтобы впустить в дом лёгкий морской бриз. Слуга, спящий, свернувшись калачиком в высоком плетёном кресле у входа, даже не пошевелился, когда мимо проходил Болито.
Он стоял в колонном зале, глядя на тени, на тяжёлый гобелен, мерцающий в свете двух канделябров. Было очень тихо, и, казалось, совсем не было воздуха.
Болито увидел колокольчик на резном сундуке у другой двери и подумал, не позвонить ли в него. В том последнем бою на борту корабля с сокровищами смерть была его близким спутником, но он не был ему чужд. Он совсем не чувствовал страха, даже после. Он крепко сжал меч. Где же теперь та смелость, которая ему так нужна?
Возможно, Гласспорт ошибся, и она отправилась отсюда, на этот раз по суше, в Сент-Джонс. Там у неё были друзья. Он вспомнил тревогу Дженура, бдительное молчание Олдэя, пока баржа везла его к причалу. Некоторые морские пехотинцы, дежурившие на посту, напряглись, чтобы принять подобие внимания, поняв, что вице-адмирал сошёл на берег без предупреждения.
Олдэй сказал: «Я подожду, сэр Ричард».
«Нет. Я могу вызвать лодку, когда она мне понадобится».
Эллдей смотрел ему вслед. Болито было интересно, что он об этом думает. Вероятно, то же самое, что и Дженур.
'Кто это?'
Болито обернулся и увидел её на изогнутой лестнице, обрамлённую другим тёмным гобеленом. На ней было свободное светлое платье, и она стояла совершенно неподвижно, опираясь одной рукой на перила, а другую скрывая под платьем.
Затем она воскликнула: «Ты! Я… я не знала…»
Она не сделала ни единого движения, чтобы спуститься, и Болито медленно поднялся по лестнице к ней.
Он сказал: «Я только что узнал. Я думал, ты ушла». Он замер, поставив ногу на следующую ступеньку, боясь, что она отвернётся. «Индиамен» отплыл без тебя». Он постарался не упоминать имени Сомервелла. «Я не мог вынести мысли о том, что ты здесь. Одна».
Она обернулась, и он понял, что она держит пистолет.
Он сказал: «Дай мне». Он подошёл ближе и протянул руку. «Пожалуйста, Кейт».
Он взял его из её рук и понял, что тот взведён и готов к выстрелу. Он тихо сказал: «Теперь ты в безопасности».
Она сказала: «Пойдем в гостиную». Она, наверное, вздрогнула. «Там больше света».
Болито последовал за ней и подождал, пока она закроет за собой дверь. Комната была довольно уютной, хотя и не выглядела личной; слишком часто в ней бывали гости, незнакомцы.
Болито положил пистолет на стол и наблюдал, как она задергивает ставни на окне, где несколько мотыльков стучали по стеклу в поисках света.
Она не смотрела на него. «Посиди здесь, Ричард». Она неопределённо покачала головой. «Я отдыхала. Мне нужно что-то сделать с волосами». Затем она повернулась и посмотрела на него долгим, испытующим взглядом, словно искала ответ на какой-то невысказанный вопрос.
Она сказала: «Я знала, что он не станет ждать. Он отнёсся к своей миссии очень серьёзно. Ставил её превыше всего. Это была моя вина. Я знала, что это дело так дорого ему, так срочно, как только ты воплотил план в жизнь. Мне не следовало плыть на шхуне». Она медленно повторила: «Я знала, что он не станет ждать».
«Зачем ты это сделал?»
Она отвернулась, и он увидел, как ее рука коснулась ручки другой двери, которая находилась в глубокой тени, вдали от света.
Она ответила: «Мне так захотелось».
«Вас могли убить, а потом...»
Она резко обернулась, и только глаза ее блеснули в тени. «А потом?»
Она вскинула голову с чем-то, похожим на гнев. «Вы тоже задавали себе этот вопрос, когда преследовали « Севилью»?» Имя ослика, казалось, навязалось ей, словно человек. Оно так легко сорвалось с её языка, жестокое напоминание о том, что она была замужем за испанцем. Она продолжила: «Человек вашей значимости и ранга, вы, как никто другой, должны были понимать, что идёте на ужасный риск? Вы знали это, я вижу по вашему лицу — вы должны были знать, что любой младший капитан мог быть послан, так же, как вы когда-то захватили корабль, на котором я был, когда я впервые увидел вас!»
Болито вскочил на ноги, и несколько секунд они смотрели друг на друга, оба чувствуя себя обиженными и уязвимыми.
Она резко сказала: «Не уходи». Затем она исчезла через другую дверь, хотя Болито даже не видел, как она открылась и закрылась.
А чего он ожидал? Он был дураком, да ещё и выглядел хуже. Он причинил ей достаточно зла, слишком много.
Её голос доносился откуда-то издалека. «Я распустила волосы». Она подождала, пока он не повернётся лицом к двери. «Пока не совсем так. Вчера и сегодня я гуляла по берегу. Солёный воздух жесток к тщеславным женщинам».
Болито смотрел на длинное бледное платье. В глубоких тенях она словно парила, словно призрак.
Она сказала: «Ты как-то подарил мне ленту, помнишь? Я повязала её вокруг волос». Она покачала головой, так что одно плечо скрылось в тени, которая, как понял Болито, была её длинными тёмными волосами.
«Ты это видишь или забыл?»
Он тихо ответил: «Никогда. Ты так любила зелёный. Мне пришлось его тебе достать…» Он замолчал, когда она протянула руки и бросилась к нему. Казалось, всё произошло в одно мгновение. Только что она была там, бледная, у другой двери, а в следующее уже прижималась к нему, её голос был приглушённым, и она вцепилась ему в плечи, словно пытаясь сдержать внезапное отчаяние.
Она воскликнула: «Посмотрите на меня! Ради Бога, Ричард, я солгала вам, разве вы не видите?»
Болито обнял её и прижался щекой к её волосам. Это была не та лента, которую он купил в Лондоне у старушки, продающей кружева. Эта была ярко-голубой.
Она провела рукой по его шее, а затем приложила её к лицу. Когда она подняла глаза, он увидел, что они полны сочувствия и жалости.
Она прошептала: «Я не знала, Ричард. Потом, до того, как ты отплыл с конвоем, я… я слышала кое-что об этом… как ты…» Она взяла его лицо в ладони. «О, мой дорогой мужчина, я должна была убедиться, узнать!»
Болито прижал её к себе, чтобы спрятать лицо у неё на плече. Должно быть, это был Оллдей. Только он мог пойти на такой риск.
Он услышал ее шепот: «Насколько все плохо?»
Он сказал: «Я уже к этому привык. Просто иногда он меня подводит».
Как в тот момент, когда ты стоял там, в тени. — Он попытался улыбнуться. — Мне так и не удалось тебя перехитрить.
Она откинулась назад в его объятиях и внимательно посмотрела на него. «И тот раз, когда ты пришёл сюда на приём и чуть не упал на лестнице. Я должна была догадаться, должна была понять!»
Он наблюдал за эмоциями, отражавшимися на её лице. Она была высокой, и он прекрасно понимал её близость, осознавал, что его трюк не удался.
Он сказал: «Я уйду, если хочешь».
Она взяла его под руку. Она думала вслух, пока они ходили по комнате, словно влюблённые в тихом парке.
«Есть люди, которые должны быть в состоянии помочь».
Он прижал её запястье к своему боку. Они говорят, что нет.
Она повернула его к себе. «Мы будем продолжать попытки. Надежда есть всегда».
Болито сказал: «Знать, что ты так заботишься, значит для меня всё». Он почти ожидал, что она остановит его, но она оставалась совершенно неподвижной, держа его руки в своих, так что их сцепленные тени, казалось, танцевали на стенах.
«Теперь, когда мы вместе, я никогда не хочу тебя терять. Должно быть, это звучит как безумие, как лепет увлечённого юнца». Слова лились из него потоком, и она, казалось, знала, как ему нужно говорить. «Я думал, что моя жизнь разрушена, и знал, что причинил тебе ужасный вред». Затем она попыталась заговорить, но он сжал её руки. «Нет, всё это правда. Я была влюблена в призрака. Осознание этого разрывало меня на части. Кто-то предположил, что я ищу смерти».
Она медленно кивнула. «Догадываюсь, кто это был». Она спокойно, без страха, встретила его взгляд. «Ты действительно понимаешь, что говоришь, Ричард? Насколько высоки ставки?»
Он кивнул. «Тебе это ещё важнее, Кейт. Я помню, что ты говорила о влюблённости Нельсона».
Она впервые улыбнулась. Когда тебя называют шлюхой, это одно, а когда она сама — это совсем другое.
Он сжал её руки ещё крепче. «Так много всего...»
Она вырвалась из его хватки. «Они должны подождать». Её глаза засияли. «Мы не можем».
Он тихо сказал: «Назови мне то, что ты только что сделал».
«Дорогой из людей?» Она вытащила ленту из волос и распустила её через плечо. «Кем бы я ни была и что бы ни делала, Ричард, ты всегда был для меня таким». Она испытующе посмотрела на него. «Ты хочешь меня?»
Он потянулся к ней, но она отступила. «Ты мне ответил». Она указала на другую дверь. «Мне нужно всего лишь мгновение, побыть одной».
Без неё комната казалась чужой и враждебной. Болито снял пальто и шпагу и, не задумываясь, задвинул задвижку на двери. Его взгляд упал на пистолет, и он снял курок, увидев её лицо, когда она его обнаружила. Зная, что она выстрелила бы при первом же намёке на опасность.
Затем он подошел к двери и открыл ее, забыв о тенях и страхах, увидев ее сидящей на кровати, ее волосы сияли в свете свечей.
Она улыбнулась ему, подтянув колени к подбородку, как ребенок.
«Итак, гордый вице-адмирал ушел, и на его место пришел мой отважный капитан».
Болито сел рядом с ней, а затем опустил ее плечи на кровать.
На ней было длинное платье из шёлка цвета слоновой кости, подвязанное под горлом тонкой лентой. Она смотрела на него, на его взгляд, исследующий её тело, возможно, вспоминая, каким оно было когда-то.
Затем она взяла его руку и притянула к своей груди, сжимая его пальцы так, что ему показалось, будто он причиняет ей боль.
Она прошептала: «Возьми меня, Ричард». Затем она очень медленно покачала головой. «Я знаю, чего ты сейчас боишься, но говорю тебе: это не из жалости, а из любви, которую я никогда не дарила другому мужчине».
Она развела руки в стороны, словно распятая, и смотрела, как он развязывает ленту и начинает снимать с себя одежду.
Болито чувствовал, как кровь приливает к его мозгу; в то же время он на мгновение почувствовал себя сторонним наблюдателем, когда обнажил ее грудь и руки, пока она не осталась обнаженной по пояс.
Он выдохнул: «Кто это с тобой сделал?»
Ее правое плечо было ужасно обесцвечено, это был один из самых страшных синяков, которые он когда-либо видел.
Но она протянула руку и притянула его рот к своему, ее дыхание было таким же учащенным, как и его собственное.
Она прошептала: «У Браун Бесс страшный удар копытом, как у мула!»
Должно быть, она стреляла из мушкета, когда пираты напали на шхуну. Как и пистолет.
Поцелуй был бесконечным. Словно мы делились всем в одно мгновение. Цепляясь за него, не желая, чтобы он заканчивался, но не в силах продержаться ни минуты дольше.
Он услышал ее крик, когда бросил халат на пол, увидел, как сжались ее кулаки, когда он прикоснулся к ней, а затем накрыл ее своей рукой, словно желая продлить их потребность друг в друге.
Она смотрела, как он срывает с себя одежду, и коснулась шрама на плече, вспоминая и его, и лихорадку, которую ей удалось сдержать.
Она хрипло сказала: «Мне все равно, что будет потом, Ричард».
Он видел, как она смотрит на него, пока его тень накрывала её, словно плащ. Она сказала что-то вроде: «Прошло так много времени…» Затем она выгнулась и пронзительно вскрикнула, когда он вошёл в неё, её пальцы потянули его ближе и глубже, пока они не слились воедино.
Позже, когда они лежали, измученные, в объятиях друг друга и смотрели на дым, поднимающийся от догорающих свечей, она тихо сказала: «Тебе нужна была любовь. Моя любовь». Он прижал ее к себе, и она добавила: «Кого волнует завтрашний день?»
Он прошептал ей в волосы: «Мы сделаем их тоже нашими».
На причале Олдэй удобно устроился на каменной тумбе и начал набивать табаком свою новую трубку. Он уже отправил баржу обратно к кораблю.
Болито пока не понадобится, подумал он. Табак был крепким, для пущей убедительности сдобренным ромом. Эллдей отпустил баржу, но сам решил остаться на берегу. На всякий случай.
Он поставил на причал бутылку рома и с удовольствием попыхтел новой глиной.
Возможно, Бог всё-таки есть на небесах. Он взглянул на тёмный дом с белыми стенами.
Одному Богу известно, чем закончится эта жалкая история, но пока, и это всё, на что мог надеяться бедняга Джек, дела у нашего Дика идут лучше. Он ухмыльнулся и потянулся за бутылкой. И это не ошибка.
Гибралтар
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11. Письмо


Корабль Его Британского Величества «Гиперион» накренился совсем немного, снова меняя галс, его сужающийся утлегарь был направлен почти строго на восток.
Болито стоял у сетки на квартердеке и смотрел, как над левым бортом возвышается гигантская глыба Гибралтара, туманно-голубая в послеполуденном свете. Стояла середина апреля.
Люди целеустремлённо двигались по палубам, лейтенанты проверяли установку каждого паруса, возможно, предвкушая эту впечатляющую высадку. Они не ступали на землю шесть недель, с тех пор как эскадра в последний раз покинула Инглиш-Харбор.
Болито снял телескоп со стойки и направил его на Скалу. Если бы испанцам когда-нибудь удалось вернуть эту естественную крепость, они могли бы перекрыть Средиземное море с лёгкостью, захлопнув гигантскую дверь.
Он навёл подзорную трубу на груду кораблей, которая, казалось, покоилась у подножия самой Скалы. Скорее на скопление упавших мотыльков, чем на военные корабли. Только тогда новичок мог оценить её размеры и расстояние, которое она всё ещё отделяло от медленно движущейся эскадры.
Он посмотрел на траверз. Они плыли настолько близко к берегу Испании, насколько это было разумно и безопасно. Солнечный свет отражался сквозь дымку, словно бриллианты. Он мог представить, сколько телескопов их освещало, пока невидимые глаза наблюдали за небольшой процессией кораблей. Куда они направлялись? С какой целью? Всадники должны были доставлять разведданные старшим офицерам и наблюдательным пунктам. Доны могли легко отслеживать прибытие и убытие кораблей здесь, в самой узкой части Гибралтарского пролива.
Словно для того, чтобы придать вес своим мыслям, он услышал, как Пэррис сказал одному из мичманов на шканцах: «Присмотритесь хорошенько, мистер Блаженный. Вон там лежит враг».
Болито заложил руки за спину и задумался о последних четырёх месяцах, прошедших с тех пор, как его новая эскадра наконец собралась на Антигуа. С тех пор, как Кэтрин отплыла в Англию. Разлука оказалась тяжелее, чем он ожидал, и до сих пор болела, как свежая рана.
За это время она отправила одно письмо. Тёплое, страстное письмо, частичка себя. Ему не о чем волноваться. Они скоро встретятся. Никакого скандала. Она, как обычно, думала о нём.
Болито ответил, а также отправил письмо Белинде. Тайна скоро раскроется, если уже не раскроется; было бы справедливо, если не благородно, сообщить ей об этом от него.
Он пересёк квартердек и увидел, как рулевые опускают глаза, когда он смотрит на них. Он поднялся по трапу на корме и снова поднял подзорную трубу, чтобы рассмотреть корабли, следовавшие за кормой. Это заняло его мысли, пока эскадра действовала сообща, привыкая к обычаям и особенностям друг друга. На борту было четыре линейных корабля третьего ранга, которые для невежественного сухопутного жителя показались бы точь-в-точь как «Гиперион» в авангарде. За исключением «Обдурейта», остальные были новичками по меркам Болито, но, глядя на них, он испытывал гордость, а не нетерпение.
Держась с наветренной стороны и подгоняемый легким северо-западным ветром, он увидел небольшой военный шлюп «Федра», который плыл так близко, как только осмеливался, к испанскому побережью. Данстан, возможно, надеялся, что неосторожный вражеский торговец проскользнет под его прицел.
Пожалуй, самым желанным пополнением стал тридцатишестипушечный фрегат «Тибальт», прибывший из Англии как раз вовремя, чтобы присоединиться к эскадре. Им командовал пылкий шотландец Эндрю Макки, привыкший действовать самостоятельно. Болито понимал это чувство, хотя и не мог его оправдать. Жизнь любого капитана фрегата была, пожалуй, самой отстранённой и монашеской из всех. На переполненном корабле он оставался один за переборкой своей каюты, лишь изредка обедая с офицерами, полностью отрезанный от других кораблей и даже от своих подчиненных. Болито улыбнулся. До сих пор.
В Карибском море они добились немногого. Несколько нерешительных атак на вражеские суда и гавани, но после безрассудной гибели судна с сокровищами из Ла-Гуайры всё остальное казалось разочарованием. Как сказал Гласспорт, когда эскадра отплыла в Гибралтар. После этого жизнь уже никогда не будет прежней.
«Во многих отношениях так и есть», — мрачно подумал Болито.
Странное чувство было покидать Антигуа. Он смутно подозревал, что больше никогда не увидит эти острова. Острова Смерти, как называли их злополучные армейские гарнизоны. Даже Гиперион не был застрахован от лихорадки. Три моряка, работавших на берегу, заболели и умерли с таким же недоверием, как животные на бойне.
Он сошел с лестницы, когда Хейвен пересек палубу, чтобы поговорить с капитаном Пенхалигоном.
Последний уверенно заметил: «Ветер попутный, сэр. Мы встанем на якорь в восемь склянок».
Хейвен держался очень замкнуто и, за исключением нескольких приступов почти безумного гнева, казалось, был готов предоставить всё Пэррису. Отношения были напряжёнными и настороженными, что, несомненно, повлияло на всю кают-компанию. И всё же приказы, пришедшие с курьерским бригом, были желанными. Над Европой всё ещё назревала буря, и противники выжидали кампании, или даже одного сражения, которое могло бы переломить ход событий.
Захваченный фрегат « Консорт», переименованный в «Интрепидо», незаметно и беспрепятственно вышел из порта. Говорили, что он тоже отправился в Испанию, чтобы пополнить внушительный флот Его Католического Величества. Он также должен был поднять боевой дух народа. Награда, вырванная у англичан, которые, как всегда, отчаянно нуждались в новых фрегатах.
Болито смотрел на возвышающуюся скалу. Гибралтар ждет приказов. Сколько раз он читал эти слова? Он смотрел вдоль оживленной главной палубы, на руки, управляющие реями, или щурился на беспокойные паруса. Именно в Гибралтаре он впервые встретился с Гиперионом, когда эта бесконечная война едва началась. Задумывались ли корабли о своей судьбе? Он видел, как Олдэй отдыхает у шлюпочного яруса, сдвинув шляпу набок, чтобы защитить глаза от резкого света. Он тоже, должно быть, вспоминал. Болито видел, как рулевой приложил руку к груди и поморщился, затем подозрительно огляделся, чтобы убедиться, что никто не заметил. Он всегда испытывал боль, но никогда не находил покоя. Думал о сыне, о девушке в гостинице «Эк Фалмут», о последней битве или о следующей.
Эллдэй повернулся и посмотрел на квартердек. Лишь мельком взглянул, словно узнавая, словно осознавая мысли Болито.
Как в тот рассвет, когда он пошел на пристань, расставшись с Кэтрин.
Весь день был там, прикладывал пальцы ко рту и издавал пронзительный свисток, который отгонял любой призыв боцмана к позору и призывал шлюпку.
Когда он в последний раз видел Кэтрин, он спорил с ней, пытался убедить её уехать из Лондона, пока они не смогут вместе встретить бурю. Она была непреклонна. Она намеревалась увидеть Сомервелл, чтобы сказать ему правду. Наша любовь должна восторжествовать.
Когда Болито высказал свои опасения за её безопасность, она рассмеялась заливистым, непринуждённым смехом, который он так хорошо помнил. «Между нами не было любви, Ричард. Не такой, какой ты её себе представлял. Я хотела брака ради безопасности, а Лейси нуждалась в моей силе, в моей поддержке».
Ему все еще было больно слышать, как она называет его по имени.
Он видел её сейчас, в тот последний вечер перед отплытием. Эти притягательные глаза и высокие скулы, её невероятную уверенность в себе.
Он услышал шаги Дженура по истертым доскам. Он был готов передать приказ другим капитанам.
Болито увидел бриг, неаккуратно покачивающийся на синей воде, с развевающимися флагами на реях, передающий новости об эскадре в крепость Рок. Возможно, даже пришла весточка от Кэтрин. Он перечитал её единственное письмо, пока не выучил каждую строчку наизусть.
Такая яркая, яркая женщина. Сомервелл, должно быть, сошёл с ума, раз не борется за её любовь.
Однажды ночью, когда они лежали вместе, наблюдая за лунным светом сквозь ставни, она рассказала ему кое-что из своего прошлого. Он уже знал о её первом браке с английским наёмником, погибшим в драке в Испании ещё до франко-испанского союза. Она была тогда совсем юной девушкой, выросшей в Лондоне — в это ты не осмелишься поверить, дорогой Ричард! Она рассмеялась и потёрлась носом о его плечо, но он услышал и её печаль. До этого она выступала на сцене. В четырнадцать лет. Долгий и трудный путь, чтобы стать женой генерального инспектора. Потом был Луис Пареха, убитый после того, как Болито захватил их корабль в качестве трофея, а затем защищал его от берберийских пиратов.
Пареха был вдвое старше ее, но она глубоко заботилась о нем, и прежде всего из-за его нежной доброты, в которой до сих пор ей было отказано.
Пареха хорошо о ней позаботился, хотя она и не подозревала, что у нее есть что-то, кроме нескольких украшений, которые она носила на борту того корабля, когда Болито ворвался в ее жизнь.
Их первое столкновение было огненным. Она излила горькое отчаяние и ненависть. Всё ещё было трудно осознать, как всё это сменилось столь же пламенной любовью.
Он снова взял телескоп и направил его на бриг.
Кэтрин пропустила зрелище, которое поклялась увидеть. Почти последним, что увидел Болито, когда «Гиперион» покинул Английскую гавань, была череда ужасающих виселиц, чьи обгоревшие на солнце останки служили напоминанием и предостережением другим потенциальным пиратам.
Он увидел Пэрриса, стоящего впереди вдоль трапа правого борта, чтобы убедиться, что, когда они бросят якорь, никто на берегу не обнаружит даже малейшей ошибки в маневре.
Пэррис взял с собой рабочую группу, которая сошла на берег в Антигуа, чтобы перенести сундуки Кэтрин на борт пакетбота.
Кэтрин взяла Болито под руку, пока они наблюдали, как моряки несут ящики к пристани.
Она сказала: «Мне не нравится этот человек».
Болито был удивлён. «Он хороший офицер, и храбрый. Что тебе в нём не нравится?»
Она пожала плечами, желая сменить тему. «Он вызывает у меня дрожь».
Болито снова взглянул на первого лейтенанта. Как легко он мог вызвать улыбку у матроса или явный трепет у мичмана. Может быть, он напомнил ей кого-то из её прошлого? Легко было бы представить Пэрриса солдатом удачи.
Дженур заметил: «Я здесь впервые, сэр Ричард».
Болито кивнул. «Я был рад увидеть Скалу пару раз после трудного перехода».
Капитан Хейвен крикнул: «Приготовьтесь изменить курс на два румба влево!»
Болито смотрел на его плечи и задавался вопросом. Или Кэтрин разглядела в Пэррисе то, во что, очевидно, верил Хейвен?
Болито достал часы, пока матросы спешили к брасам и фалам.
«Общий сигнал. Поворот оверштаг».
Ожидающие мичманы суетились среди массы флагов, в то время как их люди со скоростью света склонялись над каждым флагом.
«Всё подтверждено, сэр!»
Хейвен нахмурился. «Давно пора, черт возьми!»
Дженур осторожно произнес: «Я хотел бы узнать о наших приказах, сэр Ричард?»
Болито улыбнулся. «Ты не один. На север, в Бискайю, к проклятой блокаде Бреста и Лорьяна. Или присоединиться к лорду Нельсону? Жребий может пасть как угодно».
Болито прикрыл глаза от солнца, наблюдая, как другие корабли сокращают расстояние, готовясь к последнему этапу пути к якорной стоянке.
За кормой «Обдурейта» находился ещё один ветеран, «Крестоносец». Ей было двадцать пять лет, и, как и большинству кораблей третьего ранга, ей не раз довелось испытать огонь битвы. Болито видел её в Тулоне и Вест-Индии, где она пыталась высадить французов в Ирландии или стояла в пылающем строю на Ниле. «Редаубейбл» и «Капришес» завершали эскадру, последним командовал капитан Уильям Мерри, чей дед когда-то был печально известным контрабандистом; по крайней мере, так гласит история. 74-мм корабли составляли костяк флота, любого флота. Болито взглянул на свой флаг на носу. Он выглядел там как нельзя кстати.
Затем последовала длительная церемония салюта из пушек Скале, которая повторялась и звучала до тех пор, пока якорная стоянка частично не скрылась за дымом, а ее отголоски, доносившиеся до Альхесираса, звучали как дополнительное оскорбление.
Болито увидел сторожевой катер с огромным флагом и неподвижными веслами, отмечавший, где бросить якорь. Он вдруг вспомнил испанскую лодку в Ла-Гуайре, разбившуюся под форштевнем шхуны.
'Якорь!'
«Должно быть, они представляют собой приятное, хотя и знакомое, зрелище для людей на берегу», — подумал Болито.
«Левиафаны» поворачивают навстречу слабому ветру, убрав все паруса, за исключением топселей и кливеров.
«Лучшие шкотовые линии! Заводи этого парня! Живо там!»
«Руль на ветер!»
Болито сжал кулаки, когда рука Пэрриса упала. «Отпусти!»
Огромный якорь взметнул бледный водяной смерч, а высоко над головой марсели исчезли за реями, словно под действием одной руки.
Болито быстро взглянул на другие корабли, которые теперь поворачивались к своим якорным путям, каждый капитан был полон решимости точно держать курс на своего вице-адмирала.
Лодки уже выходили в море, волнение от созерцания огромной гавани после недель плавания сдерживалось и подавлялось боцманами и младшими офицерами в кожаных лодыжках.
«Гига приближается, сэр!»
Болито видел, как маленькая лодка стремительно поднималась и опускалась на лёгкой волне. Их первая встреча.
«Я пойду на корму, мистер Дженур», — официально обратился он к Хейвену. «Как только...»
Он обернулся, когда интендант выкрикнул старый как мир вызов.
«Эй, лодка?»
С концерта пришёл ответ: «Светлячок!»
Дженур сказал: «К нам уже идёт чей-то капитан, сэр Ричард». Затем он увидел глаза Болито, его взгляд, полный облегчения и чего-то ещё.
Болито сказал: «Я лично поприветствую капитана Firefly ».
Молодой командир почти взбежал по крушению Гипериона . Те, кто не знал, с изумлением смотрели, как адмирал обнимает молодого офицера, которого на первый взгляд можно было принять за брата.
Болито обнял его и нежно потряс за плечи. «Адам. Из всех людей».
Командир брига « Светлячок » Адам Болито довольно улыбнулся, его зубы сверкали белизной на загорелом лице. Всё, что он мог сказать, было: «Ну, дядя!»
Болито стоял в центре своей каюты, пока Йовелл и Дженур разбирали сумку с донесениями и письмами, которую Адам привез с берега.
Адам сказал: «Это было ужасное невезение, дядя. Лягушки вышли в море под командованием адмирала Вильнёва, и наш Нель отправился на их поиски. Но пока маленький адмирал искал вокруг Мальты и Александрии, Вильнёв проскользнул через пролив в Атлантику. Ради бога, дядя, если бы твой приказ был отдан раньше, ты мог бы с ними встретиться! Слава богу, что этого не произошло!»
Болито тихо улыбнулся. Адам говорил с лёгкостью и уверенностью опытного ветерана, а ему исполнилось двадцать четыре года; через два месяца ему исполнится двадцать пять.
Адам сказал: «Это старый корабль, дядя. Посмотри на нас теперь, а?»
Болито кивнул, когда Йовелл положил перед ним официальный конверт Адмиралтейства. Адам присоединился к «Гипериону» как к своему первому кораблю — худой, бледный юноша, но с решимостью и необузданностью молодого жеребца.
«В самом деле, — подумал он. — Посмотри на нас сейчас».
Итак, французы наконец вышли в море. Миновали Гибралтар и пересекли Атлантику, а Нельсон в конце концов бросился в погоню. Вильнёв, по всей видимости, направился на запад, хотя никто толком не знал, с какой целью. Болито быстро читал, чувствуя, что Адам наблюдает за ним. Больше всего ему хотелось поговорить с ним, но ему нужно было знать, что происходит; это могло коснуться их всех.
Болито передал письмо Йовеллу и сказал: «Итак, французы выдвигаются. Это уловка или они хотят разделить наши силы?»
Адам был прав. Если бы ему приказали покинуть Антигуа раньше, они вполне могли бы встретиться с противником. Пять третьесортных кораблей против одного из лучших флотов мира. Исход был бы несомненен. Но, по крайней мере, они могли бы задержать Вильнёва, пока Нельсон их не догнал. Он улыбнулся. Наш Нель, конечно.
Болито взял следующее письмо, уже открытое Дженуром, который почти не отрывал глаз от молодого командира с тех пор, как тот ступил на борт. Это была часть истории Болито, которой он ещё не поделился.
Болито тихо сказал: «Чёрт возьми! Мне нужно сменить Томаса Херрика на Мальте». Он прислушался к своим чувствам. Он должен быть рад видеть человека, который был его лучшим другом. После расследования по делу Валентайна Кина, когда только слово Болито предотвратило военный трибунал, он уже не был так уверен. В глубине души Болито знал, что Херрик был прав. Разве я бы на его месте исказил правила? На этот вопрос так и не было ответа.
Адам серьёзно посмотрел на него. «Но сначала ты отплывёшь в Англию, дядя». Он выдавил из себя улыбку. «Со мной».
Болито взял у него конверт и вскрыл его. Странно, что из всех дорогих ему людей только Адам встречался со знаменитым Нельсоном и возил на своём бриге « Светлячок» больше депеш от него, чем кто-либо другой.
Новая эскадра должна была отдохнуть и пополнить запасы продовольствия в Гибралтаре. Нельсон написал своим странным наклонным почерком: «Несомненно, забота и внимание Английской гавани оставили много поводов для жалоб!» Было ли что-то, чего он не знал?
Болито должен был быть отстранён от командования для краткого визита в их лордство Адмиралтейства. Письмо заканчивалось колкостью, которая так понравилась Нельсону: «Там вы сможете увидеть, как хорошо они ведут свои войны словами и бумагой, а не артиллерией и добротной сталью…»
Эскадре действительно не помешали бы свежие припасы и несколько запасных рангоутов. Блокада, вероятно, будет длительной. Французам придётся вернуться в порт, хотя бы для того, чтобы дождаться подкреплений от своего испанского союзника. Одним из них, вероятно, будет « Интрепидо».
Болито взглянул на стопку карт на соседнем столе. Просторы великого океана, способные с лёгкостью скрыть или поглотить целый флот. Слава богу, Кэтрин написала письмо из Англии, иначе он бы переживал, что её захватил враг.
Он посмотрел на Адама и увидел внезапное беспокойство в его глазах.
Болито обратился к остальным: «Пожалуйста, оставьте нас на некоторое время». Он коснулся руки Дженура. «Покопайтесь в оставшейся куче, Стивен. Боюсь, я слишком сильно на вас полагаюсь».
Дверь за ними закрылась, и Адам тихо сказал: «Это было очень любезно с твоей стороны, дядя. Флагманский лейтенант — ещё один человек, попавший под твои чары».
Болито спросил: «Что случилось?»
Адам встал и подошёл к кормовым окнам. «Как он похож на отца», — подумал Болито. Хью гордился бы им сегодня, увидев его командующим своим кораблём.
«Я знаю, дядя, ты ненавидишь обман».
'Так?'
«Однажды я там дрался на глупой дуэли».
«Я не забыл, Адам».
Он переступил с ноги на ногу на клетчатой брезенте палубы. «Правда ли то, что они говорят?»
«Я так и думаю. По крайней мере, часть».
Адам обернулся, его волосы заблестели на солнце. «Это то, чего ты хочешь?»
Болито кивнул. «Я позабочусь о том, чтобы тебе не причинили вреда, Адам. Ты и так достаточно пострадал, если не от своей семьи, то хотя бы из-за неё».
Адам поднял подбородок. «Со мной всё будет в порядке, дядя. Лорд Нельсон сказал мне, что Англии сейчас нужны все её сыновья...»
Болито уставился на него. Его отец сказал те же слова, когда отдал ему старый меч, который должен был принадлежать Хью, если бы не его позор. Это было жутко.
Адам продолжил: «Если один мужчина способен любить другого, то и у тебя есть моя любовь, дядя. Ты это уже знаешь, но, возможно, тебе захочется вспомнить об этом, когда другие отвернутся от тебя, а они обязательно отвернутся. Я не знаю эту леди, но я ведь и леди Белинду толком не знаю». Он смущённо опустил глаза. «Ради Бога, я не в себе!»
Болито подошел к окнам и пристально посмотрел на неподвижное отражение ближайшего корабля.
«Она завладела моим сердцем, Адам. С ней я снова мужчина. Без неё я — как корабль, потерявший паруса».
Адам повернулся к нему: «Я полагаю, этот звонок в Лондон нужен вам, чтобы уладить дела. Чтобы разрядить обстановку».
«Отрицая истину?»
«Это то, что я думаю, дядя».
Он грустно улыбнулся. «Какая мудрая голова на столь молодых плечах».
Адам пожал плечами и вдруг показался уязвимым. Как четырнадцатилетний гардемарин, который когда-то проделал весь этот путь из своего дома в Пензансе, чтобы присоединиться к «Гипериону» Болито после смерти матери. Пусть она и была шлюхой, но пыталась заботиться о мальчике. И Хью ничего об этом не знал, пока не стало слишком поздно.
Адам сказал: «По крайней мере, мы составим друг другу компанию. У меня есть ещё депеши от лорда Нельсона». Он пристально посмотрел на него. «Я должен отвезти вас обратно в эскадру, когда ваши дела в Лондоне будут улажены».
Кто это решил, подумал Болито? Сам Нельсон, отомстивший тем, кто презирал его увлечение Эммой Гамильтон, и показав им родственную душу? Или кто-то более высокопоставленный, кто воспользуется семейным единством, чтобы заставить его передумать? Он всё ещё не мог смириться с тем, что так скоро снова увидит Кэтрин. Даже новость о временном побеге во Францию казалась незначительной по сравнению с этим.
Он вернул остальных в каюту и сказал: «Я требую, чтобы вы оставались здесь в моё отсутствие, Стивен». Он покачал головой, чтобы остудить протесты, и добавил: «Вы нужны мне на Гиперионе. Понимаете, что я имею в виду?»
Он увидел, как понимание устранило разочарование в глазах лейтенанта.
Болито сказал: «Союзник, если хочешь, тот, кто пошлет мне весточку, если случится что-то непредвиденное».
Он посмотрел на Йовелла. «Помогите флаг-лейтенанту, чем сможете». Он выдавил улыбку. «Скала в бурном море, а?»
Йовелл не улыбнулся. «Я беспокоюсь о вас, сэр Ричард».
Болито посмотрел на них. «Вы все хорошие друзья. Но время от времени мне приходится действовать в одиночку».
Он вдруг вспомнил о ярко-багровом шраме на шее Сомервелла. Неужели это и есть решение? Дуэль?
Он сразу же отверг эту идею. Сомервелл слишком хотел угодить королю. Нет, это была стычка совсем другого рода.
Он сказал: «Я возьму Аллдея с собой».
Адам пригладил волосы и воскликнул: «Я идиот! Я совсем забыл!» Он неопределённо указал в окно. «Я взял молодого Банкарта своим рулевым! Он поднялся на борт «Файрфлая» в Плимуте, когда я зашёл туда за приказом».
«Это было очень мило с твоей стороны, Адам».
Он усмехнулся, но улыбка не коснулась его глаз. «Вот и правильно, что один ублюдок помогает другому!»
Маленький бриг « Файрфлай» снялся с якоря и вышел в море на следующий день. С того момента, как Болито прочитал донесения, началась спешка, и у него едва хватило времени позвать капитанов и сказать им, что в ближайшие недели нужно пополнить запасы и отремонтировать корабли.
Хейвен выслушал инструкции, не выказав ни удивления, ни волнения. Болито внушил ему больше, чем кому-либо другому, что как флаг-капитан он обязан следить за эскадрой, а не только за делами своего собственного командования. Он также ясно дал понять, что какой бы впечатляющий план ни выдвинул капитан Макки с фрегата « Тибальт» в качестве предлога для побега и обретения независимости, ему следует отказать. Мне этот фрегат нужен так же, если не больше, как и он сам.
После каюты «Гипериона» каюта брига показалась ему чуланом. Болито мог стоять во весь рост только под световым люком, и он знал, что экипаж корабля должен был находиться в некоторых местах, где высота подволока составляла всего четыре фута шесть дюймов.
Но судно, казалось, было таким же оживленным внутри, как и снаружи, и Болито быстро заметил, что между кормовой охраной и баком царит очень расслабленная атмосфера, и втайне возгордился тем, что сделал его племянник.
Его беспокоило отсутствие вестей от Кэтрин, и он убеждал себя, что она старается поддерживать нормальный вид, пока сплетница не утихнет или не перейдет к кому-то другому. Но это всё равно беспокоило его, особенно после прочтения единственного письма Белинды.
Это было холодное и, как сказала бы его мать, разумное письмо. Она лишь вскользь упомянула о своей увлечённости этой женщиной, которую можно было бы простить, если бы не понять. Ничто не должно было встать между ними. Я этого не потерплю. Если бы она написала в гневе, он, возможно, чувствовал бы себя менее обеспокоенным. Возможно, она уже встречалась с Кэтрин на одном из приёмов, так привлекавших Белинду. Но это тоже казалось маловероятным.
Оказавшись в Западном океане, «Светлячок» начал оправдывать своё название. Адам держал его на некотором расстоянии от берега, пока день за днём они обходили южные берега Португалии, а затем направлялись на север, к Бискайскому заливу. Когда Адам спросил, почему он стоит так далеко от берега, тот с неловкой улыбкой объяснил, что для того, чтобы избежать встречи с потрёпанными непогодой кораблями блокирующих эскадр. «Если какой-нибудь капитан увидит «Светлячок» , он подаст мне сигнал лечь в дрейф, чтобы я мог переправить почту в Англию! На этот раз у меня нет ни минуты на растерзание!»
Болито находил время пожалеть людей из блокирующих эскадр. Неделю за неделей они менялись галсами в любую погоду, пока противник спокойно отдыхал в гавани и следил за каждым их шагом. Это была самая ненавистная обязанность из всех, что вскоре оценили новобранцы «Гипериона» .
Переход длиной в тысячу двести миль из Гибралтара в Портсмут был одним из самых захватывающих, какие только мог вспомнить Болито. Он провёл большую часть времени на палубе с Адамом, перекрикивая друг друга сквозь рёв брызг и ветер, пока бриг так расправлял паруса, что Болито удивлялся, почему у него не вырвало шесты.
Было волнительно снова быть с ним, видеть, как он превратился из пылкого лейтенанта в человека, который умеет командовать. Который знал, как напрягается каждый канат и парус, и мог вселить уверенность в тех, кто не знал. Иногда он любил цитировать Нельсона, героя, которым он так явно восхищался. Его первый лейтенант, совсем недавно приехавший в Болито, нервно спрашивал его о рифах, когда бискайские штормы налетели внезапно, словно дикое племя.
Адам крикнул, перекрывая шум: «Пора брать рифы, когда захочется ! »
В другой раз он процитировал своего дядю, когда помощник капитана спросил о том, нужно ли кормить людей до или после смены галса?
Адам взглянул на Болито и улыбнулся. «На этот раз люди на первом месте».
Затем они прошли в Западные подходы и поднялись по Ла-Маншу, обмениваясь сигналами с бдительными патрулями, и вот прекрасным весенним утром они увидели остров Уайт. В пяти с половиной днях пути от Гибралтара. Они летели правильно.
Болито и Адам отправились в гостиницу поменьше, не в «Джордж», чтобы дождаться « Портсмутского флайера» в Лондон. Возможно, они оба слишком много говорили о том, как в последний раз вместе покидали Портсмут. Слишком много воспоминаний, наверное? Как будто очистились от чего-то плохого.
Вид Аллдея с сыном на протяжении всего оживлённого перехода был словно тонизирующим средством. Теперь они тоже прощались, пока молодой Банкарт оставался на корабле, а Аллдей садился в карету. Болито возражал, что Аллдей должен быть чужим, поскольку карета была переполнена.
Оллдэй лишь ухмыльнулся и презрительно посмотрел на упитанных торговцев, которые были другими пассажирами.
«Я хочу увидеть землю, сэр Ричард, а не слушать эти бредни! Мне и на верхней палубе будет хорошо!»
Болито устроился в углу, закрыв глаза, чтобы не разговаривать. Несколько человек заметили его ранг и, вероятно, ждали, чтобы спросить о войне. По крайней мере, торговцы, похоже, неплохо зарабатывали, подумал он.
Адам сидел напротив него, устремив взгляд вдаль и наблюдая за холмистыми пейзажами Гэмпшира, а его отражение в окне кареты напоминало портреты в Фалмуте. ~
Снова и снова остановки для свежих лошадей, кружки эля от дерзких девиц на разных постоялых дворах. Плотные обеды на остановках, чтобы пассажиры могли размять ноющие мышцы и проверить аппетит — от пирога с кроликом до лучшей говядины. Чем дальше от моря, тем меньше следов войны, решил Болито.
Автобус остановился на последней остановке в Рипли в графстве Суррей.
Болито шел по узкой улочке, накинув плащ, чтобы скрыть форму, хотя воздух был теплым и наполнен ароматом цветов.
Англия. Моя Англия.
Он смотрел, как вздохнувших лошадей ведут в конюшню, и вздохнул. Завтра они сойдут в конюшне «Георг» в Саутуарке. Лондон .
И тогда она вернёт ему уверенность. Стоя там, без униформы, и слушая смех из гостиницы, он вдруг понял, что может сказать это вслух.
«Кейт. Я люблю тебя».
12. Одноногий человек

Адмирал сэр Оуэн Годшал наблюдал, как его слуга отнёс графин кларета к маленькому столику, а затем удалился. За высокими окнами светило солнце, воздух был жарким и пыльным, далёким, словно приглушённый стук бесчисленных колёс экипажей.
Болито не спеша потягивал кларет, удивляясь, что Адмиралтейство всё ещё способно заставить его чувствовать себя неловко и занимать оборонительную позицию. Всё изменилось для него; это должно быть очевидно, подумал он. Их с Адамом провели в небольшую, уютно обставленную библиотеку, совершенно не похожую на большую приёмную, которую он видел раньше. Она была полна морских офицеров, в основном капитанов, или так казалось. Они с нетерпением ждали встречи со старшим офицером или его лакеем, чтобы попросить об одолжении, испросить командование, новые корабли, да почти всё, что угодно. Как я когда-то, подумал он. Он всё ещё не мог привыкнуть к немедленному уважению, к подобострастию слуг и опекунов Адмиралтейства.
Адмирал был красивым, крепкого телосложения мужчиной, отличившимся в Войне за независимость США. Он был ровесником Болито, и, по сути, они были назначены в один день. Теперь от этого молодого и отважного капитана фрегата мало что осталось, подумал Болито. Годшал выглядел довольно холеным, его руки и лицо были бледными, словно он годами не выходил в море.
Он занимал эту высокую должность недолго. Казалось, он будет препятствовать любым спорным действиям, которые могли бы задержать или помешать его планам войти в Палату лордов.
Годшале говорил: «Читать о ваших подвигах, сэр Ричард, — приятная весть. Мы в Адмиралтействе слишком часто чувствуем себя оторванными от реальных дел, которые мы можем только планировать и которые, с Божьей помощью, могут быть доведены до победного конца».
Болито слегка расслабился. Он вспомнил ироничное замечание Нельсона о войнах, которые ведутся словами и бумагой. В другом конце комнаты, с внимательным взглядом, сидел Адам с нетронутым стаканом рядом. Было ли это проявлением вежливости или частью заговора — пригласить его на эту встречу?
Годшел воодушевился своей темой. Корабль с сокровищами был одной из таких наград, хотя… — его голос затянулся. — Некоторые могут подумать, что вы взвалили на себя слишком много. Ваша задача — вести за собой и воодушевлять, опираясь на свой опыт, но это в прошлом. Мы должны думать о будущем.
Болито спросил: «Зачем меня сюда привезли, сэр Оуэн?»
Адмирал улыбнулся и поиграл пустым стаканом. «Чтобы вы знали, что происходит в Европе, и чтобы вознаградить вас за ваш доблестный поступок. Полагаю, Его Величеству угодно присвоить вам почётное звание подполковника Королевской морской пехоты».
Болито посмотрел на свои руки. Когда Годшейл успел докопаться до сути? Почётное назначение в Королевскую морскую пехоту было полезно только в случае столкновения армии и флота в какой-нибудь сложной кампании. Конечно, это была честь, но вряд ли это оправдывало отрыв его от эскадрильи.
Годшале сказал: «Мы полагаем, что французы сосредоточивают свой флот в нескольких разных местах. Ваш перевод под флаг Мальты позволит вам рассредоточить свою эскадру наиболее эффективным образом».
Говорят, французы на Мартинике, сэр Оуэн. Нельсон заявляет...
Адмирал оскалился, словно кроткая лиса. «Нельсон не чурается ошибаться, сэр Ричард. Возможно, он и любимец страны, но он не застрахован от ложных суждений».
Адмирал впервые включил Адама. «Я имею честь сообщить вашему племяннику, что он назначен капитаном с первого июня». Он улыбнулся, довольный собой. « Славное Первое июня, не правда ли, коммандер?»
Адам пристально посмотрел на него, затем на Болито. «О, благодарю вас, сэр Оуэн!»
Адмирал погрозил пальцем. «Вы более чем заслужили своё повышение. Если вы продолжите в том же духе, я не вижу причин, по которым ваше продвижение по службе может замедлиться, а?»
Болито видел смешанные чувства на загорелом лице Адама. Повышение. Мечта и надежда каждого молодого офицера. Ещё три года, и он сможет стать капитаном. Но было ли это справедливой наградой или взяткой? С этим званием придёт и другое командование, возможно, даже фрегат, о чём он всегда говорил; как когда-то был его дядя, как и его отец, только Хью сражался не на той стороне.
Годшейл повернулся к Болито: «Рад быть здесь с вами сегодня, сэр Ричард. Долгий, долгий подъём с тех пор, как мы были в Сент-Энде в восемьдесят втором. Интересно, многие ли понимают, как это тяжело, как легко впасть в немилость, иногда не по нашей вине, а?»
Должно быть, он заметил холодность в глазах Болито и поспешил добавить: «Прежде чем ты покинешь Лондон и вернёшься в Гибралтар, ты должен пообедать со мной». Он лишь мельком взглянул на Адама. «Ты, конечно, тоже. Жёны, несколько друзей, всё такое. Это совсем не повредит».
«Это была не просьба, — подумал Болито. — Это был приказ».
«Я не уверен, что леди Белинда всё ещё в Лондоне. У меня пока не было времени...»
Годшале многозначительно посмотрел на позолоченные часы. «Именно так. Вы занятой человек. Но не волнуйтесь, моя жена видела её всего день назад. Они составят друг другу хорошую компанию, пока мы с вами разбираемся с более грязными военными делами!» Он усмехнулся. «Тогда договоримся».
Болито встал. Ему всё равно придётся её увидеть, но почему нет вестей от Кэтрин? Он отправился к ней домой один, вопреки желанию Адама, но не прошёл дальше входа. Внушительный лакей заверил его, что его визит будет замечен, но виконт Сомервелл снова покинул страну, исполняя обязанности короля, и её светлость, скорее всего, была с ним.
Он знал гораздо больше, чем говорил. И Годшел тоже. Даже в его снисходительном замечании к Адаму прозвучала язвительность. Повышение было его правом; он добился его без всяких предубеждений и предвзятости.
За пределами здания Адмиралтейства воздух казался чище, и Болито спросил: «Что вы об этом думаете?»
Адам пожал плечами. «Я не настолько глуп, чтобы не распознать угрозу, дядя». Он снова вздернул подбородок. «Что ты хочешь, чтобы я сделал?»
«Ты можешь принять в этом участие, Адам».
Он усмехнулся, и напряжение спало, словно ненужная маска. «Я причастен , сэр!»
«Хорошо. Я пойду в тот дом, о котором говорил». Он улыбнулся, вспомнив. «Браун, бывший моим флаг-лейтенантом, предоставлял его в моё распоряжение, когда бы мне это ни понадобилось». Браун с буквой «э». После смерти отца он унаследовал титул и занял место в Палате лордов, значительно опередив Годшела.
Адам кивнул. «Я расскажу об этом». Он взглянул на внушительные здания и богато одетых прохожих. «Хотя это и не какой-нибудь морской порт. Здесь можно затеряться навсегда».
Он задумчиво взглянул на него: «Вы уверены, дядя? Может быть, она ушла , решив, что так будет лучше для вас», — пробормотал он, — «и это вполне может быть. Похоже, она очень порядочная дама».
«Уверен, Адам, и спасибо тебе за это. Я не знаю, где сейчас находится Валентин Кин, и нет времени писать ему. У меня есть дни, а не недели».
Должно быть, он проявил свою тревогу, и Адам сказал: «Успокойся, дядя. У тебя много друзей».
Они шагнули в ногу и вышли на солнечный свет. Несколько человек наблюдали за проезжающими экипажами, и один из них обернулся, увидев двух офицеров.
Он крикнул: «Смотрите, ребята, это он!» Он помахал помятой шляпой. «Благослови тебя Бог, Дик! Задай «Лягушкам» ещё одну взбучку!»
Кто-то издал радостный возглас и крикнул: «Не слушайте этих ублюдков!»
Болито улыбнулся, хотя его сердце готово было разорваться.
Затем он тихо сказал: «Да, у меня все-таки есть друзья».
Верный обещанию своего бывшего флаг-лейтенанта, Болито был тепло принят в доме на Арлингтон-стрит. Хозяин был в отъезде на севере Англии, объяснила экономка, но у неё были инструкции, и она провела их в апартаменты с уютными комнатами на втором этаже. Адам почти сразу же ушёл к друзьям, которые могли бы пролить свет на исчезновение Кэтрин, поскольку Болито теперь был убеждён, что она исчезла. Он опасался, что Адам прав: она уехала с Сомервеллом только для видимости, чтобы спасти их репутацию.
В первое утро, когда Болито ушёл из дома, у него сразу же возникла стычка с Оллдеем, который возмутился тем, что его оставили дома.
Болито настаивал: «Это не квартердек, где какой-то француз собирается взять нас на абордаж, старый друг!»
Весь день я сердито смотрел на оживлённую улицу. «Чем больше я нахожусь в Лондоне, тем меньше я доверяю этому месту!»
Болито сказал: «Ты мне нужен здесь. На случай, если кто-то придёт. Иначе экономка может его выгнать».
«Или ее», — мрачно подумал Олдэй.
До тихой площади, о которой Белинда писала в своем письме, идти было недалеко.
Он остановился, чтобы взглянуть на детей, игравших на травянистой лужайке в центре площади, а также на их нянь, стоявших неподалеку; как ему показалось, они сплетничали о своих семьях.
Одна из девочек, возможно, была Элизабет. Он с изумлением осознал, как сильно она изменилась с тех пор, как он видел её в последний раз. Ей скоро исполнится три года. Он увидел, как две няньки присели ему в реверансе, и прикоснулся к его шляпе в ответ.
Ещё один моряк вернулся из плавания. Сейчас это казалось иронией. Как он проведёт следующие мгновения своей жизни?
Дом был высоким и элегантным, как и многие другие, построенные во времена Его Величества. Широкие ступени обрамляли витиеватые чугунные перила, а над ними возвышались три этажа, соответствующие домам по обе стороны. Служанка открыла дверь и несколько секунд пристально смотрела на него. Затем она присела в глубоком реверансе и, пробормотав извинения, взяла у него шляпу и провела в зал с колоннами и синим потолком, расшитым позолотой.
«Сюда, сэр!»
Она открыла две двери и отошла в сторону, пока он входил в столь же прекрасную гостиную. Мебель показалась ему чужой, а шторы и ковры в тон, как он догадался, были новыми. Он вспомнил беспорядочно разбросанный серый дом в Фалмуте. По сравнению с этим домом он казался фермой.
Он взглянул на себя в высокое позолоченное зеркало и автоматически расправил плечи. Его лицо, блестевшее под безупречно чистым жилетом и штанами, казалось сильно загорелым, но мундир придавал ему незнакомый вид.
Болито попытался расслабиться, прислушаться к приглушенным звукам, доносившимся из дома. Другой мир.
Двери внезапно распахнулись, и она быстро вошла в комнату. Она была одета в тёмно-синее, почти в тон его пальто, а её волосы были собраны в высокую причёску, открывающую маленькие ушки и украшения на шее. Она выглядела очень собранной и дерзкой.
Он сказал: «Я отправил записку. Надеюсь, это удобно?»
Она не отрывала от него глаз; она рассматривала его, словно выискивая какую-нибудь рану, изъян или какие-то другие изменения в нем.
«Я считаю абсурдным, что вам придется остановиться в чужом доме».
Болито пожал плечами. «Казалось, так и было , пока...»
«Пока ты не увидел, как я буду с тобой себя вести, да?»
Они смотрели друг на друга, больше похожие на незнакомцев, чем на мужа и жену.
Он ответил: «Я пытался объяснить в своем письме...»
Она махнула ему рукой. «Пришёл мой кузен. Он умолял меня простить твою глупость ради всех нас. Твоё безрассудное поведение меня очень смутило. Ты, хоть и старший офицер с хорошей репутацией, ведёшь себя как какой-то матрос-сквернослов с подружкой на набережной!»
Болито оглядел комнату; на сердце у него, как и в голосе, было тяжело.
«Некоторые из этих сквернословящих матросов прямо сейчас погибают, защищая такие дома».
Она коротко улыбнулась, словно нашла то, что искала. «Тьфу, Ричард! Твоя доля призовых денег с испанского галеона более чем покроет её, так что не упусти этот шанс из-за лицемерия!»
Болито категорически заявил: «Это не роман».
«Понятно». Она подошла к окну и коснулась длинной занавески. «Тогда где же эта женщина, которая, кажется, свела тебя с ума?» Она обернулась, глаза её были полны гнева. «Я вам скажу! Она со своим мужем, виконтом Сомервеллом, который, похоже, более склонен прощать и забывать, чем я!»
«Ты его видел?»
Она вскинула голову, ее пальцы стали быстрее гладить занавеску, выдавая ее волнение.
«Конечно. Мы оба были очень обеспокоены. Это было унизительно и оскорбительно».
«Я сожалею об этом».
«Но не то, что ты сделал?»
«Это несправедливо». Он смотрел на неё, поражаясь, как спокоен его голос, когда всё его существо пребывало в смятении. «Но это не было неожиданностью».
Она посмотрела мимо него на комнату. «Это принадлежало герцогу Ричмонду. Это прекрасный дом. Подходит для нас. Для вас».
Болито услышал какой-то звук и увидел, как мимо дверей ведут маленького ребёнка. Он знал, что это Элизабет, несмотря на её маскировку из воздушных кружев и бледно-голубого шёлка.
Она лишь раз обернулась, держась за руку няни. Она посмотрела на него, не узнавая, и пошла дальше.
Болито сказал: «Она меня не знала».
«А чего ты ожидала?» — спросила она, смягчившись. — «Это может и должно измениться. Со временем...»
Он посмотрел на неё, скрывая отчаяние. «Жить здесь? Отказаться от моря, когда сама наша страна в опасности? Что это за безумие, когда люди не видят опасности?»
«Ты всё ещё можешь служить, Ричард. Сэр Оуэн Годшейл пользуется огромным уважением как при дворе, так и в парламенте».
Болито положил руки на прохладный мраморный камин. «Я не могу этого сделать».
Она смотрела на него в зеркало. «Тогда хотя бы проводи меня на приём и ужин к сэру Оуэну. Я так понимаю, нас сегодня же известят». Она впервые замялась. «Чтобы люди увидели тщетность сплетен. Она ушла, Ричард. Не сомневайся. Может быть, это была честная реакция, а может быть, она увидела, в чём её счастье». Она улыбнулась, когда он горячо повернулся к ней. «Верьте во что хотите. Сейчас я думаю о вас. В конце концов, у меня есть на это право?
Болито тихо сказал: «Я останусь в другом доме до завтра. Мне нужно подумать».
Она кивнула, её взгляд был очень ясным. «Понимаю. Я знаю твоё настроение. Завтра мы начнём всё сначала. Я прощу, а ты постарайся забыть. Не порть имя своей семьи из-за мимолетного увлечения. Мы расстались неудачно, так что часть вины лежит на мне».
Она пошла рядом с ним в прихожую. За всё это время они ни разу не прикоснулись друг к другу, не говоря уже о объятиях.
Она спросила: «У тебя всё хорошо? Я слышала, что ты болел».
Он взял шляпу у слуги, разинувшего рот. «Я чувствую себя хорошо, благодарю вас».
Затем он повернулся и вышел на площадь, и дверь за ним закрылась.
Как он мог пойти на приём и вести себя так, будто ничего не произошло? Если он больше никогда не увидит Кэтрин, он никогда не забудет её и то, что она для него сделала.
Почти вслух он произнес: «Не могу поверить, что она могла сбежать!» Слова вырвались у него из уст, и он даже не заметил, как двое людей повернулись и уставились ему вслед.
Олдэй встретил его настороженно: «Нет новостей, сэр Ричард».
Болито плюхнулся в кресло. «Принеси мне чего-нибудь, пожалуйста?»
«Хорошая крутая свинина?»
Эллдей с тревогой наблюдал, как Болито ответил: «Нет. На этот раз бренди».
Он выпил два стакана, прежде чем тепло напитка успокоило его разум.
«Во имя Бога, я в аду».
Эллдэй снова наполнил стакан. Вероятно, это был лучший способ заставить его забыть.
Он оглядел комнату. Возвращайся к морю. Это он мог понять.
Голова Болито откинулась назад, а пустой стакан, никем не замеченный, упал на ковер.
Сон был внезапным и жестоким. Кэтрин тянула его к себе, обнажив грудь, когда её тащили прочь, её крики пронзали его мозг, словно раскалённое железо.
Он резко проснулся и увидел, что Олдэй отпустил его руку; на его лице отразилось беспокойство.
Болито выдохнул: «Мне… мне жаль! Это был кошмар…» Он огляделся; в комнате стало ещё темнее. «Как долго я здесь?»
Весь день мрачно смотрел на него. «Теперь это не имеет значения, прошу прощения». Он ткнул большим пальцем в дверь. «Кто-то хочет тебя видеть. Ни с кем другим разговаривать не стал».
Разум Болито прояснился. «Что насчёт?» Он покачал головой. «Неважно, приведи его».
Он поднялся на ноги и уставился на своё отражение в окне. «Я схожу с ума».
Эллдэй надулся. «Наверное, нищий».
«Приведите его».
Он услышал знакомую поступь Оллдея и странную тяжёлую поступь, напомнившую ему о старом друге, с которым он давно потерял связь. Но человек, которого ввёл Оллдей, был ему незнаком, и его грубая форма тоже была ему незнакома.
Посетитель снял свою старомодную треуголку, обнажив неопрятные седеющие волосы. Он сильно сутулился, и Болито предположил, что это из-за его грубой деревянной ноги.
Он спросил: «Могу ли я вам помочь? Я...»
Мужчина пристально посмотрел на него и твердо кивнул. «Я знаю, что ты, цур».
У него был легкий акцент жителя Запада, а то, как он прикасался ко лбу, выдавало в нем старого моряка.
Но форма с простыми латунными пуговицами не походила ни на что, что Болито когда-либо видел.
Он спросил: «Присядьте, пожалуйста?» Он жестом указал на Олдэя. «Бокал для… как вам сказать?»
Мужчина неловко балансировал на стуле и снова очень медленно кивнул. «Ты не помнишь, цур. Но меня зовут Ванцелль...»
Олдэй воскликнул: «Благослови вас Бог, так оно и есть!» Он уставился на одноногого человека и добавил: «Капитан артиллерии в « Плавучем»».
Болито вцепился в спинку стула, чтобы сдержать бешеный поток мыслей. Столько лет прошло, а он всё никак не мог понять, почему не узнал человека по имени Ванзелл. Девонца, как и Йовелл. Это было больше двадцати лет назад, когда он был ещё мальчиком -капитаном, каким вскоре станет Адам.
«Святой Годшаль» отбросил его, как сентиментальное воспоминание. Но Болито был совершенно иным. Разбитый строй, грохот пушек, когда люди падали и умирали, включая его первого рулевого, Стокдейла, который пал, защищая его. Он взглянул на Олдэя, увидев то же воспоминание на его суровом лице. Он тоже был там, под давлением, но всё ещё был с ним, как верный друг.
Ванцелль с удовлетворением наблюдал за их узнаванием. Затем он сказал: «Я никогда не забываю, понимаете? Ты помог мне и моей жене, когда меня выбросило на берег после того, как я потерял булавку, угодившую в лягушачий мяч. Ты спас нас, это факт, цур». Он поставил стакан и посмотрел на него с внезапной решимостью.
«Я знаю, ты был в Лондоне, цур. Поэтому я пришёл сам. Чтобы попытаться отплатить за то, что ты сделал для меня и твоей жены, упокой Господь её душу. Теперь есть только я, но я не забуду, что случилось после того, как эти ублюдки разгромили наши веранды в тот день».
Болито сел и посмотрел на него. «Что ты сейчас делаешь?» Он пытался скрыть тревогу и напряжённость в своём поведении. Этот человек, это оборванное воспоминание из прошлого, был напуган. По какой-то причине ему пришлось дорого заплатить, чтобы приехать.
Ванцелль сказал: «Я потеряю работу, цур». Он думал вслух. «Они все знают, что я когда-то служил под твоим началом. Они мне этого не простят, никогда».
Он принял решение и внимательно посмотрел на Болито. «Я сторож, цур, это всё, что я смог получить. У них больше нет времени на фахверковые Джеки». Его рука дрожала, когда он брал очередной стакан из «Оллдэя». Затем он хрипло добавил: «Я в «Уэйтсе», цур».
'Что это такое?'
Олдэй резко сказал: «Это тюрьма».
Ванцелль осушил стакан залпом. «Они её там поймали. Я знаю, потому что видел её и помню, что остальные говорили о вас обоих».
Болито чувствовал, как кровь приливает к его мозгу.
В тюрьме. Это было невозможно. Но он знал, что это правда.
Мужчина говорил Олдэю: «Это грязное место, полное отбросов. Должники и психи, такой бедлам, что вы не поверите».
Эллдэй пристально взглянул на Болито. «О, да, я бы так и сделал, приятель».
Болито сказал: «Скажите экономке, что мне немедленно понадобится экипаж. Вы знаете, где это место?» Олдэй покачал головой.
Ванцелль сказал: «Я… я покажу тебе, цур, одно движение». Он поднял ключ дрожащими руками.
«Пожалуйста, будьте осторожны?» Он был почти в слезах.
Болито затаил дыхание, когда они вошли в тускло освещённый коридор. На каменных плитах была разбросана солома, а с одной из стен капала вода. Воняло ужасно. Грязь, нищета и отчаяние. Они остановились у последней двери, и маленький губернатор шёпотом сказал: «Ради Бога, я не имел к этому никакого отношения! Её отдали мне на попечение до уплаты долга. Но если вы уверены, что…»
Болито не услышал его. Он смотрел в маленькое окно, зарешеченное толстыми решётками, каждая из которых была отполирована тысячей отчаянных пальцев.
Сквозь толстое стеклянное окно, похожее на те, что используются в подвесном погребе на корабле, светил фонарь. Это была адская сцена.
Старуха прислонилась к стене, качаясь из стороны в сторону, изо рта у неё свисала струйка слюны, и она напевала себе под нос какую-то забытую мелодию. Она была грязной, её рваная одежда была глубоко запачкана.
Напротив Екатерина сидела на небольшой деревянной скамье, расставив ноги и зажав руки между коленями. Её платье было разорвано, как в тот день, когда она прибыла на борт «Гипериона», и он увидел, что она босая. Длинные, нечёсаные волосы падали на полуобнажённые плечи, полностью скрывая лицо.
Она не пошевелилась и не подняла глаз, когда ключ скрежетнул в замке и Болито распахнул дверь.
Затем она очень тихо прошептала: «Если ты приблизишься ко мне, я тебя убью».
Он протянул руки и сказал: «Кейт. Не бойся. Иди ко мне».
Она подняла голову и тыльной стороной руки откинула волосы с глаз.
Однако она не пошевелилась и, казалось, не узнала его, и на мгновение Болито подумал, что эти ужасные обстоятельства свели ее с ума.
Затем она встала и неуверенно сделала несколько шагов в его сторону.
«Это ты? Неужели ты?» — воскликнула она, покачав головой: «Не трогай меня! Я нечиста!»
Болито схватил её за плечи и прижал к себе, чувствуя, как её протест сменяется рыданиями, вырывающимися из-за каждого ужасного воспоминания. Он чувствовал её кожу через спину платья; под ним больше ничего не было. Её тело было ледяным, несмотря на спертый, неподвижный воздух. Он накрыл её своим плащом, так что в мерцающем свете фонарей были видны только её лицо и босые ноги.
Она увидела губернатора в дверях, и Болито почувствовал, как все ее тело напряглось, отстранившись от него.
Болито сказал: «Снимите шляпу в присутствии моей леди, сэр» . Он не нашёл удовольствия в страхе этого человека. «Или, клянусь Богом, я вызову вас здесь и сейчас!»
Мужчина отпрянул, его шляпа едва не коснулась грязного пола.
Болито повёл её по коридору, а некоторые заключённые наблюдали за происходящим через двери своих камер, вцепившись руками в решётку, словно когтями. Но никто не кричал в этот момент.
«Твои туфли, Кейт?»
Она прижалась к нему, словно плащ мог защитить ее от всего.
«Я продала всё, что у меня было, за еду». Она подняла голову и посмотрела на него. «Я и раньше ходила босиком». Внезапная смелость придала ей хрупкость. «Мы действительно уходим?»
Они дошли до тяжелых ворот, и она увидела карету с двумя топочущими лошадьми.
Она сказала: «Я буду сильной. Ради тебя, дорогой Ричард, я…» Она увидела темную фигуру внутри кареты и быстро спросила: «Кто это?»
Болито держал ее до тех пор, пока она снова не успокоилась.
Он сказал: «Просто друг, который знал, когда он нужен».
13. Заговор

Белинда захлопнула за собой двери гостиной и прижалась к ним плечами.
«Тише, Ричард!» Она смотрела, как его тень шагает взад-вперед по элегантной комнате, а её грудь быстро двигалась, выдавая что-то похожее на страх. «Слуги тебя услышат!»
Болито обернулся: «Будь прокляты они, и ты тоже за то, что ты сделал!»
«Что случилось, Ричард? Ты болен или пьян?»
«Нам обоим повезло, что это не последнее! Иначе я боюсь, что могу натворить!»
Он пристально посмотрел на неё и увидел, как она побледнела. Затем он сказал более спокойным голосом: «Ты всё это время знала. Ты сговорилась с Сомервеллом, чтобы бросить её в место, которое даже свиньям не подходит!» Картины снова пронеслись в его голове. Кэтрин, сидящая в грязной камере, и позже, когда он отвёз её в дом Брауна на Арлингтон-стрит, когда она пыталась помешать ему уйти.
«Не уходи, Ричард! Оно того не стоит! Мы вместе, вот что важно!»
Он обернулся к ожидавшему экипажу и ответил: «Но эти лжецы имели в виду другое!»
Он продолжил: «Она не больший должник, чем ты, и ты это знал, когда говорил с Сомервеллом. Я молю Бога, чтобы он был так же искусен в обращении с клинком, как и с пистолетом, потому что, когда я встречусь с ним…»
Она воскликнула: «Я никогда не видела тебя такой!»
«И больше не будешь!»
Она сказала: «Я сделала это ради нас, ради того, кем мы были и кем можем стать снова».
Болито смотрел на неё, его сердце колотилось, он понимал, как близок был к тому, чтобы ударить её. Кэтрин говорила ему отрывистыми фразами, пока карета катилась к другому дому, а по окнам неожиданно забарабанил дождь.
Когда они поженились, она одолжила Сомервеллу большую часть своих денег. Сомервелл опасался за свою жизнь из-за многочисленных карточных долгов. Но у него были друзья при дворе, даже король, и назначение на государственную службу спасло его.
Он намеренно вложил часть её денег на её имя, а затем оставил её одну расплачиваться за то, что сам же и спровоцировал провал этих инвестиций. Всё это Сомервелл объяснил Белинде. У Болито закружилась голова от осознания того, насколько близок был этот план к успеху. Если бы он переехал в этот дом, а затем появился на приёме у адмирала Годшеля, Кэтрин бы сообщили, что они помирились. Окончательный и жестокий отказ.
Сомервелл покинул страну; это была единственная известная правда. Вернувшись, он мог ожидать, что Кэтрин будет полубезумной или даже мёртвой. Как и морская птица, Кэтрин невозможно запереть в клетке.
Он сказал: «Ты и это убил. Помнишь, что ты бросал мне в лицо не раз после того, как мы поженились? Что, если ты похож на Чейни, это не значит, что у вас есть что-то общее. Господи, это была самая чистая правда, которую ты когда-либо говорил». Он оглядел комнату и впервые осознал, что его форма промокла от дождя.
«Сохрани этот дом, Белинда, во что бы то ни стало, но иногда думай о тех, кто сражается и умирает ради тебя, чтобы ты могла насладиться тем, чего они никогда не узнают».
Она отошла, не сводя с него глаз, пока он распахнул двери. Ему показалось, что он увидел, как с лестницы скользнула тень — что-то, что слуги могли бы пережевать.
«Ты погибнешь!» — выдохнула она, когда он шагнул к ней, словно ожидая удара.
«Это мой риск». Он взял шляпу. «Когда-нибудь я поговорю с дочерью». Он посмотрел на неё несколько секунд. «Пошлите за всем, что вам нужно, из Фалмута. Вы отвергли даже это. Так что наслаждайтесь новой жизнью с вашими гордыми друзьями». Он открыл входную дверь. «И да поможет вам Бог!»
Он шёл по тёмной улице, не обращая внимания на дождь, который ласкал его лицо, словно тёплый друг. Ему нужно было идти, привести мысли в порядок, словно выстроиться в боевой порядок. Он наживёт врагов, но это было не ново. Были те, кто пытался дискредитировать его из-за Хью, даже пытались навредить ему через Адама.
Он подумал о Кэтрин, где ей следует остаться. Не в Фалмуте, пока он сам не сможет её забрать. Если она согласится. Увидит ли она в его словах двойной смысл из-за случившегося? Ожидать ли очередного предательства?
Он тут же отбросил эту мысль. Она была словно клинок у него на бедре, почти несокрушимый. Почти.
Одно было ясно: Годшел скоро услышит о случившемся, хотя никто не решался говорить об этом открыто, не выглядя при этом заговорщиком.
Он мрачно улыбнулся. Скоро придёт Гибралтар, где будут приниматься заказы.
Его беспокойный разум зафиксировал тень и щелчок металла. Через секунду старый меч оказался у него в руке, и он крикнул: «Встать!»
Адам с облегчением произнес: «Я пришёл посмотреть, дядя». Он смотрел, как Болито вкладывает клинок в ножны.
«Значит, все готово?»
«Да. Сделано».
Адам пошёл в ногу и снял шляпу, чтобы посмотреть на дождь. «Я слышал большую часть от Оллдея. Кажется, я не могу оставить тебя одного ни на минуту».
Болито сказал: «Я все еще не могу в это поверить».
«Люди меняются, дядя».
«Думаю, нет». Болито взглянул на двух армейских лейтенантов, неуверенно шагавших к церкви Святого Джеймса. «Обстоятельства могут, но не люди».
Адам тактично сменил тему: «Я выяснил местонахождение капитана Кина. Он в Корнуолле. Они отправились туда, чтобы уладить некоторые дела, связанные с покойным отцом мисс Карвитен».
Болито кивнул. Он боялся, что Кин женится без него. Как странно, что такая простая вещь может быть настолько важной после всего случившегося.
«Я послал весточку с курьером, дядя. Он должен знать».
Они замолчали и прислушались к шарканью своих ботинок по тротуару.
Вероятно, он уже это сделал. Весь флот к этому времени уже бы сделал. Для многих это было оскорбительно, но для переполненных кают-компаний это был приятный скандал.
Они добрались до дома, где нашли Оллдея, распивающего кувшин эля с миссис Роббинс, экономкой. Она была лондонкой, родившейся и выросшей в Боу, и, несмотря на свою аристократичность, обладала голосом уличной торговки. Миссис Роббинс сразу перешла к делу.
«Она уже в постели, сэр Ричард». Она спокойно посмотрела на него. «Я дам ей небольшую гостевую комнату».
Болито кивнул. Он понял её точку зрения. В этом доме не будет скандала, как бы он ни выглядел.
Она продолжила: «Я раздела её догола, как девчонку, и как следует выкупала. Бедняжка, ей бы и так с этим было по пути. Я сожгла её одежду. Она была живая». Она разжала свой красный кулак. «Я нашла вот это, зашитое в них».
Это были серьги, которые он ей подарил. В тот единственный раз, когда они были вместе в Лондоне.
Болито почувствовал ком в горле. «Спасибо, миссис Роббинс».
Удивительно, но ее строгие черты смягчились.
«Это чепуха, сэр Ричард. Молодой лорд Оливер рассказал мне несколько историй о том, как вы сохранили для него его зад!» Она ушла, посмеиваясь про себя.
Вошли Эллдей и Адам, и Болито спросил: «Ты все это слышал?»
Олдэй кивнул. «Лучше её оставить. Старушка Роббинс созовёт всех, если ночью что-нибудь случится».
Болито сел и размял ноги. Он не съел ни крошки с завтрака, но сейчас он не мог этого сделать.
«Битва была близкой», — подумал он. Но, возможно, битва ещё даже не началась.
Кэтрин стояла у высокого окна и смотрела вниз на улицу. Солнце светило ярко, хотя эта сторона улицы всё ещё была в тени. Несколько человек прогуливались взад и вперёд, и едва слышно было, как цветочница расхваливает свой товар.
Она тихо сказала: «Это не может долго продолжаться».
Болито сидел в кресле, скрестив ноги, и смотрел на неё, всё ещё не в силах поверить, что это случилось, что она — та самая женщина, которую он вырвал из нищеты и унижений. Или что он — тот самый человек, который рискнул всем, включая военный трибунал, угрожая начальнику тюрьмы Уэйтса.
Он ответил: «Мы не можем здесь оставаться. Я хочу побыть с тобой наедине. Снова обнять тебя, рассказать тебе что-то».
Она повернула голову так, что и её лицо оказалось в тени. «Ты всё ещё волнуешься, Ричард. Тебе не о чем беспокоиться, когда дело касается моей любви к тебе. Она никогда меня не покидала, так как же мы можем её потерять?» Она медленно обошла его стул и положила руки ему на плечи. На ней было простое зелёное платье, которое достопочтенная миссис Роббинс купила ей накануне.
Болито сказал: «Теперь ты под защитой. Всё, что тебе нужно, всё, что я могу дать, — твоё». Он поспешил дальше, когда её пальцы сжали его плечи, радуясь, что она не видит его лица. «Могут пройти месяцы, даже чтобы вернуть то, что он у тебя украл. Ты отдала ему всё и спасла его».
Она сказала: «Взамен он предложил мне безопасность, место в обществе, где я могла бы жить так, как мне заблагорассудится. Глупо? Возможно, так и было. Но это была сделка между нами. Любви не было». Она прижалась головой к его голове и тихо добавила: «Я делала вещи, за которые слишком часто стыжусь. Но я никогда не продавала своё тело другому».
Он поднял руку и схватил ее за руку. «Это я знаю».
Мимо прогрохотал экипаж, громко стуча колёсами по булыжной мостовой. По ночам в этом доме, как и в других соседних, слуги расстилали солому на дороге, чтобы заглушить шум. Казалось, Лондон никогда не спал. Последние несколько дней Болито лежал без сна, думая о Кэтрин и о кодексе дома, который разделял их, словно робких женихов.
Она сказала: «Я хочу быть где-то, где смогу услышать о тебе, о том, что ты делаешь. Там будет больше опасностей. Я поделюсь ими с тобой по-своему».
Болито встал и посмотрел на неё. «Вероятно, я очень скоро получу приказ вернуться в эскадрилью. Теперь, когда я объявил о себе, они, вероятно, захотят как можно скорее избавиться от меня в Лондоне». Он улыбнулся и положил руки ей на талию, чувствуя её гибкое тело под мантией, их влечение друг к другу. Её щёки порозовели, а волосы, свободно ниспадающие на спину, вновь обрели блеск.
Она увидела его глаза и сказала: «Миссис Роббинс хорошо обо мне позаботилась».
Болито сказал: «В Фалмуте есть мой дом». Он тут же заметил нежелание, невысказанный протест и добавил: « Знаю, моя дорогая Кэтрин. Ты подождёшь, пока…»
Она кивнула. «Пока ты не отнесёшь меня туда как свою содержанку!» Она попыталась рассмеяться, но хрипло добавила: «Ведь именно так они и скажут».
Они стояли, держась за руки и глядя друг на друга, целую минуту.
Потом она сказала: «И я не красавица. Только в твоих глазах, мой дорогой».
Он сказал: «Я хочу тебя». Они подошли к окну, и Болито понял, что не выходил из дома с той ночи. «Если я не смогу жениться на тебе...»
Она приложила палец к его губам. «Хватит об этом. Думаешь, мне есть до этого дело? Я буду такой, какой ты хочешь, чтобы я была. Но я всегда буду любить тебя, буду твоим тигром, если другие попытаются причинить тебе вред».
Слуга постучал в дверь и вошёл с небольшим серебряным подносом. На нём лежал запечатанный конверт со знакомым гербом Адмиралтейства. Болито взял его и, вскрывая, почувствовал на себе её взгляд.
«Завтра мне нужно увидеть сэра Оуэна Годшела».
Она кивнула. «Тогда приказы».
«Я так и думал». Он обнял её. «Это неизбежно».
Я знаю. Мысль о том, что я могу потерять тебя...
Болито подумал о том, что она осталась одна. Он должен был что-то сделать.
Она сказала: «Я всё думаю, у нас есть ещё один день, ещё одна ночь». Она провела руками по его плечам и лицу. «Это всё, что меня волнует».
Он сказал: «Прежде чем я уйду...»
Она снова коснулась его губ. «Я знаю, что ты пытаешься сказать. И да, дорогой Ричард, я хочу, чтобы ты любил меня так же, как любил на Антигуа, и так же, как много лет назад здесь, в Лондоне. Я сказала тебе однажды, что тебе нужна любовь. Я та, кто может дать тебе её».
Миссис Роббинс взглянула на них. «Прошу прощения, сэр Ричард». Казалось, её взгляд измерял расстояние между ними. «Но ваш племянник здесь». Она слегка смягчилась. «Вы выглядите прекрасно и ослепительно, миледи!»
Кэтрин серьёзно улыбнулась. «Пожалуйста, миссис Роббинс. Не используйте этот титул». Она пристально посмотрела на Болито. «Мне он больше не нужен».
Миссис Роббинс, или «ма», как называл ее Олдэй, медленно спустилась по лестнице и увидела Адама, поправляющего свои непослушные черные волосы перед зеркалом.
«Это просто ром», — подумала она. Боже, все на кухне только об этом и говорят. Элси, горничной, работавшей наверху, и так было плохо, когда её драгоценный мальчик-барабанщик сбежал с чернокожим в Вест-Индию. Не то, чего ожидаешь от такого качества, хотя старый лорд Браун был настоящим дамским угодником, пока не скончался. Потом она вспомнила выражение лица Болито, когда она отдала ему серьги, вытащенные из грязного платья. Всё это было гораздо сложнее, чем люди думали.
Она кивнула Адаму. — Он спустится через минуту, сэр.
Адам улыбнулся. «Странно», — подумал он. Он всегда любил дядю больше всех на свете. Но до сих пор он никогда ему не завидовал.
Адмирал сэр Оуэн Годшал принял Болито сразу по прибытии. У Болито сложилось впечатление, что он прервал очередную беседу, возможно, чтобы поскорее завершить эту встречу.
«Я получил сведения, что французский флот обогнал корабли лорда Нельсона. Сомнительно, сможет ли он ещё призвать их к бою. Кажется маловероятным, что Вильнёв будет готов сражаться, пока не объединит силы с испанцами».
Болито смотрел на огромную карту адмирала. Значит, французы всё ещё были в море, но не могли долго там оставаться. Нельсон, должно быть, полагал, что противник намеревался атаковать британские владения и базы в Карибском море. Или это было всего лишь очередное крупное учение? У французов были прекрасные корабли, но они были заперты в гавани эффективной блокадой. Вильнёв был слишком опытен, чтобы атаковать Ла-Манш и проложить путь армиям Наполеона, имея корабли и людей, чьи навыки и силы были подорваны бездействием.
Годшале прямо сказал: «Поэтому я хочу, чтобы вы снова подняли свой флаг и объединили силы с мальтийской эскадрой».
«Но я правильно понял, что контр-адмирал Херрик будет освобожден?»
Годшал посмотрел на карту. «Нам нужен каждый корабль там, где он может принести наибольшую пользу. Сегодня я отправил приказы с курьером на бриге к Херрику». Он бесстрастно посмотрел на него. «Вы, конечно, его знаете».
'Очень хорошо.'
«Похоже, запланированный мной приём придётся отложить, сэр Ричард. До более спокойных времён, да?»
Их взгляды встретились. «Разве меня пригласили бы на это мероприятие одного, сэр Оуэн?» Он говорил спокойно, но в его голосе явно слышалась нотка раздражения.
«При данных обстоятельствах, я думаю, это было бы предпочтительнее, да».
Болито улыбнулся. «Тогда, при тех же обстоятельствах, я рад, что это отложено».
«Меня возмущает ваше проклятое отношение, сэр!»
Болито ответил ему блефом. «Когда-нибудь, сэр Оуэн, у вас, возможно, появится повод вспомнить об этом позорном заговоре. В прошлый раз, когда мы виделись, вы сказали мне, что Нельсон не чурался ошибаться. И вы, сэр, тоже! И если вы тоже впадёте в немилость, то непременно узнаете, кто ваши истинные друзья!» Он вышел из комнаты и услышал, как адмирал, словно громом, захлопнул за собой дверь.
Болито всё ещё злился, когда добрался до дома. Пока не увидел Кэтрин, разговаривающую с Адамом, и не услышал знакомый голос из соседнего кабинета.
Затем из коридора, ведущего из кухни, вышел Олдэй, всё ещё с трудом пережевывая еду. Все уставились на него.
Болито сказал: «Я должен вернуться в эскадрилью, как только мне будет удобно».
Тень упала на проход, и на свет вышел капитан Валентайн Кин.
Болито сложил руки. «Вэл! Это чудо!»
За спиной друга он увидел девушку Зенорию, точно такую, какой он её запомнил. Оба были в дорожной грязи, и Кин объяснил: «Мы были в пути два дня. Мы уже возвращались из Корнуолла, и по иронии судьбы встретили гонца в небольшой гостинице, где он менял коня».
Судьба. Это слово. Болито сказал: «Я не понимаю». Он увидел лицо девушки, когда она подошла к нему и обняла его, а он поцеловал её в щёку. Произошло что-то ещё.
Кин сказал: «Я буду вашим флагманским капитаном, сэр Ричард». Он бросил на Зенорию отчаянный взгляд. «Меня попросили. Мне показалось правильным». Он передал Болито письмо. «Капитан Хейвен арестован. На следующий день после вашего отплытия на «Светлячке» он напал на другого офицера и попытался его убить». Он посмотрел на лицо Болито. «Коммодор в Гибралтаре ждёт ваших приказов».
Болито сел, а Кэтрин встала рядом с ним, положив руку ему на плечо.
Болито посмотрел на неё. Мой тигр. Этот бедный, несчастный человек сломался под тяжестью. В письме было мало что примечательного, но Болито знал, что другой офицер, должно быть, Пэррис. По крайней мере, он был жив.
Кин переводил взгляд с одного на другого. «Я как раз собирался предложить вашей госпоже разделить мой дом с Зенорией и моей сестрой, пока мы не вернёмся».
Болито сжал руку Кэтрин; по тому, как темноволосая девушка из Корнуолла смотрела на неё, он понял, что это идеальное решение. Одному Богу известно, что у них было много общего.
Кин спас Зенорию с транспортного корабля «Оронтес» после того, как её ошибочно обвинили и осудили за покушение на убийство. Она пыталась защитить себя от изнасилования. Депортация в исправительную колонию в Новом Южном Уэльсе; и она была невиновна. Кин поднялся на борт транспорта и зарубил её, когда её собирались высечь по приказу капитана корабля. Она получила один удар по голой спине, прежде чем Кин прекратил пытки. Болито знал, что этот шрам останется с ней на всю жизнь. Он похолодел, осознав, что та же участь могла постигнуть и Кэтрин, но по другим причинам. Ревность и жадность были безжалостными врагами.
Он спросил: «Что скажешь, Кейт?» Остальные словно растворились в воздухе, словно его повреждённый глаз смотрел только на неё. «Ты сделаешь это?»
Она ничего не сказала, лишь очень медленно кивнула. Только слепой не увидел бы света, единения между ними.
«Значит, всё решено». Болито посмотрел на их лица. «Снова вместе».
Казалось, что сюда вошли все.
Лейтенант Вайкари Пэррис сидел в своей каюте, почти не обращая внимания на шум корабля над собой и вокруг. По сравнению с верхней палубой каюта с открытым орудийным портом казалась почти прохладной.
Пятый лейтенант, самый молодой из Гиперионов , стоял возле маленького столика и смотрел на открытую книгу наказаний.
Пэррис снова спросил: «Ну, как вы думаете, это справедливо, мистер Придди?»
«Это было ужасно», — подумал Пэррис. Вице-адмирал едва успел покинуть «Скалу» на «Файрфлае» , как «Хейвен» разбушевал. В море, борясь со стихией и управляя кораблём, люди часто были слишком заняты или слишком отчаянны, чтобы сомневаться в дисциплине. Но «Гиперион» стоял в гавани, и под палящим солнцем работа на корабле и пополнение запасов шли своим чередом, более медленным и комфортным, когда у людей было время наблюдать и лелеять обиду.
«Я… я не уверен».
Пэррис тихо выругался. «Ты хотел сойти за лейтенанта, но теперь, когда вы делите кают-компанию, похоже, готов принять любой повод для порки без всякого снисхождения и жалости?»
Придди опустил голову. «Капитан настаивал...»
— Да, он бы так и поступил. — Пэррис откинулся назад и считал секунды, чтобы прийти в себя. В любое другое время он бы попросил, даже потребовал, перевода на другой корабль, и к чёрту последствия. Но он потерял свою последнюю должность; он хотел, нет, ему нужна была любая рекомендация, которая могла бы открыть путь к новому повышению.
Он служил под началом нескольких капитанов. Некоторые были храбрыми, некоторые слишком осторожными. Другие управляли своими кораблями, словно по королевскому уставу, и никогда не пошли бы на риск, который мог бы вызвать недоумение у адмирала. Он служил даже под началом худшего из них: садиста, который карал людей просто так, наблюдая за каждым захватывающим дух ударом кошки, пока спина жертвы не превращалась в обжаренное мясо.
Против Хейвена не было защиты. Он просто ненавидел его. Он использовал оружие своей абсолютной власти, чтобы карать моряков без должного раздумья, словно вынуждая своего первого лейтенанта бросить ему вызов.
Он коснулся книги. «Смотри, мужик. Два десятка ударов плетью за драку. Они просто жаворонки в собачьих упряжках, ничего больше. Ты, наверное, это видел?»
Панди покраснел. «Капитан сказал, что дисциплина на палубе слабая. Что на берегу за нами будут следить. Он не потерпит больше никакой расхлябанности».
Парнс резко ответил. Панди ещё не забыл, каково это — быть мичманом. Как первый лейтенант, он должен был что-то предпринять. Он ни к кому не мог обратиться; другие капитаны сочтут его поведение предательством, которое может ударить по их авторитету, если их поддержат. Прав он или нет, капитан был подобен богу. Только один человек был достаточно обеспокоен, чтобы остановить его, и он плыл в Англию, и у него было достаточно проблем, чтобы не поддаться угрозам. Казалось маловероятным, что Болито преклонит колени перед кем-либо, если будет верить в то, что делает, правильно.
Парнс рассматривал корабельного хирурга Джорджа Ммчма. Но тот уже пытался, но безуспешно. Минчм был пьяницей, как и многие корабельные хирурги. Мясники, от рук которых погибло больше людей, чем когда-либо, из-за их первоначальных увечий или ранений.
Гиперион должен был получить старшего хирурга, одного из нескольких, отправленных в разные эскадрильи для наблюдения и доклада о том, что они обнаружили. Но это было позже. Именно сейчас он был нужен.
Парнс сказал: «Предоставьте это мне». Он увидел, как глаза лейтенанта загорелись, выражая благодарность за то, что он больше не вмешивается в происходящее.
Парнс сердито добавил: «Вы никогда не получите командование, мистер Пндди, если не будете соответствовать своему званию».
Он поднялся на квартердек и наблюдал, как матросы, покачиваясь, поднимают новый такелаж на бизань-топ. Сильно пахло свежей смолой для чернения, слышались стук молотков и стук тесла: плотник Хоррокс и его товарищи завершали работу над новым тендером, построенным из подручных материалов. Они работали хорошо, подумал он, даже были бы довольны, если бы не туча, которая всегда висела над кормой.
Вздохнув, он направился на корму и подождал, пока часовой Королевской морской пехоты объявит о его прибытии.
Капитан Хейвен сидел за своим столом, разложив бумаги в удобном месте, его пальто висело на спинке стула, а он обмахивал лицо платком.
«Что ж, мистер Пэррис, у меня много дел».
Парнс заставил себя проигнорировать очевидное отстранение. Он заметил, что все ручки на столе были чистыми и сухими. Хейвен ничего не написал. Как будто он был готов к этому, ждал его визита, несмотря на намёк на отказ.
Парнс осторожно начал: «Двое мужчин, подлежащих наказанию, сэр».
«О, какие двое? Я уже начал верить, что люди делают то, что им вздумается».
«Троттер и Диксон, сэр. У них раньше не было никаких неприятностей. Пятый лейтенант обращался ко мне...» Он не смог продолжить.
Хейвен резко ответил: «Но вас не было на борту, сэр. Нет, вы были где-то в другом месте, я полагаю».
«Выполняю ваш приказ, сэр».
«Не будь таким дерзким!» — Хейвен поерзал на стуле. Парнсу это напомнило рыбака, за которым он наблюдал, когда тот почувствовал, как что-то попалось на крючок.
Хейвен сказал: «Они вели себя отвратительно и беспорядочно , когда я их видел. Как обычно, мне пришлось остановить это безобразие!»
«Но две дюжины плетей, сэр. Я мог бы дать им неделю дополнительной работы. Дисциплина будет соблюдена, и я думаю, мистер Придди извлечёт из этого урок».
«Вижу, теперь вы вините младшего лейтенанта». Он улыбнулся. Пэррис чувствовал, как напряжение сжимает его, словно когти. «Людей будут высечь, а вину за это возьмёт на себя мистер Придди. Чёрт побери, сэр! Думаете, мне есть дело до того, что они думают? Я здесь командую, они будут выполнять мои приказы. Я ясно выразился?» Он кричал:
Пэррис сказал: «Согласен, сэр».
«Рад это слышать». Хейвен наблюдал за ним, прищурившись от пробивающегося солнечного света. «Ваша роль в отстранении станет известна в Адмиралтействе, не сомневаюсь. Но вы можете сколько угодно ползать за нашим адмиралом. Я прослежу, чтобы ваша нелояльность и проклятое высокомерие были полностью оценены, когда ваше дело о повышении будет снова рассмотрено!»
Парнс почувствовал, как каюта покачнулась. «Вы назвали меня нелояльным, сэр?»
Хейвен чуть не закричал на него: «Да, ты похотливая свинья, я это сделал, черт возьми!»
Пэррис уставился на него. Это было хуже всего, что случалось раньше. Он видел, как солнечный свет под дверью капитанской комнаты местами почернел от ног. Там были люди, подслушивающие. Боже, подумал он в отчаянии, какой у нас шанс, если мы вступим в бой?
Он сказал: «Мне кажется, мы оба высказались невпопад, сэр».
«Не смей меня ругать, черт тебя побери! Полагаю, когда ты лежишь на своей койке, ты думаешь обо мне, что я там, на корме, и насмехаешься над тем гнусным поступком, который ты совершил. Ну так ответь же мне, проклятая собака!»
Пэррис знал, что ему следует позвать другого офицера, так же как знал, что в ближайшие секунды убьёт Хейвена. Что-то, словно предостережение во сне, словно остановило его гнев и негодование. Он хочет, чтобы ты ударил его. Он хочет, чтобы ты стал его следующей жертвой.
Хейвен откинулся на спинку стула, словно силы и ярость покинули его. Но когда он снова поднял взгляд, Пэррис увидел, что гнев всё ещё горит в его глазах, словно огонь ненависти.
Почти разговорным голосом Хейвен сказал: «Ты действительно думал, что я тебя не разоблачу? Неужели ты такой глупый?»
Пэррис затаил дыхание, его сердце колотилось; он верил, что ничто больше не сможет сместить его с трона.
Хейвен продолжил: «Я знаю твои привычки и манеры, твою любовь к себе. О да, я не лишён остроумия и проницательности». Он указал на портрет жены, но не отрывал глаз от Парнса.
Он хриплым шепотом произнес: «Вина очевидна на твоем лице!»
Парнс подумал, что ослышался. «Я встречал эту даму однажды, но...»
«Не смей говорить о ней в моём присутствии ! » — Хейвен вскочил на ноги. «Ты, с твоим мягким языком и манерами, как раз тот, кого она бы послушала ! »
«Сэр. Пожалуйста, ничего больше не говорите. Мы оба можем об этом пожалеть».
Хейвен, казалось, не слушал. «Ты забрал её, когда я был занят на этом корабле ! Я из кожи вон лез, собирая эту проклятую толпу в одну компанию. А потом они подняли флаг человека, очень похожего на тебя, я подозреваю, который думает, что может заполучить любую женщину, какую выберет ! »
«Я не могу слушать, сэр. Это всё равно неправда. Я видел…» Он помедлил и закончил: «Я не трогал её, клянусь Богом!»
Хейвен тихо сказала: «После всего, что я ей дала».
«Вы ошибаетесь, сэр». Парнс посмотрел на дверь. Кто-то же должен прийти? Весь ют, должно быть, слышал тирады Хейвена.
Хейвен внезапно закричал: «Это твой ребенок, чертово животное!»
Парнс сжал кулаки. Вот и всё. Он сказал: «Я ухожу, сэр. Я не собираюсь слушать ваши оскорбления и намёки. А что касается вашей жены, могу сказать только одно: мне её жаль». Он повернулся, чтобы уйти, но Хейвен закричал: «Ты никуда не пойдёшь, чёрт тебя побери ! »
Рев пистолета в замкнутом пространстве был оглушительным. Словно ударило железным прутом. Затем Парнс почувствовал боль и горячую влагу крови, даже когда упал на палубу.
Он видел, как надвигается тьма. Она была похожа на дым или туман, и лишь одно чистое место было в том месте, где капитан пытался всадить очередной заряд в свой пистолет.
Прежде чем боль погрузила его в забытье, измученный разум Парнса успел уловить, что Хейвен смеётся. Смеётся так, будто не может остановиться.
14. За или против

Было раннее утро прекрасного июньского дня, когда Болито вновь поднял свой флаг над Гиперионом и подготовил свою эскадру к отплытию со Скалы.
Во время быстрого перехода «Светлячка» в Гибралтар Болито и Кин многое обсудили. Если Кин и был обеспокоен назначением флаг-капитаном эскадрильи, о которой ничего не знал, то почти не показывал этого, тогда как для Болито это было возвращение друга; словно он снова обрёл целостность.
По просьбе коммодора он посетил Хейвен, место, где его содержали на берегу. Он ожидал, что тот будет в состоянии шока или, по крайней мере, готов предложить что-то в защиту хладнокровного убийства Пэрриса.
Гарнизонный врач сказал Болито, что Хейвен либо не помнит, либо его не волнует произошедшее.
Он поднялся, когда Болито вошёл в его маленькую каюту, и сказал: «Корабль готов, сэр Ричард. Я принял меры, чтобы гарантировать, что «Гиперион» будет способен противостоять своей артиллерии любому французу, когда его позовут!»
Болито сказал: «Вы чувствуете облегчение. Я отправляю вас в Англию».
Хейвен уставился на него. «Облегчение? Моё повышение уже объявили?»
Вернувшись на корабль, Болито получил письмо, адресованное Хейвену, только что доставленное почтовой шхуной из Спитхеда. В сложившихся обстоятельствах Болито решил его открыть: по крайней мере, он сможет уберечь кого-то в Англии от горькой правды о Хейвене, пока факты не будут обнародованы на неизбежном военном трибунале.
Впоследствии Болито сомневался, стоило ли ему его читать. Письмо было от жены Хейвена. В нём почти как бы между делом сообщалось, что она ушла от него к богатому фабриканту, который шил форму для военных, где о ней и её ребёнке хорошо позаботятся.
Похоже, отцом ребёнка был владелец фабрики, так что это точно не Пэррис. Когда Хейвен наконец придёт в себя (если он вообще когда-нибудь придёт), это будет самым тяжёлым крестом.
Первый лейтенант, должно быть, родился счастливчиком, подумал Болито. Пистолетная пуля слишком высоко поднялась на близком расстоянии от каюты и вонзилась ему в плечо, раздробив кость. Он, должно быть, испытывал ужасные муки, пока Минчин пытался её вытащить. Но пуля была направлена ему в сердце.
Кин спросил Болито: «Вы хотите оставить его на борту? Рана заживёт неделями, и, боюсь, с ней обращались грубо». Вероятно, он вспоминал, как огромный осколок вонзился ему в пах; вместо того, чтобы позволить ему столкнуться с пытками пьяного хирурга, именно Олдэй отрезал зазубренный кусок дерева.
«Он опытный офицер. Я надеюсь на его повышение. Видит Бог, нам пригодятся некоторые опытные младшие офицеры».
Кин согласился. «Это, безусловно, заставит других лейтенантов проявить себя!»
И вот со смешанными чувствами эскадра отплыла и направилась на восток, в Средиземное море, которое видело столько сражений, и где Болито чуть не погиб.
С «Гиперионом» во главе, флагом Болито на носу и остальными кораблями третьего ранга, следовавшими за ними, круто кренясь в сторону сильного северо-западного ветра, их отплытие, вероятно, вызвало не меньше домыслов, чем прибытие. Болито наблюдал за знаменитым силуэтом Скалы, пока тот не скрылся в дымке. Странное облако пара, поднимающееся на фоне в целом ясного неба, стало постоянным явлением, когда ветер охладил раскалённые камни, так что издалека Скала напоминала тлеющий вулкан.
Большинство членов экипажа «Гипериона» привыкли друг к другу с тех пор, как корабль вошел в строй, и Кин был едва ли не единственным незнакомцем среди них.
Поскольку день за днем каждый корабль тренировал своих людей в управлении парусами или оружием, Болито был благодарен судьбе, которая вернула ему Кина.
В отличие от Хейвена, он знал обычаи и нравы Болито, служил ему мичманом и лейтенантом, прежде чем стать его флаг-капитаном. Команда корабля, казалось, чувствовала связь между капитаном и адмиралом, а старшие матросы замечали и ценили, что если Кин чего-то не знал о своём корабле, он не стеснялся спросить. Болито и в голову не приходило, что Кин, возможно, узнал это от него.
Грустно было расставаться с Файрфлай, но она поспешила доставить новые донесения адмиралам и капитанам, с нетерпением ожидавшим последних новостей о французах. Среди горы донесений Файрфлай наверняка найдутся и такие, как та, которую Хейвен ещё не читал. Война дома так же жестока, как и в открытом море, подумал он.
Когда он снова встретится с Адамом, его повышение будет подтверждено. Даже думать об этом казалось странным. Он мог представить, что подумают и скажут в Фалмуте, когда последний капитан Болито вернётся домой. Если Адам в конце концов не встретит и не женится на девушке своего выбора, он станет последним капитаном, прибывшим в дом в Корнуолле.
Он часто думал о Кэтрин и об их прощании. Они разделили свою страсть и любовь поровну, и она настояла на том, чтобы сопровождать его до самого Портсмута, где он должен был сесть на маленький «Светлячок». Кин сам попрощался с ним раньше, когда ехал в Портсмут с Адамом в другом экипаже.
Пока лошади топали копытами и дымились на солнце, Кэтрин прижималась к нему, всматриваясь в его лицо, прикасаясь к нему с нежностью, а затем с тревогой, когда Олдэй сказал им, что лодка ждет в порту вылазки.
Он попросил её подождать у кареты, но она последовала за ним к деревянной лестнице, по которой так много морских офицеров покинули сушу. Там собралась небольшая толпа, наблюдавшая за кораблями и офицерами, которых вытаскивали на берег.
Болито заметил, что среди них очень мало людей, годных к службе. Было бы глупо рисковать сетью вербовщиков, если бы у него не было смелости сражаться.
Люди разразились ликующими возгласами, и некоторые из них узнали Болито, что вполне логично.
Один из них крикнул: «Удачи тебе, Равенство Дик, и твоей даме тоже!»
Он встретился с ней лицом к лицу и впервые увидел слезы.
Она прошептала: «В их числе был и Мэл».
Когда лодка отчалила от трапа, Болито оглянулся, но она исчезла. И всё же, когда они проносились по неспокойному Соленту, где Файрфлай тянула за якорь, он чувствовал, что она всё ещё здесь. Наблюдала за ним до последней секунды. Он написал ей, чтобы спросить её именно об этом и сказать, что значит для него её любовь.
Он вспомнил, что Белинда сказала об их влюбленности. Олдэй назвал Кэтрин « женщиной моряка», и это не ошибка. Когда он это сказал, это прозвучало как величайший комплимент.
Пока фрегат «Тибальт» и военный шлюп «Федра» преследовали и допрашивали каждое каботажное судно или торговца, оказавшихся достаточно глупыми, чтобы попасть под их прицел, Болито и Кин изучали скудные отчеты, день за днем углубляясь в Средиземное море.
Говорили, что Нельсон всё ещё находился в Атлантике и присоединился к своему другу и второму командующему, вице-адмиралу Колмгвуду. Нельсон, вероятно, решил, что противник пытается разделить британские эскадры хитростями и быстрыми вылазками из безопасных гаваней. Только после этого Наполеон начал вторжение через Ла-Манш.
Как мягко заметил Йовелл: «Если это так, сэр Ричард, то вы являетесь старшим офицером в Средиземном море».
Болито едва ли задумывался об этом. Но если это правда, для него это значило одно: когда враг появится на его пути, ему не придётся никого спрашивать, что делать. Это делало бремя командования ещё более привлекательным.
Однажды утром, прогуливаясь по квартердеку, он увидел лейтенанта Парнса, идущего по трапу с рукой, пристегнутой к боку, неуверенно шагающего, оценивая, как поднимается и опускается корпус. Казалось, он ещё больше замкнулся в себе после нападения Хейвена с намерением убить его. Кин сказал, что был бы рад видеть его своим начальником, но не знал его раньше и не мог сравнить.
Парнс медленно перебрался на подветренную сторону квартердека и, ухватившись за штаг, стал наблюдать за морскими птицами, проплывающими и ныряющими рядом.
Болито подошёл со стороны, противоположной погоде. «Как вы себя чувствуете?»
Парнс попытался выпрямить спину, но поморщился и извинился. «Движение идёт медленно, сэр Ричард». Он посмотрел на раздутые паруса и на крошечные фигурки, работающие среди них и высоко над ними. Мне станет немного легче, когда я узнаю, что снова смогу туда подняться.
Болито изучал его суровый, цыганский профиль. «Женский угодник? Загадка».
Парнс заметил его изучающий взгляд и неловко произнес: «Позвольте мне поблагодарить вас за то, что вы позволили мне остаться на борту, сэр Ричард. В данный момент я более чем бесполезен».
«Капитан Кин принял окончательное решение».
Парнс кивнул, его взгляд погрузился в воспоминания. «Он оживляет этот старый корабль». Он помедлил, словно оценивая доверие. «Мне было жаль слышать о ваших проблемах в Лондоне, сэр Ричард».
Болито посмотрел на голубую воду и напрягся, поскольку его поврежденный глаз слегка затуманился от влажного воздуха.
«Кажется, у Нельсона есть такая поговорка». Это было словно процитировать одно из любимых высказываний Адама. «Самые смелые меры обычно самые безопасные».
Парнс отступил назад, когда Кин появился на юте, но добавил: «Желаю вам большой радости, сэр Ричард. Вам обоим».
Кин присоединился к нему у сетей. «Завтра в утреннюю вахту мы увидим Мальту». Он взглянул на внушительную фигуру капитана. «Мистер Пенхагон уверяет меня».
Болито улыбнулся: «Я разговаривал с первым лейтенантом. Странный парень».
Кин рассмеялся. «Знаю, шутить нехорошо, но я встречал капитанов, которых мне бы очень хотелось застрелить. Но никогда наоборот!»
Олдэй, стоявший у якорной палубы, обернулся, услышав их смех. Старый рулевой Кина погиб на борту их последнего корабля, «Аргонавта». Олдэй выбрал ему нового матроса, но втайне желал, чтобы это был его сын.
Рулевого Кина звали Тоджонс, и он был капитаном фор-марсовой яхты. Он взглянул вместе с ним на корму и сказал: «Новый корабль с тех пор, как он ступил на борт». Он с любопытством посмотрел на Олдэя. «Вы его давно знаете?»
Олдэй улыбнулся. «Год или два. Он мне подойдёт, и сэру Ричарду он тоже пригодится, вот в чём дело».
Весь день думал об их прощании в Портсмут-Пойнт. Люди ликовали и махали шляпами, женщины так и смеялись, что расплылись в улыбках. На этот раз всё должно было сработать. Он нахмурился, когда другой рулевой прервал его мысли.
Тоджонс спросил: «Почему вы выбрали меня?»
Олдэй лениво ухмыльнулся. Тоджонс был отличным моряком и умел держаться в бою. Он ничуть не походил на старого Хогга, первого рулевого Кина. Мел да сыр. Что они говорили обо мне и Стокдейле.
Олдэй сказал: «Потому что ты слишком много говоришь » .
Тоджонс рассмеялся, но замолчал, когда проходивший мимо мичман бросил на него острый взгляд. С новой ролью было трудно смириться. Ему больше не придётся быть наверху при каждом пронзительном крике, сражаясь с бушующими парусами вместе со своими марсовыми. Как и Олдэй, он был в стороне от всего этого. Впервые он стал кем-то.
«Заметь, — Эллдэй серьёзно посмотрел на него. — Что бы ты ни увидел на корме, держи это при себе, ладно, приятель?»
Тоджонс кивнул. Внизу, на корме. Да, он был кем-то.
«Гипериона» прозвучало шесть ударов колоколов , и капитан Валентайн Кин, едва сдерживая улыбку, прикоснулся к Болито.
«Хозяин был прав относительно нашего прибытия сюда, сэр Ричард».
Болито поднял телескоп, чтобы осмотреть знакомые стены и батареи Валлетты. «Только что».
Переход из Гибралтара был долгим, более восьми дней, чтобы преодолеть утомительный путь в тысячу двести миль. Это дало Кину время продемонстрировать свои методы всему кораблю, но вселило в Болито дурные предчувствия перед предстоящей встречей с Хернком.
Он медленно произнёс: «Только три корабля, Вэл». Он узнал флагман Хернка « Бенбоу» почти сразу же, как и дозорные на мачте. Когда-то это был его собственный флагман, и, как «Гиперион», он был полон воспоминаний. Кин, должно быть, вспоминал его по совершенно другим причинам. Здесь он столкнулся с расследованием под председательством Херрика. Это могло бы погубить его, если бы не вмешательство Болито. Прошлое? Казалось маловероятным, что он когда-либо забудет.
Болито сказал: «Я вижу фрегат вон там, на якоре за Бенбоу». Он боялся, что его отправят куда-нибудь ещё. Это был корабль под названием «Ла Муэтт» , французский приз, захваченный у Тулона, пока Болито был у Антигуа. Это было небольшое судно всего с двадцатью шестью пушками, но выбирать не приходилось. На этом этапе войны, учитывая новые методы французской игры в кошки-мышки, любой фрегат был желанным.
Кин сказал: «Но это увеличит нашу боевую линию до восьми человек». Он улыбнулся. «Раньше мы обходились гораздо меньшим числом».
Дженур стоял чуть в стороне, наблюдая за сигнальщиками, чьи яркие флаги были разбросаны в явном беспорядке.
Болито перешел на противоположный борт, чтобы наблюдать, как следующий за ним корабль, «Обдурейт» Тинны, убрал больше парусов и медленно повернул вслед за своим адмиралом.
Он представил себе Херрика в Бенбоу, наблюдающего, возможно, за тем, как пять крупных кораблей эскадры Болито тяжело двигаются на сходящемся галсе, готовясь встать на якорь. Было очень жарко, и Болито видел солнечные блики в многочисленных телескопах среди стоящих на якоре кораблей. Интересно, пожалеет ли Херрик об этой встрече? Или же он думает о том, как их дружба зародилась в битве и едва не взбунтовавшемся мятеже в той другой войне против американских повстанцев?
Он сказал: «Очень хорошо, господин Дженур, теперь вы можете подать сигнал».
Он взглянул на профиль Кина. «Мы как раз пробьём восемь склянок, Вэл, и тем самым спасём репутацию мистера Пенхалигона!»
«Всё подтверждено, сэр!»
Когда сигнал был быстро передан на палубу, корабли развернулись навстречу слабому ветру и бросили якорь.
Болито сказал: «Мне нужно идти на корму. Мне нужна моя баржа».
Кин повернулся к нему: «Вы не станете ждать, пока контр-адмирал поднимется на борт, сэр Ричард?»
Кин, должно быть, догадался, что он собирается посетить Бенбоу главным образом для того, чтобы избежать приветствия Херрика со всеми обычными формальностями. Их последняя встреча состоялась за столом суда. Следующая встреча должна была состояться как мужчина с мужчиной. Ради их общего блага.
«Старым друзьям не нужно полагаться на традиции, Вэл», — Болито надеялся, что это прозвучит убедительнее, чем кажется на первый взгляд.
Он попытался выбросить это из головы. Херрик был здесь уже давно; у него вполне могли быть новости о враге. Разведка — это всё. Без обрывков информации, собранных патрулями и случайными встречами, они были беспомощны.
Он слышал, как Олдэй хрипло кричал своей команде баржи, слышал скрип снастей, когда лодка, а вскоре и другие, поднималась и переваливалась через трап.
Несколько местных судов уже приближались к кораблям, их трюмы были набиты дешёвым товаром, чтобы соблазнить моряков расстаться с деньгами. Как и в Портсмуте и любом другом морском порту, для изголодавшихся по земле мужчин нашлись бы и женщины, если бы капитаны закрыли на это глаза. Должно быть, любому человеку трудно с этим смириться, подумал Болито. Офицеры приходили и уходили, когда позволяла служба, но только проверенным морякам и вербовщикам разрешалось ступать на берег. Месяц за годом удивляло, что на флоте не было новых вспышек мятежа.
Он думал о Кэтрин, какой она была, когда он её оставил. Кин, наверное, думал то же самое о Зенории. Было бы в десять тысяч раз хуже, если бы они не смогли встретиться до конца войны или их выбросили бы на берег, как отвергнутых калеками, как того одноногого.
Он пошёл в свою каюту и собрал письма, которые в последний момент доставили на борт «Светлячка» . Для Херрика. Он мрачно улыбнулся. Как будто принёс подарки.
Оззард сновал вокруг него, оглядываясь по сторонам, чтобы убедиться, что Болито ничего не забыл.
Болито вспомнил лицо Кэтрин, когда он подарил ей веер, который почистил Оззард.
Она сказала: «Оставь его себе. Это все, что я могу тебе дать. Носи его при себе. Тогда я буду рядом, когда буду нужна тебе».
Он вздохнул и прошёл мимо часового и открытой двери каюты Кина, где свежая белая краска скрывала место выстрела из пистолета Хейвена. Хейвену повезло, что Пэррис был жив.
Или нет? Его карьера была разрушена, и когда он наконец доберётся до дома, его уже ничего не ждёт.
Он вышел на яркий солнечный свет и увидел королевских морских пехотинцев, собравшихся в порту входа, боцманов с их серебряными кличами, Кина и Дженура, готовых отдать дань уважения.
Майор Королевской морской пехоты Адамс поднял меч и рявкнул:
«Охрана готова, сэр!»
Кин посмотрел на Болито: «Причальте, сэр Ричард».
Болито приподнял шляпу, глядя на квартердек, и увидел матросов с голыми спинами, работающих наверху, на бизань-рее, которые смотрели на него сверху вниз, их ноги болтались в воздухе.
Один корабль. Одна компания.
Болито поспешил к барже. Воспоминаниям придётся подождать.
Контр-адмирал Томас Херрик стоял, заложив руки за спину, и наблюдал, как другие корабли становятся на якорь. Ветер стих, оставив паруса почти пустыми. Пороховой дым от салютов доносился до берега, и Херрик напрягся, увидев, как зелёную баржу спускают к борту «Гипериона» почти сразу после того, как «Джек» подняли на нос.
Капитан Гектор Госсаж заметил: «Похоже, вице-адмирал немедленно прибывает к нам, сэр».
Херрик хмыкнул. В его команде было так много новых лиц, а его флагманский капитан прослужил всего несколько месяцев. Его предшественник, Дьюар, вернулся домой по состоянию здоровья, и Херрик всё ещё скучал по нему.
Херрик сказал: «Приготовьтесь встретить его. Полная охрана. Вы знаете, что делать».
Ему хотелось побыть одному, подумать. Получив новые приказы от сэра Оуэна Годшеля в Адмиралтействе, Херрик ни о чём другом и не думал. В последний раз он встречался с Болито здесь, в Средиземном море, когда Бенбоу подвергся мощной атаке эскадры Жобера. Они воссоединились в бою, друзья, встретившиеся против бессердечных условий войны. Но потом, когда Болито отплыл в Англию, Херрик много думал о следственной комиссии, о том, как Болито проклял их, узнав о смерти Инча. Херрик всё ещё считал, что обида и гнев Болито были направлены на него, а не на анонимный суд.
Он вспомнил личное письмо Годшала, приложенное к изменённым приказам. Хернк уже знал о связи Болито с женщиной, которую он знал как Кэтрин Пареха. Он всегда чувствовал себя с ней неловко, не в своей тарелке. Гордая, раскованная женщина. В его глазах ей не хватало скромности, смирения. Он подумал о своей дорогой, любимой Дульси в их новом доме в Кенте. Совсем на неё не похожа.
Как же храбро проявила себя Дульси, когда ей наконец сообщили, что она не сможет родить ему детей. Она тихо сказала: «Если бы мы встретились раньше, Томас. Может быть, у нас был бы прекрасный сын, который пошёл бы по твоим стопам во флот».
Он вспомнил жизнь Болито в Фалмуте, в том же старом сером доме, где его принимали, когда Болито командовал «Паларопом», и где он дослужился до его первого лейтенанта. Казалось, это было столетие назад.
Хернк всегда был коренастым, но с женитьбой на Дульси он заметно поправился и достиг невероятной высоты — контр-адмирала. Он провёл здесь так долго, что его круглое, честное лицо приобрело почти цвет красного дерева, отчего его ярко-голубые глаза и седые пряди в волосах казались ещё более заметными.
О чём только мог думать Ричард Болито. У него были прекрасные жена и дочь, которыми он мог гордиться. Любой действующий офицер мог бы позавидовать его послужному списку: бои, выигранные ценой собственной жизни, и неизменное бережное отношение к ценностям своих солдат. Матросы прозвали его «Человеком Равенства» — прозвище, подхваченное популярными газетами на берегу. Но некоторые из них теперь рассказывали совсем другую историю. О вице-адмирале, который ценил даму больше, чем собственную репутацию.
Годшелю удалось очень удачно обойти этот вопрос в своем письме.
«Я знаю, что вы оба старые друзья, но вам, возможно, будет трудно служить под его началом, когда вы совершенно справедливо ожидали освобождения».
Не сказав ничего, Годшале сказал всё. Предупреждение или угроза? Можно понимать как угодно.
Он слышал, как морские пехотинцы выстраиваются у входного порта, а их офицер отдает команды, осматривая охрану.
Капитан Госсаж присоединился к нему и стал наблюдать за скоплением стоящих на якоре кораблей.
Он сказал: «Они выглядят достаточно хорошо, сэр».
Хернк кивнул. Его собственные корабли нуждались в смене, хотя бы для быстрого ремонта и полного восстановления. Он мог отпускать только по одному судну за раз для пополнения запасов воды или получения новых припасов, а внезапный приказ перейти под флаг Болито вызвал у всех удивление и возмущение.
Госсаж говорил: «Я служил с Эдмундом Хейвеном несколько лет назад, сэр».
«Хейвен?» — Хернк вернул свои мысли в прошлое. «Капитан флагмана Болито».
Госсаж кивнул. «Скукотища, подумал я. Гиперион мне достался только потому, что она была не больше громадины».
Хернк уткнулся подбородком в шейный платок. «Я бы не позволил сэру Ричарду услышать это от вас. Он не разделяет эту точку зрения».
Вахтенный офицер крикнул: «Баржа отчаливает, сэр!»
«Очень хорошо. Оставайся на своей стороне».
В своём последнем письме Дульси мало что говорила о Белинде. Они общались, но, похоже, любые откровения оставались в тайне. Он грустно улыбнулся. Даже от себя.
Хернк также подумал о девушке, которую Болито когда-то любил и женился на ней — Чейни Сетон. Хернк был на их свадьбе. Это была его ужасная миссия — донести до Болито весть о её трагической гибели в море. Он знал, что Белинда не была похожа на неё. Но Болито, казалось, успокоился, особенно после того, как ему подарили дочь. Хернк старался не нарушать порядок. Дело было не в том жестоком факте, что Дульси уже не в том возрасте, чтобы рожать ему детей. Даже приводя мысли в порядок, он узнал «он». Он почти слышал это сравнение. Почему «они», а не «мы»?
А теперь ещё и Кэтрин. Слухи всегда раздувались до невероятных размеров. Как и пресловутый роман Нельсона. Позже Нельсон пожалеет об этом. Когда он окончательно сложит меч, многие старые враги будут жаждать забыть его триумфы и его заслуги. Хернк происходил из бедной семьи и знал, как трудно подняться над неприязнью любого начальства, не говоря уже о прямой враждебности. Болито спас его от этого, дав ему шанс, которого у него иначе никогда бы не было. Этого нельзя было отрицать. И всё же…
Госсаж поправил шляпу. «Баржа приближается, сэр!»
Раздался крик: «Очистите верхнюю палубу ! »
Казалось бы, неуместно, чтобы орудийная палуба и бак были забиты бездельниками, когда Болито поднимется на борт. Но они всё равно были там, несмотря на соблазнительные запахи из дымохода камбуза.
Хернк схватил меч и прижал его к боку. Старые друзья. Нет никого ближе. Как такое могло случиться?
Раздался пронзительный крик, и летчики Королевской морской пехоты нанесли удар по Харт-оф-Оук, в то время как гвардейцы хлопали своими мушкетами по настоящему, поднимая небольшое облачко трубочной глины.
Болито стоял на фоне шелковистой синевы моря и снял шляпу.
Он совсем не изменился, подумал Хернк. И, насколько он мог судить, у него не было ни седых волос, хотя он был на год старше самого Хернка.
Болито кивнул королевским морским пехотинцам и сказал: «Умный охранник, майор». Затем он подошёл к Херрику и протянул ему руку.
Херрик ухватился за это, понимая, насколько важен этот момент, возможно, и для Болито.
«Добро пожаловать, сэр Ричард!»
Болито улыбнулся, его зубы побелели на фоне загорелой кожи.
«Рад тебя видеть, Томас. Хотя, боюсь, тебе не нравится эта перемена в планах».
Вместе они прошли на корму в большую каюту, пока охранника не отпустили, и Олдэй отчалил от баржи, чтобы спокойно побездельничать в тени Бенбоу .
В каюте после квартердека было прохладно, и Хернк наблюдал, как Болито уселся у кормовых иллюминаторов, видел, как его взгляд скользил по борту, пока он вспоминал, каким он был когда-то. Его собственный флагман. Были и другие перемены. Последнее сражение это подтвердило.
Слуга принес вина, и Болито сказал: «Похоже, Наш Нел все еще в Атлантике».
Херрик проглотил вино, не заметив этого. «Так говорят. Я слышал, что он может вернуться в Англию и спустить флаг, поскольку маловероятно, что французы пойдут в поход большими силами. По крайней мере, не в этом году».
«Ты так думаешь?» — Болито посмотрел в стекло. Херрик был на взводе. Больше, чем он ожидал. «Конечно, возможно, противник снова проскользнёт через пролив и направится к Тулону».
Хернк нахмурился. «Если так, то мы их схватим. Они окажутся между нами и основными силами флота».
«Но предположим, Вильнёв намерен прорваться с другого направления? К тому времени, как их светлости получат весточку, он будет уже штурмовать Ла-Манш, а мы будем топтаться на месте в неведении».
Хернк беспокойно заерзал. «Я продолжаю патрулировать...»
«Я знал, что ты это сделаешь. Вижу, у тебя не хватает корабля?»
Херрик был поражён. «Конечно, да. Я отправил её в Гибралтар. Она такая гнилая, что я удивляюсь, как она вообще держится на плаву». Он словно напрягся. «Это была моя ответственность. Я тогда не знал, что вы принимаете на себя полное командование».
Болито улыбнулся: «Спокойно, Томас. Это не было упреком. Я бы, наверное, поступил так же».
Херрик посмотрел на палубу. Возможно. Он сказал: «Мне будет приятно услышать о ваших намерениях».
«Сейчас, Томас. Может быть, поужинаем вместе?»
Хернк поднял взгляд и увидел, что серые глаза наблюдают за ним. Умоляли его?
Он ответил: «Я был бы рад этому». Он запнулся. «Вы можете взять с собой капитана Хейвена, если хотите, хотя я понимаю...»
Болито уставился на него. Конечно. Он, должно быть, ещё не слышал.
«Хейвен арестован, Томас. В своё время, я полагаю, он предстанет перед судом за покушение на убийство своего первого лейтенанта». Он почти улыбнулся, увидев изумление Хернка. Вероятно, это прозвучало совершенно безумно. Он добавил: «Хейвен вообразил, что у лейтенанта роман с его женой. У них был ребёнок. Как оказалось, он ошибался. Но ущерб был нанесён».
Херрик снова наполнил свой бокал и, не обратив на это внимания, пролил немного вина на стол.
«Я должен высказаться, сэр Ричард».
Болито серьезно посмотрел на него. «Никакие звания или титулы нас не касаются, Томас, — разве что тебе нужна баррикада для твоих целей?»
Хернк воскликнул: «Эта женщина. Что она может для тебя значить, кроме...»
Болито тихо произнёс: «Мы с тобой друзья, Томас. Давай останемся друзьями». Он посмотрел мимо него и представил Кэтрин в тени. Он сказал: «Я влюблён в неё. Неужели это так трудно понять?» Он постарался скрыть горечь в своём голосе. «Как бы ты себя чувствовал, Томас, если бы какой-нибудь незнакомец назвал твою Дульчич этой женщиной, а?»
Хернк вцепился в подлокотники кресла. «Чёрт возьми, Ричард, зачем ты искажаешь правду? Знаешь, ты же должен знать, что все говорят: ты ею одурманен, бросил жену и ребёнка, чтобы потерять себя, и к чёрту всех, кто о тебе заботится!»
Болито мельком вспомнил свой роскошный дом в Лондоне. «Я никого не бросил на произвол судьбы. Я нашёл того, кого смогу полюбить. Разум тут ни при чём». Он встал и подошёл к окну. «Ты должен знать, что я не легкомысленно отношусь к таким вещам». Он обернулся. «Ты тоже меня осуждаешь? Кто ты — Христос?»
Они смотрели друг на друга, как враги. Затем Болито сказал: «Она мне нужна, и я молюсь, чтобы она всегда нуждалась во мне. Да положит этому конец, приятель!»
Хернк сделал несколько глубоких вдохов и снова наполнил оба стакана.
«Я никогда не соглашусь», — он пристально посмотрел на Болито своими ярко-голубыми глазами, которые он всегда помнил. «Но я не позволю этому поставить под угрозу мой долг».
Болито снова сел. «Долг, Томас? Не говори мне об этом. Я последнее время сыт по горло». Он принял решение. «Эта объединённая эскадра — наша ответственность. Я не узурпирую твоё командование, и ты должен это знать. Я не разделяю позицию их светлости по отношению к французам, если она у них вообще есть. Пьер Вильнёв — человек большого ума, он не из тех, кто следует своду боевых инструкций. С одной стороны, ему следует быть осторожным, ведь если он не выполнит свою главную задачу — расчистит Ла-Манш для вторжения, — то его ждёт гильотина».
Хернк пробормотал: «Варвары 1 ».
Болито улыбнулся. «Мы должны изучить все возможности и сохранить наши корабли вместе, за исключением патрулей. Когда придёт время, будет нелегко найти и поддержать Нельсона и храброго Коллингвуда». Он очень медленно опустил стакан. «Видите ли, я не верю, что французы будут ждать до следующего года. Они уже прошли свой путь». Он посмотрел сквозь солнечный свет на стоявшие на якоре корабли. «Мы тоже».
Херрик почувствовал себя в безопасности на знакомой земле. «Кто у вас капитан флагмана?»
Болито посмотрел на него и сухо сказал: «Капитан Кин. Лучше тебя никого нет. Теперь, когда ты на повышении, ты мне не достанешься, Томас».
Херрик не скрывал своего огорчения. «Значит, нас всех тянет друг к другу?»
Болито кивнул. «Помнишь лейтенанта Брауна — как он называл нас „Счастливые немногие“?»
Херрик нахмурился: «Мне не нужно напоминать».
«Ну, подумай сам, Томас, друг мой, нас теперь стало еще меньше!»
Болито встал и потянулся за шляпой. «Мне нужно вернуться на Гиперион. Возможно, позже…» Он не произнес ни слова. Затем он положил пачку писем для Херрика на стол.
«Из Англии, Томас. Думаю, будут ещё новости ». Их взгляды встретились, и Болито тихо закончил: «Я хотел, чтобы ты услышал это от меня, как от друга, а не оскорблял свои уши новыми сплетнями из канализации».
Херрик возразил: «Я не хотел причинить тебе боль. Мне важна только ты».
Болито пожал плечами. «Мы будем сражаться вместе, Томас. Похоже, этого будет достаточно».
Они стояли бок о бок у входного порта, пока Олдей снова маневрировал баржей. Олдей никогда раньше не попадался на эту удочку и, наверное, был в ярости.
Как и все остальные, он, должно быть, ожидал, что тот останется со своим старым другом подольше.
Болито направился к входному порту, в то время как морская гвардия подняла мушкеты в знак приветствия; штыки сверкали, словно лед, в ярком свете.
Он зацепил ботинком за рым-болт и упал бы, если бы не лейтенант, который вытянул руку, чтобы спасти его.
«Благодарю вас, сэр!»
Он увидел, как Херрик с внезапным беспокойством смотрит на него, майор морской пехоты покачивается рядом с охранником, а его меч все еще напряжен в руке, затянутой в перчатку.
Херрик воскликнул: «Вы хорошо себя чувствуете, сэр Ричард?»
Болито посмотрел на ближайший корабль и стиснул зубы, когда туман частично закрыл ему глаза. Чуть не попал. Его так охватили эмоции и разочарование от этого визита, что он позволил себе расслабиться. Как в поединке на мечах, всё заняло всего секунду.
Он ответил: «Хорошо, спасибо».
Они посмотрели друг на друга. «Этого больше не повторится».
Несколько моряков забрались на ванты и закричали, когда баржа уверенно вышла из тени на солнечный свет. Олдэй взмахнул румпелем и бросил быстрый взгляд на расправленные плечи Болито, на знакомую ленту, стягивавшую его волосы над воротником. Олдэй не мог вспомнить это иначе.
Он слушал приветственные крики, подхваченные другим игроком «семьдесят четыре», стоявшим неподалёку.
«Дураки, — свирепо подумал он. — Что они, чёрт возьми, знают? Они ничего не видели и ещё меньше знали».
Но он наблюдал и чувствовал это даже с баржи. Два друга, которым нечего было сказать, которым нечем было перекинуть мост через пропасть, зиявшую между ними, словно ров вокруг крепости.
Он увидел, что гребец-загребной наблюдает за Болито, а не за своим станком, и пристально посмотрел на него, пока тот не побледнел под его взглядом.
Оллдей поклялся, что больше никогда никого не будет принимать за чистую монету. За меня или против меня, это будет моим критерием для мужчины.
Болито резко обернулся и прикрыл глаза рукой, чтобы посмотреть на него.
« Все в порядке, Олдэй». Он видел, как его слова дошли до него. «Так что не волнуйся».
Эллдэй забыл о своих наблюдателях и неловко ухмыльнулся. Болито прочитал его мысли, даже когда тот повернулся к нему спиной.
Олдэй сказал: «Я вспомнил, сэр Ричард».
«Я это знаю. Но сейчас я слишком занят, чтобы говорить об этом».
Баржа скользнула к главным цепям, и Болито взглянул на ожидающую команду.
Он помедлил. «Иногда мне кажется, что мы, возможно, слишком многого ждем, старый друг».
Затем он исчез, и пронзительные крики возвестили о его прибытии на палубу.
Эллдей покачал головой и пробормотал: «Я никогда раньше не видел его таким».
«Что это, Коксан?»
Эллдэй резко обернулся, его глаза сверкали. «А ты впредь будь осторожен, а не то я с тебя шкуру спущу!»
Он забыл о баржниках и пристально смотрел на возвышающийся обломок борта корабля. Вблизи под ярко-жёлтой и чёрной краской виднелись глубокие боевые шрамы.
«Как и мы», — подумал он, внезапно обеспокоившись. — «Ждёшь последнего боя». Когда он наступит, тебе понадобятся все друзья, которых ты сможешь найти.
15. Время действовать

Болито оперся на локоть и поставил свою подпись на очередном донесении для Адмиралтейства. В просторной каюте воздух был тяжёлым и влажным, и даже при открытых орудийных портах и световом люке он чувствовал, как пот стекает по спине. Он снял пальто, и рубашка была расстёгнута почти до пояса, но это не имело значения.
Он смотрел на дату следующего донесения, которое Йовелль осторожно подсунул ему. Сентябрь; больше трёх месяцев прошло с тех пор, как он попрощался с Кэтрин и вернулся в Гибралтар. Он посмотрел на открытые кормовые окна. На это. Сегодня почти не было ряби, и море блестело, как стекло, почти невыносимо.
Казалось, это было гораздо дольше. Бесконечные дни, когда бьёшься о землю под натиском сурового левантийского моряка или лежишь в штиле, не чувствуя даже лёгкого ветерка, способного наполнить паруса.
Так больше продолжаться не могло. Он словно сидел на пороховой бочке, а то и хуже. Или всё это было лишь его воображением, напряжением, порождённым его собственной неуверенностью? Пресной воды снова становилось мало, и это могло вскоре спровоцировать беспорядки на переполненных кают-компаниях.
Врага не было видно. «Гиперион» и его корабли находились к западу от Сардинии, в то время как Херрик и его поредевшая эскадра продолжали беспрерывное патрулирование от Сицилийского пролива до самого Неаполитанского залива на севере.
Другой пассажир каюты вежливо кашлянул. Болито поднял взгляд и улыбнулся. «Обычное дело, сэр Пирс, но это не займёт много времени».
Сэр Пирс Блахфорд удобно устроился в кресле и вытянул длинные ноги. Офицеры эскадры восприняли его прибытие на последнем курьерском бриге как очередную ответственность, как гражданского, посланного для расследования, как нежелательного нарушителя.
Этому странному человеку не потребовалось много времени, чтобы всё это изменить. Если быть честным, большинство тех, кто был возмущен его появлением, были бы огорчены его уходом.
Блэчфорд был старшим членом Коллегии хирургов, одним из немногих, кто добровольно посещал эскадры флота, невзирая на любые неудобства, чтобы осмотреть раненых и провести лечение в спартанских и зачастую ужасающих условиях военного корабля. Он был человеком неиссякаемой энергии и, казалось, не чувствовал усталости, переходя с одного корабля на другой, встречаясь с хирургами и беседуя с ними, давая советы каждому капитану, как лучше использовать их скудные возможности для ухода за больными.
И всё же он был лет на двадцать старше Болито, худой, как шомпол, с самым длинным и острым носом, который Болито когда-либо видел. Он был скорее инструментом для его ремесла, чем частью лица. К тому же, он был очень высоким, и ползание по палубам и заглядывание в кладовые и лазареты, должно быть, истощало его силы и терпение, но он никогда не жаловался. Болито будет скучать по нему. Редкое удовольствие — поговорить в конце дня с человеком, чей мир исцелялся, а не загонял неуловимого врага в ловушку.
Болито получил два письма от Кэтрин, оба в одной посылке с военной шхуны.
Она была в безопасности и благополучии в доме в Хэмпшире, принадлежавшем отцу Кина. Он был влиятельным человеком в лондонском Сити и использовал загородный дом как место уединения. Он радушно принял там Кэтрин, как и Зенорию. Эта милость имела двойной смысл, поскольку там же находилась и одна из сестёр Кина, муж которой, лейтенант флота Ла-Манша, погиб в море. Утешение и предостережение одновременно.
Он кивнул Йовеллу, тот собрал бумаги и удалился.
Болито сказал: «Я ожидаю, что ваш корабль скоро встретится с нами. Надеюсь, мы помогли вам в ваших исследованиях?»
Блэчфорд задумчиво посмотрел на него. «Меня всегда поражает, что жертвы не становятся больше, когда я вижу адские бездны, в которых они терпят свои страдания. Потребуется время, чтобы сравнить наши выводы в Колледже хирургов. Оно будет потрачено не зря. Распознавание ран, реакция жертв, разделение причин, будь то огнестрельные ранения или вызванные колющими или режущими ножами. Немедленное распознавание может сэкономить время, а в конечном итоге и жизни. Омертвение, гангрена и ужас, который она приносит, — к каждому из них нужно относиться по-разному».
Болито попытался представить себе этого же худощавого мужчину с жидкими седыми волосами посреди битвы. Удивительно, но это оказалось несложно.
Он сказал: «Это то, чего мы все боимся».
Блэчфорд слабо улыбнулся. «Это очень честно. Боюсь, что старших офицеров склонны считать бессердечными людьми, жаждущими славы».
Болито улыбнулся в ответ. «Наши миры кажутся разными снаружи. Когда я присоединился к своему первому кораблю, я был мальчишкой. Мне пришлось усвоить, что этот переполненный, пугающий мир между палубами — не просто масса, бездумное тело. Мне потребовалось много времени». Он смотрел на сверкающие отражения, мелькавшие на одном из орудий, разделявших каюту, пока « Гиперион» реагировал на дуновение ветра. «Я всё ещё учусь».
Сквозь открытый световой люк он услышал пронзительный крик, шлепок босых ног — вахтенный на палубе отреагировал на приказ снова поставить брасы и перенастроить большие реи, чтобы удержать этот глоток ветра. Он услышал и Пэрриса, и вспомнил странный случай, когда один из редких левантийских штормов обрушился на них с востока, приведя корабль в смятение.
За борт упал человек, вероятно, как муж сестры Кин, и пока корабль уносило ветром, матрос барахтался за кормой, ожидая гибели. Ведь ни один корабль не мог выдержать такой шторм, не рискуя потерять мачту. Некоторые капитаны даже не рассматривали бы это как вариант.
Кин был на палубе и кричал, чтобы шлюпку бросили на произвол судьбы. Человек за бортом, очевидно, умел плавать; был шанс добраться до шлюпки. Были и такие капитаны, которые отрицали даже это, утверждая, что любая шлюпка гораздо ценнее простого моряка, который всё равно может погибнуть.
Но Пэррис добрался до шлюпки с горсткой добровольцев. На следующее утро ветер стих, и его радость от их усилий отошла на второй план. Они вытащили шлюпку и полуутонувшего матроса.
Пэррис мучился от боли в раненом плече, и Блэчфорд снова осмотрел его и сделал всё, что мог. Болито видел уважение на лице Кина, так же как и фанатичную решимость Пэрриса проявить себя. Благодаря ему в Портсмуте была одна семья, которая ещё не горевала. Блэчфорд, должно быть, тоже думал об этом, как и обо всех других мелких инцидентах, которые, будучи собраны в один корпус, составляли боевой корабль.
Он заметил: «Это был смелый поступок, ваш лейтенант. Немногие даже попытаются это сделать. Видеть, как ваш корабль уносит всё дальше и дальше, пока вы не останетесь совсем одни, — бесполезно».
Болито позвал Оззарда. «Вина?» — улыбнулся он. «На этом корабле тебя не полюбят, только если ты попросишь воды!»
Шутка скрывала правду. Им скоро придётся разделить эскадру. Если они не подадут воду на корабли… Он выключил эту мысль, когда Оззард вошёл в каюту.
И всё это время он чувствовал, что Блэчфорд наблюдает за ним. Он лишь однажды затронул тему своего глаза, но оставил её, когда Болито отнёсся к ней легкомысленно.
Блэчфорд резко сказал: «Вам нужно что-то сделать со своим глазом. У меня есть замечательный коллега, который с удовольствием осмотрит его, если я его попрошу».
Болито наблюдал, как Оззард разливает вино. Ничто на лице человечка не говорило о том, что он внимательно слушал каждое слово.
Болито развел руками. «Что я могу сделать? Покинуть эскадрилью, когда в любой момент противник может вырваться наружу?»
Блэчфорд остался невозмутим. «У вас есть заместитель. Вы боитесь делегировать полномочия? Я слышал, что вы взяли галеон с сокровищами, потому что не хотели рисковать, взяв на своё место другого».
Болито улыбнулся: «Возможно, я не беспокоился о риске».
Блэчфорд отпил вина, но его взгляд был устремлён на Болито. Болито напомнил ему бдительную цаплю в камышах Фалмута. Ждущую момента, чтобы нанести удар.
«Но что-то изменилось?» — заморгала цапля.
«Ты играешь со мной в игры».
«Не совсем. Лечить больных — это одно. Понимать лидеров, которые решают, жить человеку или умереть, — ещё одна важная часть моих исследований».
Болито встал и беспокойно зашагал по каюте. «Я — кот по ту сторону каждой двери. Дома я беспокоюсь о своих кораблях и моряках. А когда я здесь, то тоскую по Англии, по траве под ногами, по запаху земли».
Блэчфорд тихо сказал: «Подумай об этом. Яростный шторм, подобный тому, что я пережил вместе с тобой, обжигающие соляные брызги и постоянные требования долга — не место для того, что тебе нужно». Он принял решение. «Я говорю тебе вот что: если ты не прислушаешься к моему предупреждению, ты полностью ослепнешь этим глазом».
Болито посмотрел на него сверху вниз и грустно улыбнулся. «А если я отдам свой флаг? Ты можешь быть уверен, что глаз будет спасён?»
Блэчфорд пожал плечами. «Я ни в чём не уверен, но...»
Болито коснулся его плеча. «Да, это «но» всегда присутствует. Нет, я не могу уйти. Называйте меня как хотите, но я нужен здесь». Он махнул рукой в сторону воды. «Сотни людей рассчитывают на меня, так же как их сыновья, вероятно, будут рассчитывать на ваши окончательные выводы, а?»
Блэчфорд вздохнул: «Я называю тебя упрямым».
Болито сказал: «Я пока не готов к хирургической ванне с крыльями и конечностями, и я не жажду славы, как утверждают некоторые».
«Хотя бы подумай об этом», — Блэхфорд подождал и мягко добавил: «Теперь тебе нужно подумать еще об одном».
Болито поднял голову, и издалека донесся крик: «Палуба! Паруса с подветренной стороны!»
Болито рассмеялся: «Если повезёт, это станет твоим проходом в Англию. Боюсь, я не ровня твоим козням».
Блэчфорд встал и просунул голову между массивными балками. «Я никогда этого не думал, но мне будет жаль уходить». Он с любопытством посмотрел на Болито. «Откуда ты знаешь это по объявлению на мачте?»
Болито ухмыльнулся: «Ни один другой корабль не осмелится приблизиться к нам!»
Позже, когда новичок приблизился, вахтенный офицер доложил Кину, что это бриг « Файрфлай». Судно, которое, подобно старому «Супербу» из знаменитой эскадры Нельсона, выходило в море, когда остальные спали.
Болито наблюдал, как на палубу выносили часто используемые сундуки и фолианты Блэхфорда, и сказал: «Вы познакомитесь с моим племянником. Он — хорошая компания».
Однако капитаном «Светлячка» уже был не Адам Болито; на борт флагмана поспешил другой молодой командир, чтобы доложить о случившемся.
Болито встретил его на корме и спросил: «А как насчет моего племянника?»
Командир, похожий на мичмана, подражающего своим предшественникам, объяснил, что Адам получил повышение. Больше он ничего не знал и едва мог говорить, встретив вице-адмирала лицом к лицу. Особенно с тем, кто теперь был хорошо известен не только на море, мрачно подумал Болито.
Он был рад за Адама. Но больше всего ему хотелось бы увидеть его.
Кин стоял рядом с ним, пока Файрфлай расправлял паруса и поворачивал, пытаясь поймать слабый ветер.
Кин сказал: «Без него командование выглядит неправильным».
Болито взглянул на укрепленные реи «Гипериона» , мачтовый крюк поднялся и загнулся в ярком свете.
«Да, Вэл, желаю ему всяческой удачи, — пробормотал он и вспомнил «Госпожу Удачу» Хернка. — Если такие люди, как сэр Пирс Блэхфорд, наконец проявят интерес, возможно, флот Адама станет безопаснее для тех, кто служит на флоте».
Он наблюдал за бригом, пока тот не оказался кормой вперёд, не расправил паруса, а его верхние реи не покрылись золотом. Через две недели «Светлячок» должен был прибыть в Англию.
Кин отошел, а Болито начал расхаживать взад и вперед по наветренной стороне квартердека.
В своей свободной белой рубашке, с развевающейся на ветру прядью волос, он мало походил на адмирала.
Кин улыбнулся. Он был мужчиной.
Неделю спустя шхуна «Леди Джейн», шедшая по ордеру Адмиралтейства, была замечена фрегатом «Тибальт», капитан которого немедленно подал сигнал своему флагману.
Ветер был попутным, но затем значительно изменил направление, так что быстроходной шхуне пришлось лавировать взад и вперед в течение нескольких часов, прежде чем удалось обменяться новыми сигналами.
На квартердеке «Гипериона» Болито стоял с Кином и наблюдал, как белые паруса шхуны наполняются, направляясь на противоположный галс, в то время как сигнальная партия Дженура передала очередное подтверждение.
Дженур взволнованно сказал: «Она из Гибралтара с депешами, сэр Ричард».
Кин заметил: «Они, должно быть, спешат. Шхуна и так держится на плаву». Он жестом указал на Парнса. «Приготовьтесь лечь в дрейф, будьте любезны».
Между палубами разносились крики, и люди устремлялись через люки на верхнюю палубу, чтобы быть собранными своими младшими офицерами.
Болито коснулся века и слегка прижал его. Оно почти не беспокоило его с тех пор, как сэр Пирс Блэхфорд покинул корабль. Возможно ли, что состояние улучшится, несмотря на его слова?
« Леди Джейн легла в дрейф, сэр Ричард. Она спускает на воду лодку».
Кто-то усмехнулся: «Боже мой, ее капитан выглядит лет на двенадцать » .
Болито наблюдал, как маленькая лодка поднимается и опускается на гладкой волне.
Он был в своей каюте, когда с топ-мачты раздался оклик о сигнале Тибальта . Он составлял новые приказы для Гернка и его капитанов. Разделить эскадру. Больше не медлить.
Болито взглянул на ближайший трап, где матросы с голыми спинами цеплялись за сетки, наблюдая за приближающейся лодкой. Было ли неправильно проклинать скуку, когда альтернативой могла быть внезапная смерть?
« Ложитесь в дрейф, пожалуйста »
Парнс поднял рупор. «Главные брасы!» Казалось, даже он забыл о своей ране.
«Гиперион» медленно шел навстречу ветру, а Болито не сводил глаз с приближающейся лодки.
«Предположим, это просто очередная депеша, которая в конечном итоге ничего не значит». Он отвернулся, чтобы скрыть гнев, который испытывал к себе. Ради бога, ему пора было к этому привыкнуть.
«Леди Джейн» , розовощекий лейтенант по имени Эдвардс, пробрался через входной люк и огляделся вокруг, словно оказавшись в ловушке.
Кин шагнул вперёд. «Проходите на корму, сэр. Мой адмирал поговорит с вами».
Но Болито пристально смотрел на вторую фигуру, которую бесцеремонно вытаскивали на палубу под ухмылки и подталкивания матросов.
Болито воскликнул: «Значит, вы не могли остаться в стороне!»
Сэр Пирс Блахфорд предостерегающе махнул рукой матросу, собиравшемуся выбросить на палубу свой чемодан с инструментами. Затем он просто сказал: «Я добрался до Гибралтара. Там мне сказали, что французы со своими испанскими союзниками сосредоточены в Кадисе. Я не видел возможности присоединиться к флоту, поэтому решил вернуться сюда на шхуне». Он мягко улыбнулся. «За мной стоит благословение власти, сэр Ричард».
Кин криво усмехнулся. «Вы, скорее всего, получите солнечные ожоги или сухую гниль, если останетесь с нами, сэр Пирс!» Но его взгляд был прикован к Болито, он видел перемену в нём. Его всегда трогало выражение его лица, внезапный блеск в тёмно-серых глазах.
В каюте Болито сам разрезал утяжелённый брезентовый конверт. Звуки на борту корабля казались приглушёнными, словно Гиперион тоже затаил дыхание.
Остальные стояли вокруг, словно неподготовленные актёры. Кин, широко расставив ноги, его светлые волосы и красивые черты лица выделялись в лучах солнца. Йовелл у стола, всё ещё сжимая в руке ручку. Сэр Пирс Блэхфорд, сидевший из-за своего роста, но непривычно сдержанный, словно понимая, что это момент, который он должен разделить и запомнить. Дженур у стола, достаточно близко, чтобы Болито слышал его учащённое дыхание. И лейтенант Эдвардс, который нёс депеши под всеми парусами со Скалы, с благодарностью пил из кружки, которую Оззард вложил ему в руку.
И, конечно же, Аллдей. Случайно ли это было, или он встал у стойки с двумя мечами, чтобы отметить момент?
Болито тихо сказал: «В прошлом месяце лорд Нельсон спустил флаг и вернулся домой, не сумев вызвать французов на бой». Он взглянул на Блэхфорда. «Французский флот находится в Кадисе, как и испанские эскадры. Вице-адмирал Коллингвуд блокирует противника в Кадисе».
Дженур прошептал: «А лорд Нельсон?»
Болито посмотрел на него. «Нельсон вернулся на «Викторию» и теперь, несомненно, находится с флотом».
Долгое время никто не говорил. Затем Кин спросил: «Они вырвутся? Они должны вырваться».
Болито сжал руки за спиной. «Согласен. Вильнёв готов. У него нет выбора. Куда он направится? На север, в Бискайю, или обратно сюда, может быть, в Тулон?» Он всматривался в их напряженные лица. «Мы будем готовы. Нам приказано приготовиться к присоединению к лорду Нельсону, к блокаде или к сражению; только Вильнёв знает, что именно».
Он почувствовал, как расслабился каждый мускул, словно с его плеч сняли тяжесть.
Он посмотрел на розовощекого лейтенанта. «Так ты уже в пути?»
«Да, сэр Ричард». Он неопределённо махнул рукой. «Сначала на Мальту, а потом…»
Болито наблюдал за блеском в его глазах; он думал о том, как он будет общаться со своими друзьями, как он донесет эту информацию до остальной части флота.
«Желаю вам удачи».
Кин вышел, чтобы увидеть молодого человека за бортом, и Болито сказал: «Подайте сигнал Тибальту, повторите его Федре. Капитану, убрать флаг и немедленно прибыть на борт».
Дженур записал в своей книге: «Немедленно, сэр Ричард». Он чуть не выбежал из каюты.
Болито посмотрел на Блэчфорда. «Я пошлю Федру отозвать остальную часть эскадрильи. Когда ко мне присоединится Херрик, я намерен двинуться на запад. Если будет бой, мы его разделим». Он улыбнулся и добавил: «Если это произойдёт, вам здесь будут очень рады».
Кин вернулся и спросил: «Вы пришлете Федру, сэр Ричард?»
'Да.'
Болито подумал: «Мысли Вэла совпадают с моими». Он подумал: «Жаль, что Адам не сможет рассказать Херрику эту новость».
Блэчфорд заметил: «Но это может закончиться новой блокадой?»
Кин покачал головой. «Думаю, нет, сэр Пирс. Слишком многое поставлено на карту».
Болито кивнул. «И не в последнюю очередь, честь Вильнёва».
Он подошел к кормовым окнам и задумался, сколько времени понадобится Данстану, чтобы довести свой военный шлюп до эскадры.
Итак, Нельсон покинул землю, чтобы вернуться к своей «Виктории». Он, должно быть, тоже это чувствовал. Болито провёл ладонями по потёртому подоконнику кормовых окон и смотрел, как море поднимается и опускается под прилавком. Два старых корабля. Он вспомнил порт вылазки, где он отпустил Кэтрин в прошлый раз. Нельсон, должно быть, воспользовался той же лестницей. Однажды они встретятся. Это было неизбежно. Дорогой Инч встретил его, и Адам разговаривал с ним. Он улыбнулся про себя. Наша Сеть.
У сетчатой двери послышался шепот, затем Кин сказал: «Федра уже видна, сэр Ричард».
«Хорошо. Если повезёт, мы отправим её до наступления темноты».
Болито сбросил свой расшитый золотом кафтан и сел за стол. «Я напишу приказы, мистер Йовелл. Передайте своему клерку, чтобы он подготовил копии для каждого капитана».
Он смотрел на солнце, отражающееся от свежих чернил.
По получении этих приказов вы должны приступить к выполнению всех поручений. Правильно это или нет, но пришло время действовать.
Хернк сидел в кормовой каюте «Гипериона» и обеими руками держал кружку с имбирным пивом.
«Это странно». Он опустил глаза. «Почему?»
Болито ходил по каюте, вспоминая собственные чувства, когда впередсмотрящие заметили Бенбоу и двух ее спутников в лучах рассвета.
Он понимал чувства Хернка. Два человека сблизились, словно корабли в океане. Теперь он здесь, и даже холодность, которую Болито заметил между ним и Кином, когда тот встретил его на борту, не могла развеять чувство облегчения.
Болито сказал: «Теперь, когда мы воссоединились, Томас, я решил направиться на запад».
Хернк поднял взгляд, но его взгляд, казалось, привлёк элегантный винный шкаф в углу каюты. Вероятно, он увидел здесь и руку Кэтрин.
«Не уверен, что это разумно». Он надулся, а затем пожал плечами. «Но если нас призывают поддержать Нельсона, то, полагаю, чем ближе мы будем к проливу, тем лучше». В его голосе не было особой уверенности. «По крайней мере, мы сможем противостоять врагу, если он встретится нам в узком проливе».
Болито прислушивался к топоту ног, пока кормовой караул устанавливал бизань-брасы для новой смены галса. Восемь кораблей, фрегат и небольшой военный шлюп. Это был не флот, но он гордился ими, как только мог.
Не хватало только одного — небольшого призового фрегата «La Mouette» , который Хернк отправил дальше на север, чтобы разведать прибрежные суда, от которых она могла бы получить какую-то информацию.
Хернк сказал: «Если Лягушки решат не выходить, мы останемся в неведении относительно их следующего плана атаки. Что тогда?» Он отмахнулся от Оззарда и пошёл за подносом и кларетом. «Нет, я бы с удовольствием выпил ещё имбирного пива».
Болито отвернулся. Неужели это действительно так, или Хернк настолько закоснел в своём предубеждении против Кэтрин, что не стал брать ничего из её кабинета? Он попытался отогнать эту мысль как недостойную, мелочную, но она всё ещё не давала ему покоя.
Он сказал: «Мы будем двигаться отдельными строями, Томас. Если погода будет нам благоприятствовать, мы будем держаться на расстоянии двух миль или больше друг от друга. Это позволит нашим мачтам лучше видеть горизонт. Если враг погонится в нашу сторону, мы должны быть предупреждены об этом заранее, не так ли?» Он улыбнулся. «Никогда не стоит на пути атакующего быка!»
Хернк резко спросил: «Когда мы вернёмся домой, что ты будешь делать?» Он переставил туфли на палубе. «Разделишь свою жизнь ещё с пятью ».
Болито напряг ноги, когда корабль слегка накренился из-за дополнительного напора парусов.
Он ответил: «Я ничем не делюсь. Кэтрин — это моя жизнь».
«Дульси сказала...» Голубые глаза поднялись и упрямо посмотрели на него. «Она верит, что ты пожалеешь об этом».
Болито взглянул на винный шкаф, на котором лежал сложенный веер.
«Ты можешь плыть по течению, Томас, или бороться против него».
«Наша дружба очень много для меня значит», — нахмурился Хернк, когда Оззард вошёл с новой кружкой. «Но это даёт мне право высказывать своё мнение. Я никогда не смирюсь с этой…» — он облизнул губы, — «этой леди».
Болито печально посмотрел на него. «Тогда ты принял решение, Томас». Он сел и подождал, пока Оззард наполнит его стакан. «Или это сделали другие?» Он увидел гневную реакцию Херрика и добавил: «Возможно, враг решит наше будущее». Он поднял стакан. «Я хочу сказать тебе одно слово, Томас. Пусть победит сильнейший!»
Херрик встал. «Как вы можете шутить об этом!»
Дверь открылась, и Кин заглянул внутрь. «Баржа контр-адмирала стоит рядом, сэр Ричард». Он не взглянул на Херрика. «Море поднимается, и я подумал...»
Херрик огляделся в поисках шляпы. Затем он подождал, пока Кин уйдёт, и хрипло сказал: «Когда мы снова встретимся...»
Болито протянул руку. «Для дружбы?»
Херрик схватил ее, его ладонь была такой же твердой, как и всегда.
Он сказал: «Да. Ничто не сможет это сломать».
Болито прислушивался к крикам, пока Херрика переправляли через борт на оживленный путь к его флагману.
Эллдэй задержался в дверном проеме, его тряпка двигалась вверх и вниз по старому мечу.
Болито устало произнёс: «Говорят, любовь слепа, старый друг. Мне кажется, слепы лишь те, кто никогда её не знал».
Эллдэй улыбнулся и положил меч обратно на стойку.
Если для того, чтобы глаза Болито снова засияли, потребовалась война и риск кровавой схватки, значит так тому и быть.
Он сказал: «Я знал одну девушку когда-то...»
Болито улыбнулся и вспомнил свои мысли, когда писал приказы.
Время действовать. Это было словно эпитафия.
16. Военные статьи

Двадцатишестипушечный фрегат « Ла Муэтт» был полностью окутан густым морским туманом. Наблюдатели видели лишь несколько ярдов по обеим сторонам, а с палубы верхние ванты и вялые паруса были не видны.
Дул медленный, влажный ветерок, но туман следовал за кораблем, создавая ощущение неподвижности.
Время от времени доносился до кормы приглушенный голос лотового, но вода была достаточно глубокой, хотя если туман внезапно рассеивался, корабль мог оказаться близко к берегу или совершенно один в пустынном море.
На корме, у палубного ограждения, первый лейтенант Джон Райт смотрел на капающий главный корм, пока не защипало глаза. Это было жутко, словно он вонзился во что-то твёрдое. Он представил себе, как утлегарь ощущается, словно палка слепого. За бледным пятном носовой фигуры — свирепой чайки с распахнутым от гнева клювом — ничего не было видно.
Вокруг и позади него, словно статуи, стояли остальные вахтенные. Рулевой, рядом — штурман. Вахтенный мичман, боцман. Их лица блестели от влаги, словно они стояли под ливнем.
Никто не проронил ни слова. Но в этом не было ничего нового, подумал Райт. Он жаждал возможности самому командовать. Чего угодно. Быть первым лейтенантом означало бы следующую ступеньку карьерной лестницы. Он не рассчитывал на такого капитана, как Брюс Синклер. Капитан был молод, лет двадцати семи, решил Райт. Мужчина с тонкими скулами, с всегда высоко поднятым подбородком, словно в высокомерной позе, тот, кто всегда быстро выискивал слабость и некомпетентность в своих подчиненных.
Один из приезжих адмиралов как-то похвалил Синклера за искусность его корабля. Никто никогда не ходил по верхней палубе, приказы выполнялись мгновенно, а любой мичман или унтер-офицер, не доложивший о человеке, которому это было не положено, также подвергался наказанию.
Они участвовали в нескольких одиночных боях с каперами и кораблями, прорывающими блокаду, и непреклонная дисциплина Синклера, на первый взгляд, была достаточно хороша, чтобы удовлетворить любого адмирала.
Капитан присоединился к нему у поручня и тихо сказал: «Этот туман долго не продержится, мистер Райт». В его голосе слышалось беспокойство. «Мы уже можем отклониться от курса на много миль. Меня это не радует».
Они оба посмотрели на орудийную палубу, когда тихий стон заставил вахтенных мужчин тревожно переглянуться друг с другом.
Как и все остальные корабли эскадры, « Ла Муэтт» испытывал нехватку пресной воды. Капитан Синклер приказал строго нормировать её для всех чинов, а два дня назад ещё больше урезал. Райт предложил зайти на какой-нибудь остров, если не будет признаков противника, хотя бы для того, чтобы пополнить запасы воды. Синклер холодно посмотрел на него. «Мне приказано собрать информацию о французах, мистер Райт. Я не могу тратить время на то, чтобы кормить людей с ложечки только потому, что им не по душе их участь!»
Райт пристально смотрел на человека у трапа по левому борту. Он был совершенно голым, ноги его были скованы кандалами, руки привязаны к пистолету, так что он выглядел так, будто его распяли. Мужчина время от времени вертел головой из стороны в сторону, но язык его был слишком распухшим в покрытом волдырями рту, чтобы он мог осмыслить свои мольбы.
На борту любого королевского корабля вор считался предметом презрения. Суд, вершимый нижней палубой над таким преступником, зачастую был гораздо суровее, чем суд настоящей власти.
Однажды ночью матрос Макнамара украл галлон пресной воды, когда вахтенный офицер отозвал часового Королевской морской пехоты.
Его застал помощник боцмана, когда он тайком пил прогорклую воду, пока его товарищи спали в своих гамаках.
Все ожидали сурового наказания, особенно учитывая, что Макнамара регулярно нарушал правила, но реакция Синклера ошеломила даже самых закалённых моряков. Пять дней он просидел в кандалах на верхней палубе, под палящим солнцем и в ночной стуже. Раздетый, в собственных нечистотах, он был облит солёной водой другими людьми в качестве наказания, чтобы отмыть палубу, а не облегчить мучения.
Синклер поднял руки, чтобы зачитать соответствующие разделы Военного кодекса, и закончил, сказав, что Макнамара будет приговорен к трем дюжинам ударов плетью, когда будет доказано, что он вороват.
Райт поежился. Казалось маловероятным, что Макнамара доживёт до поры до поры до поры.
Хозяин прошипел: «Капитан идет, мистер Райт».
Вот так оно и было. Шёпот. Страх. Тлеющая ненависть к человеку, который управлял их повседневной жизнью.
Синклер, аккуратно одетый, с рукой на рукояти меча, сначала подошел к компасу, затем к перилам квартердека, чтобы изучить набор видимых парусов.
«На северо-запад, сэр!»
Синклер подождал, пока Райт доложит, а затем сказал: «Прикажите мальчику принести вашу шляпу, мистер Райт». Он слабо улыбнулся. «Это королевский корабль, а не бомбейский торговец!»
Райт покраснел. «Простите, сэр. Такая жара...»
«Вполне». Синклер подождал, пока юнга не послали вниз за шляпой, и заметил: «Чёрт возьми, сколько ещё я смогу так терять время».
Несчастный на орудийной палубе снова застонал. Казалось, он подавился языком.
Синклер рявкнул: «Заставьте этого человека замолчать! Будь проклят его взгляд, я схвачу его и высеку плетью здесь и сейчас, если услышу ещё хоть один писк!» Он посмотрел назад. «Боцман! Присмотри! Я не потерплю блеяния от этого чёртового вора!»
Райт вытер губы запястьем. Они были сухими и саднившими.
« Пять дней , сэр».
«Я тоже веду журнал, мистер Райт». Он перешёл на противоположный берег и посмотрел на скользящую мимо воду. «Возможно, другим стоит дважды подумать, прежде чем следовать его жалкому примеру!»
Синклер вдруг добавил: «Мне приказано встретиться с эскадрой». Он пожал плечами, видимо, забыв об умирающем моряке. «Встреча затянулась из-за этой проклятой погоды. Несомненно, контр-адмирал Херрик пошлёт кого-нибудь на наши поиски».
Райт видел, как боцман-помощник растворился в клубящемся тумане, поспешив к голому мужчине. Ему стало дурно от одной мысли о том, каково это. Синклер ошибался в одном. Гнев команды уже сменился сочувствием. Пытки были и так достаточно жестоки. Но Синклер лишил Макнамару последних остатков достоинства. Оставил его в собственных экскрементах, словно прикованного к земле зверя, униженного перед своими товарищами по каюте.
Капитан говорил: «Я совсем не уверен, что наш доблестный адмирал знает, что делает». Он беспокойно двинулся вдоль поручня. «Чертовски слишком осторожен, если хотите знать мое мнение».
«У сэра Ричарда Болито будут свои идеи, сэр».
— Интересно, — голос Синклера звучал как-то отстранённо. — Он объединит эскадрильи, таково моё мнение, а затем… — Он поднял взгляд, нахмурившись, когда его прервал чей-то голос: «Туман рассеивается, сэр!»
«Чёрт возьми, доложи как следует!» — Синклер повернулся к своему первому лейтенанту. — «Если ветер поднимется, я хочу, чтобы на нём был каждый клочок паруса. Так что собирайте всех. Этим бездельникам нужно чем-то заняться!»
Синклер не смог сдержать нетерпения и прошёл по правому трапу, который проходил над батареей пушек и соединял квартердек с баком. Он остановился в середине судна и посмотрел на голого человека. Голова Макнамары была опущена. Он мог быть мёртв.
Синклер крикнул: «Подними эту сволочь! А ты, мужик, зажигай!»
Помощник боцмана уставился на него, потрясенный жестокостью капитана.
Синклер упер руки в бока и посмотрел на него с презрением.
«Сделай это, или, клянусь Богом, ты поменяешься с ним местами!»
Райт был благодарен, когда руки побежали к фалам и оттяжкам. Приглушённый топот босых ног, по крайней мере, заглушал стук ротанга по плечам Макнамары.
Второй лейтенант поспешил на корму и сказал капитану: «Живее, в штурманскую рубку. Нам нужно определить местоположение, как только увидим землю!»
Райт поджал губы, когда вахтенный помощник капитана доложил о готовности ставить больше парусов.
«Если земли не видно, то да поможет им всем Бог», — в отчаянии подумал он.
Он наблюдал, как слабые лучи солнца пробиваются сквозь туман, достигают марса-реев и опускаются в молочно-белую воду рядом с судном.
Лоцман снова крикнул: «Нет дна, сэр!»
Райт обнаружил, что сжимает пальцы так сильно, что обе руки сводит судорогой. Он наблюдал за капитаном, стоящим у переднего конца трапа, опираясь одной рукой на сложенную сетку гамака. Можно было бы подумать, что он совершенно беззаботный человек.
«На палубу! Паруса на наветренную сторону!»
Синклер снова направился к корме, его губы сжались в тонкую линию.
Райт провёл пальцем по шейному платку. «Скоро узнаем, сэр». Конечно, впередсмотрящий теперь мог видеть другой корабль, если бы только его брам-рей возвышался над наползающим туманом.
Впередсмотрящий снова крикнул: «Это англичанин, сэр! Военный корабль!»
«Кто этот дурак там наверху?» Синклер всмотрелся в клубящийся туман.
Райт ответил: «Талли, сэр. Надёжный моряк».
«Хмф. Лучше бы ему это сделать».
Больше солнечного света освещало две батареи орудий, аккуратно нанизанные лини и пики на грот-мачте, идеально выстроенные, словно солдаты на параде. Неудивительно, что адмирал был впечатлён, подумал Райт.
Синклер резко сказал: «Убедитесь, что наш номер готов к отправке, мистер Райт. Я не потерплю, чтобы какой-нибудь заносчивый пост-капитан придирался к моим сигналам».
Но сигнальный мичман, юноша с встревоженным видом, уже был там со своими людьми. Ты никогда не опускался ниже уровня капитана больше одного раза.
Фор-марсель вылез из-под реи, и капитан воскликнул: «Вот он наконец идет!»
«Вот, берите подтяжки!» — Синклер указал через перила. «Запишите имя этого человека, мистер Кокс! Чёрт возьми, они сегодня как калеки!»
Ветер накренил корпус, и Райт увидел, как над носовой частью поднимаются брызги. Туман уже плыл впереди, разрывая ванты и штаги, обнажая воду по обе стороны от борта.
Голый моряк запрокинул голову и, полуослепленный, смотрел на паруса над собой, его запястья и лодыжки были стерты кандалами.
«Ждите на шканцах!» — Синклер сердито посмотрел на него. «Приготовьтесь, наш номер. Не хочу, чтобы меня приняли за француза!»
Райт вынужден был признать, что это была разумная предосторожность. Другой новый корабль, прибывший на станцию, мог бы легко распознать в «Ла Муэтт» французскую постройку. «Сначала действуй, потом думай» — таково было правило морской войны.
Впередсмотрящий крикнул: «Это фрегат, сэр! Идем по ветру!»
Синклер проворчал: «Сходящийся галс». Он поднял взгляд, чтобы разглядеть шкентель на топе мачты, но тот всё ещё был скрыт за последним знаменем тумана. Затем, словно поднимающийся занавес, море стало ярким и чистым, и Синклер жестом указал на другой корабль, который, казалось, поднимался из самой воды.
Это был большой фрегат, и Синклер взглянул на гафель, чтобы убедиться, что его собственный флаг четко виден.
«Она поднимает сигнал, сэр!»
Синклер наблюдал, как номер Ла Муэтта вырвался со двора.
«Видите ли, мистер Райт, если вы научите людей реагировать так, как следует...»
Его слова потонули в крике: «Боже! Она убегает!»
По всему борту другого фрегата орудийные порты открылись как один, и теперь, сияя на ярком солнце, вся его батарея левого борта предстала взору.
Райт подбежал к перилам и крикнул: «Отстаньте! Бегите к чертям!»
Затем мир взорвался пронзительным грохотом пламени и кружащимися осколками. Люди и их части раскрасили палубу яркими алыми узорами. Но Райт стоял на коленях, и некоторые из криков, которые он знал, были его собственными.
Его мутный разум лишь на несколько секунд задержался на ужасающей картине. Голый человек, привязанный к орудию, но больше не жалующийся. Головы у него не было. Фок-мачта валится за борт, сигнальный мичман переворачивается и скулит, как больная собака.
Картинка замерла и померкла. Он был мёртв.
Командир Альфред Данстан сидел, скрестив ноги, за столом в тесной каюте «Федры» и молча изучал карту.
Напротив него его первый лейтенант Джошуа Мехьюкс ждал решения, прислушиваясь к скрипу и грохоту такелажа. За кормой, через открытые окна, он видел густой туман, следовавший за военным шлюпом, слышал, как второй лейтенант вызывает очередную смену мачтовых вахтенных. В любом тумане даже самый лучший вахтенный мог ошибаться. Примерно через час он видел только то, что ожидал. Более тёмное пятно тумана превращалось в подветренный берег или марсель другого судна, готового столкнуться. Он наблюдал за своим кузеном. Удивительно, как Данстану удавалось заставить команду своего корабля понять, что именно ему от них нужно.
Он окинул взглядом небольшую каюту, где они столько беседовали, строили планы, с одинаковым энтузиазмом отмечали битвы и дни рождения. Он посмотрел на огромные кадки с апельсинами и лимонами, занимавшие почти всё свободное пространство. Федра наткнулась на генуэзского торговца как раз перед тем, как их окутал морской туман.
Им катастрофически не хватало воды, но масса свежих фруктов, которые , как он выразился , присвоил себе Данстан , на данный момент склонила чашу весов в свою пользу.
Данстан оторвал взгляд от карты и улыбнулся. «Пахнет, как Бридпорт в базарный день, не правда ли?»
Его рубашка была мятой и в пятнах, но это лучше, чем если бы команда корабля поверила, что нормирование воды не распространяется на офицеров.
Данстан постучал циркулем по карте. «Ещё день, и мне придётся вернуться. Мы крайне необходимы эскадре. К тому же, у капитана Синклера будет другое место встречи. Если бы не этот туман, я бы поспорил, мы бы заметили его корабль ещё несколько дней назад».
Мехе спросил: «Вы его знаете?»
Данстан опустил голову, чтобы внимательнее рассмотреть свои вычисления. «Я его знаю».
Лейтенант улыбнулся про себя. Данстан был командующим. Он не стал бы заходить дальше в обсуждении другого капитана. Даже с кузеном.
Данстан откинулся назад и взъерошил свои растрёпанные каштановые волосы. «Боже, я чешусь, как причёсанная шлюха ! » Он ухмыльнулся. «Думаю, сэр Ричард намерен присоединиться к флоту Нельсона. Хотя он возьмёт на себя всю вину, если французы опередят его и проскользнут обратно в порт в этих водах».
Он полез под стол и достал графин бордо. «В любом случае, лучше, чем вода». Он налил два больших стакана. Держу пари, наш вице-адмирал и так попадёт в неприятную ситуацию! Чёрт возьми, любой, кто способен выдержать гнев Адмиралтейства и щеголеватого генерального инспектора, должен быть человеком сурового нрава.
«Каким он был капитаном?»
Данстан посмотрел на него отстранённым взглядом. «Храбрый, вежливый. Никакого высокомерия».
«Он тебе нравился»
Данстан проглотил кларет; небрежный вопрос ускользнул от его внимания.
«Я боготворил палубу, по которой он ходил. Думаю, все мы в кают-компании тоже». Он покачал головой. «Я бы встал рядом с ним в любой день».
В дверь постучали, и на них заглянул мичман, одетый в еще более грязную рубашку, чем его капитан.
Младший лейтенант выражает свое почтение, сэр, и он думает, что туман, возможно, рассеивается.
Они подняли головы, когда палуба слегка задрожала, а корпус тихонько запротестовал, не желая, чтобы его снова потревожили.
«Ей-богу, ветер возвращается ». Глаза Данстана заблестели. «Мои поздравления второму лейтенанту, мистеру Валианту. Я сейчас поднимусь». Уходя, мальчик подмигнул Мехе. «С такой фамилией он далеко пойдет во флоте!»
Данстан поднял графин и поморщился. Он был почти пуст.
Он заметил: «Боюсь, корабль будет более сухим, чем обычно». Затем он снова посерьезнел. «Вот что я намеревался сделать...»
Мехе несколько секунд смотрел на графин, а стеклянная пробка дребезжала.
Их взгляды встретились. Мехью спросил: «Гром?»
Данстан нащупывал свою потрёпанную шляпу. «Не в этот раз, ей-богу. Это же железные пушки, друг мой!»
Он накинул пальто и поднялся по трапу на палубу.
Он взглянул сквозь плывущий туман, увидев своих моряков, стоящих и прислушивающихся. «Какое маленькое судно, а сколько людей», — смутно подумал он. Он напрягся, когда сквозь туман донесся гулкий рёв, и ему показалось, что он чувствует гнетущую вибрацию корпуса. Лица повернулись к нему с кормы. Он тут же вспомнил Болито, когда все смотрели на него, словно ожидая спасения и понимания, потому что он был их капитаном.
Данстан засунул руку в карман своего старого морского пальто с потускневшими пуговицами. Я готов. Теперь они смотрят на меня.
Первым заговорил Мехе.
«Должны ли мы отойти в сторону, пока не выясним, что происходит, сэр?»
Он не ответил прямо. «Соберите всех. Пусть люди лежат на корме».
Они сбежались к трубе, и когда все они были забиты от борта до борта, а некоторые цеплялись за ванты бизань-мачты и за перевернутый тендер, Мехью прикоснулся к своей шляпе, в его глазах было любопытство.
«Нижняя палуба очищена, сэр».
Данстан сказал: «Сейчас мы будем готовы к бою. Без суеты, без барабанного боя. Не в этот раз. Вы разберётесь в казармы так, как вы так хорошо усвоили». Он посмотрел на тех, кто был рядом: молодых, как и их офицеры, и седовласых старичков, таких как боцман и плотник. Лица, которые он научился узнавать и узнавать, так что мог назвать любого по имени даже в кромешной тьме. В любое другое время эта мысль заставила бы его улыбнуться. Ведь часто говорили, что его герой Нельсон обладал таким же даром узнавать своих людей, даже теперь, достигнув флагманского звания.
Но он не улыбнулся. «Слушай!» — гулкий рёв разнёсся сквозь туман. Каждый слышал его по-своему. Корабли на войне или шум разъярённого прибоя, разбивающегося о риф. Грохот, разносящийся по холмам родной земли, которая породила большинство этих людей.
«Я намерен продолжать идти этим курсом». Его взгляд скользнул по ним. «Один из этих кораблей, должно быть, наш. Мы сообщим о нашей находке сэру Ричарду Болито и эскадре».
Раздался одинокий голос, и Данстан широко улыбнулся. «Так что держитесь, ребята, и да пребудет с вами Бог!»
Он отошел назад и наблюдал, как они рассредоточились по своим местам, в то время как боцман и его команда разворачивали цепные стропы и сети для реев, чтобы обеспечить некоторую защиту орудийным расчетам в случае наихудшего положения.
Данстан тихо произнёс: «Кажется, мы нашли Ла Муэтт » . Другую мысль он оставил при себе. Он надеялся, что Синклер так же готов к бою, как и к плети.
Грохот опускаемых экранов и спуска грузов и личных вещей на нижнюю палубу помогал заглушить редкие раскаты далекого грома.
Лейтенант Мейо коснулся шляпы и доложил: «К бою готов, сэр».
Данстан кивнул и снова вспомнил Болито. «На этот раз десять минут. Они довольно серьёзно относятся к своей работе». Но настроение ускользнуло от него, и он улыбнулся. «Молодец, Джош!»
Паруса громко надулись, словно гиганты, раздувающие грудь. Палуба накренилась, и Данстан крикнул: «Поднимите её на румб! Держите курс нор-нор-вест!»
Он увидел, как Мехью пристегивает свой анкер, и сказал: «Люди это чувствуют». Он посмотрел на присевших орудийных расчетов, на юнг с ведрами песка, на остальных, стоявших на брасе или вцепившихся пальцами в выкружки, готовых взлететь по команде поставить больше парусов.
Данстан принял решение: «Заряжай, пожалуйста, я...»
Раздался громкий хор криков, и Данстан смотрел, как туман поднялся и закружился, превратившись в один мощный взрыв.
Он резко сказал: «Заряжайте, мистер Мейо! Держите их разум в своих руках!»
Каждый командир орудия повернулся к корме и поднял кулак.
«Все заряжено, сэр!»
Они посмотрели вверх, где туман рассеивался все быстрее, и обнажился развевающийся над гафелем флаг.
Данстан потёр подбородок. «В любом случае, на этот раз мы готовы».
Все взгляды обратились вперёд, когда туман перестал быть серым. Что-то похожее на огненный шар пронеслось сквозь него, и звук продолжался и продолжался, пока наконец не затерялся в хлопанье парусины и плеске воды рядом.
«Корабль по правому борту, сэр!»
Данстан схватил стакан. «Поднимайся, Джош. Мне сегодня нужны твои глаза наверху».
Когда первый лейтенант карабкался по вантам грот-мачты, с бака раздался предупреждающий крик.
«Впереди обломки!»
Вахтенный помощник капитана навалился всем весом на штурвал вместе с двумя рулевыми, но Данстан крикнул: «Стой! Спокойно!» Он заставил себя отойти в сторону, когда на носу корабля показалось нечто, похожее на гигантский бивень. Всегда лучше встретить его лицом к лицу, мрачно подумал он. У «Федры» не было ни шпангоутов лайнера, ни даже фрегата. Эта огромная килевая балка могла бы проломить нижнюю часть корпуса, словно таран.
Он смотрел, как оторванная мачта проплывала вдоль борта, рваные ванты и почерневшие паруса тянулись за ней, словно гнилая трава. Там были и трупы. Люди, запутавшиеся в снастях, их лица смотрели сквозь плещущуюся воду, а кровь окутывала их, словно розовый туман.
Данстан услышал, как помощник боцмана сдержал рыдания, глядя на один из качающихся трупов. На нём был такой же синий жакет с белой окантовкой, как и на нём самом.
Больше не оставалось сомнений относительно того, кто проиграл бой.
Некоторые из небольших волн обрушились, когда поднимающийся ветер пробрался по поверхности.
Данстан смотрел, как туман рассеивается, всё дальше и дальше, оставляя море снова пустым. Он напрягся, услышав новые крики с носа.
Что-то длинное и тёмное, едва возвышавшееся над неспокойной водой. На нём было много водорослей. Одно из судов, которое следовало отправить на столь необходимый ремонт. Окружённое гигантскими пузырями и обломками, это был корабельный киль.
Данстан сказал: «Ещё один пункт выше. Руки вверх, мистер Фолкнер! Так быстро, как вам угодно!»
Высоко над всем этим, лейтенант Мейо, держась за мачты-распорки рядом с наблюдательным постом, смотрел, как туман рассеивается перед ним. Он увидел брам-стеньги и реи другого корабля, а затем, поскольку туман продолжал опережать напор парусов, переднюю часть корпуса с позолоченной носовой фигурой.
Он соскользнул вниз по оттяжке и за считанные секунды добрался до Данстана.
Данстан очень медленно кивнул. «Мы оба помним этот корабль, Джош. Это «Консорт» — чёрта с два, я бы узнал её где угодно!»
Он поднял подзорную трубу и стал изучать другое судно, пока паруса реяли на ветру, а его сверкающий корпус, казалось, укорачивался, пока оно поворачивало на новый галс. К Федре.
Мичман отчаянно тыкал пальцем. «Сэр! В воде люди!» Он чуть не плакал. «Наши люди!»
Данстан передвигал подзорную трубу, пока не увидел бьющиеся фигуры: некоторые цеплялись за куски дерева, другие пытались удержать своих товарищей на плаву.
Данстан забрался на ванты и обхватил ногой просмоленный канат, чтобы удержаться на ногах.
Впередсмотрящий на мачте крикнул: «Корабли на северо-востоке!»
Но Данстан уже увидел их. Когда туман рассеялся, горизонт стал резким и ярким, напоминая ему обнажённый меч.
Кто-то кричал: «Это будет эскадрон! Вперёд, ребята! Убейте этих ублюдков!»
Другие начали ликовать, хотя голоса их прерывались, когда они смотрели на выживших из Ла-Муэтт. Такие же люди, как они сами. Те же диалекты, та же форма.
Данстан смотрел на корабли на горизонте, пока не заболели глаза. В мощную линзу он увидел красно-жёлтые баррикады вокруг их боевых палуб, чего вперёдсмотрящий ещё не распознал.
Он опустил подзорную трубу и печально посмотрел на мичмана. «Мы должны оставить этих бедняг умирать, мистер Вальхант». Он проигнорировал испуганное лицо мальчика. «Джош, мы поспешим на поиски сэра Ричарда».
Мейо ждал, ошеломленный быстротой катастрофы.
Его капитан указал на горизонт. «Доны идут. Целая чёртова эскадрилья».
Воздух содрогнулся, когда эхом разнесся по морю выстрел. Фрегат выпустил прицельный снаряд из одного из своих носовых погонных орудий. Следующий...
Данстан сложил руки чашечкой. «Руки вверх! Брасы на борт! Приготовиться к развязке!» Он прикусил губу, когда ещё один снаряд обрушился вниз, подняв водяной смерч высотой до марса-рея. Матросы бросились исполнять приказ, и когда реи обернулись, подветренный фальшборт «Федры» словно погрузился в воду.
Еще один выстрел преследовал ее, когда фрегат поднял больше парусов, а его реи кишели людьми.
Мехё махал своим марсовым трубой. Он кричал, задыхаясь: «Если они доберутся до нашей эскадры прежде, чем мы успеем их предупредить...»
Данстан скрестил руки на груди и ждал следующего залпа. Любое из этих девятифунтовых орудий могло парализовать его команду, замедлить её движение, пока она не пошатнётся под мощным бортовым залпом, как это сделал Синклер.
«Я думаю, на кону будет нечто большее, чем эскадрилья, Джош».
Снаряд пробил гакаборт и прожёг палубу, словно раскалённая решётка. Два человека упали замертво, не издав ни звука. Данстан наблюдал, как двое других заняли их место.
«Беги, моя красавица, беги». Он взглянул на твердеющие паруса, на мачты, изгибающиеся, словно кнуты кучера.
«На этот раз ты — самый важный корабль во флоте!»
17. Приготовьтесь к битве!

Капитан Валентайн Кин поднялся по наклонной палубе и сгорбился, защищаясь от ветра. Как же быстро Средиземное море может менять свой облик в это время года, подумал он. Небо скрылось за густыми облаками, и море больше не было похоже на голубой шёлк.
Он смотрел на мутный горизонт, на бесконечные ряды невысоких, стройных белых лошадей. Всё это выглядело враждебно и безрадостно. Ночью прошёл сильный дождь, и все, кто был свободен, были подняты на палубу, чтобы собирать воду в брезентовые черпаки, а то и в скромные вёдра. Полный стакан, запитый ромом для всех, похоже, поднял им настроение.
Палуба снова накренилась, поскольку «Гиперион» шел так близко к ветру, как только мог, его рифленые марсели сверкали брызгами, пока он удерживал позицию среди других кораблей позади.
Как заметил капитан Исаак Пенхалигон, при вновь повёрнутом на северо-восток ветре и без того было трудно просто тянуть время, пока к ним не присоединятся корабли Херрика, не говоря уже о дополнительной проблеме: цепляться за ветер, быть начеку и высматривать. Ведь если их отнесёт слишком далеко на запад, им будет практически невозможно проложить курс на Тулон, если противник попытается вернуться в эту гавань.
Кин мысленно представил себе эту карту. Они уже были в этой точке: ещё один перекрёстный курс, новый пеленг и полуденный прицел. При такой плохой видимости они могли отклониться от предполагаемого курса на много миль.
Кин подошёл к палубному ограждению и оглядел главную палубу. Как обычно, несмотря на погоду, там кипела жизнь. Парусный мастер и его помощники сидели на корточках на палубе, их иглы и ладони замысловато двигались, словно детали мельницы, чиня парусину, поднятую снизу, несмотря на штормовую погоду.
Тригге был достаточно опытен, чтобы понимать: если они выйдут в Атлантику в поисках врага, понадобятся все запасные паруса.
Казначей Ширголд, с хмурым, вечно подозрительным выражением лица, наблюдал, как через другой люк поднимают бочки с солониной. Кин никому не завидовал в этом деле. Ширголду приходилось планировать каждую лигу, каждую задержку или внезапное изменение приказа, которые могли отправить корабль в противоположном направлении, не оставив времени на пополнение запасов.
Мало кто когда-либо испытывал благодарность к Ширголду. Среди моряков бытовало поверье, что большинство экономов выходят на пенсию богатыми, сколотив состояние, экономя на скудных пайках матросов.
Майор Адамс стоял на носу, наклонившись на наклонной палубе, наблюдая за отрядом морских пехотинцев, проходящих учения. Как же ярко смотрелись алые мундиры и белые крестообразные ремни в тусклом свете, подумал Кин.
Он слышал, как боцман Сэм Линтотт обсуждал новый катер с одним из своих товарищей. Последним был тот злодейского вида Дэйси. Кину рассказали о его участии в разделке испанского корабля с сокровищами. Он верил всему, что слышал. С повязкой на глазу и сгорбленным плечом Дэйси мог напугать кого угодно.
Лейтенант Пэррис подошел к перилам и коснулся своей шляпы.
«Разрешите провести стрельбу из квартердековых орудий сегодня днем, сэр?»
Кин кивнул. «Они вам спасибо не скажут, мистер Пэррис, но я думаю, это хорошая идея».
Пэррис посмотрел на море. «Встретимся ли мы с французами, сэр?»
Кин взглянул на него. Внешне простой и открытый с матросами, он чувствовал в себе что-то ещё, с чем-то, с чем он боролся даже в непринуждённой беседе. Получить командование? Кин не знал, почему вообще его потерял. Он слышал о враждебности Хейвена к нему. Возможно, у него был другой старший офицер, с которым он скрестил шпаги.
Он ответил: «Сэр Ричард разрывается между необходимостью следить за подходами к Тулону и большой вероятностью того, что нас вызовут на поддержку флота». Он вспомнил Болито в каюте, диктующего письма Йовеллу или своему клерку, рассказывающего молодому Дженуру, чего от него можно ожидать в случае встречи с противником. Кин уже обсудил эту возможность с Болито.
Болито казался озабоченным. «У меня нет времени созывать всех капитанов на борт. Я должен молиться, чтобы они знали меня достаточно хорошо, чтобы отреагировать, когда я прикажу».
У меня нет времени. Это было жутко. Болито, казалось, смирился с этим, словно битва была неизбежна.
Пэррис сказал: «Интересно, увидим ли мы снова виконта Сомервелла?»
Кин пристально посмотрел на него. «Почему это должно тебя волновать?» Он смягчил тон и добавил: «Я думаю, ему лучше быть подальше от нас».
Пэррис кивнул. «Да, я… извините, что упомянул об этом, сэр». Он увидел сомнение в глазах Кина. «Это не имеет никакого отношения к причастности сэра Ричарда».
Кин отвёл взгляд. «Надеюсь, что нет». Он разозлился на интерес Пэрриса. И ещё больше на себя за внезапно возникшее желание защитить. Вмешательство. Как, наверное, все это называли.
Кин подошёл к наветренному борту и попытался отвлечься. Он взял у вахтенного мичмана подзорную трубу и направил её на корму корабля.
Три семьдесятчетверки каким-то образом умудрялись удерживать свои позиции. Четвёртый, «Капришес Мерри», был почти не виден среди брызг и взмываемой ветром пены. Он находился далеко позади остальных, пока продолжались работы по замене грот-брам-стеньги, которую снесло внезапным шквалом прежде, чем удалось убрать паруса.
Он улыбнулся. Ответственность капитана никогда не прекращалась. Человек, которого другие считали богом, тем не менее ходил по каюте и беспокоился обо всём.
Наблюдатель крикнул: «На палубу! Тибальт подает сигнал!»
Кин посмотрел на мичмана. «Поднимайтесь, мистер Фёрнивал. У Тибальта наверняка есть для нас новости».
Позже Кин спустился в каюту и доложил Болито.
«Тибальт видит остальную часть эскадры на востоке, сэр Ричард».
Болито взглянул на разбросанные бумаги и улыбнулся. Он выглядел и звучал устало.
«Это уже что-то, Вэл». Он указал на стул. «Я бы пригласил тебя присоединиться к нам, но тебе нужно будет оставаться на палубе, пока корабли не подойдут ближе».
Уходя, сэр Пирс Блэчфорд сказал: «Хороший человек. Он мне нравится». Он полулежал в одном из кресел Болито. Цапля отдыхала.
Йовелл собрал свои письма и заметки, которые он добавлял к своим различным копиям.
Оззард вошёл, чтобы забрать пустые кофейные чашки, а Олдэй, стоя у соседней двери, медленно полировал великолепный подарочный меч. Подарок Болито от жителей Фалмута за его подвиги в этом же море и за события, предшествовавшие битве на Ниле.
Болито поднял взгляд. «Спасибо, Оззард».
Блэчфорд ударил себя костлявым кулаком по ладони.
«Конечно. Теперь вспомнил. Оззард — необычное имя, не правда ли?»
Полировальная ткань, использованная при очистке лезвия, застыла на нем.
Блэчфорд кивнул, вспоминая. «Ваш секретарь и все письма, которые ему приходится копировать, должно быть, принесли его мне. Мои люди когда-то пользовались услугами нотариуса в лондонских доках. Необычно».
Болито посмотрел на письмо, которое он, возможно, закончит, когда остальные уйдут. Он поделится своими чувствами с Кэтрин. Расскажет ей о своей неуверенности в том, что ждёт его впереди. Это было словно разговор с ней. Как в те мгновения, когда они лежали вместе, и она поощряла его говорить, делилась теми сторонами своей жизни, которые всё ещё оставались для неё загадкой.
Он ответил: «Я никогда не спрашивал его об этом».
Но Блэчфорд ничего не слышал. «Не знаю, как я мог об этом забыть. Я был в этом непосредственно замешан. Было совершено подлое убийство, почти напротив лавки писаря. Как можно такое забыть?»
Из кладовки донесся грохот бьющейся посуды, и Болито приподнялся со стула.
Но Олдэй быстро сказал: «Я пойду». Должно быть, он упал.
Блэчфорд взял книгу, которую читал, и заметил: «Не удивлен этим отвратительным движением».
Болито наблюдал за ним, но на его заостренном лице не было ничего, что могло бы выдать что-либо, кроме мимолетного интереса.
Болито увидел выражение лица Олдэя и почти услышал его невысказанное предупреждение.
Совпадение? Их было слишком много. Болито исследовал свои чувства. Джей хочет узнать больше?
Он встал. «Я пойду прогуляюсь».
Он чувствовал, как взгляд Блэчфорда провожал его взглядом, когда он выходил из каюты.
Лишь на следующий день три корабля Херрика оказались достаточно близко, чтобы обменяться сигналами.
Болито наблюдал за развевающимися флагами и необычной резкостью Дженура в обращении с сигнальщиками, как будто понимая настроение, охватившее его вице-адмирала.
Болито держался за штаг и изучал вновь прибывших, то, как они и его собственные семьдесят четыре корабля хаотично лежали под убранными парусами, словно они, а не их капитаны, ждали указаний.
Погода не улучшилась, и за ночь море превратилось в парад крутых волн. Болито прикрыл рукой повреждённый глаз. Его кожа была влажной и горячей, как и та лихорадка, которая свела его с Кэтрин.
Кин пересек скользкий настил и встал рядом с ним, придерживая телескоп под мышкой, чтобы защитить линзы от соляных брызг.
Ветер устойчивый северо-восточный, сэр Ричард.
«Знаю». Болито старался не прислушиваться к лязгу помп. Старый корабль работал плохо, и помпы работали всю ночную вахту. Слава богу, Кин знал свою профессию и пределы своих полномочий. Хейвен уже бы высекал своих незадачливых матросов, с горечью подумал он. Не проходило и часа, чтобы матросов не поднимали наверх, чтобы поставить или убавить паруса. Управление помпами, привязывание ослабленных снастей — требовалось терпение и дисциплина, чтобы удержать матросов от нападок. Офицеры тоже не были застрахованы от этого. Страсти вспыхивали неимоверно, если лейтенант опаздывал на смену своего напарника всего на несколько минут; он слышал, как Кин велел одному из них вести себя достойно. Это было нелегко для любого из них.
Болито сказал: «Если ситуация ухудшится, мы не сможем спустить на воду ни одной лодки». Он оглядел свои разбросанные корабли, ожидая указаний. Он увидел, как «Бенбоу» круто покачивается, ложась в дрейф, её паруса надуваются и трещат, блестя в просочившемся свете, словно сложенные нагрудники.
Херрик собирался встретиться с ним лично. Это было типично для него.
Барже Херрика пришлось сделать три попытки, прежде чем носовой матрос смог зацепиться за главные цепи.
В каюте звуки затихли, и только покатый горизонт, размытый толстыми стеклами кормовых иллюминаторов, казалось, покачивался, словно пытаясь опрокинуть потрепанные непогодой корабли в пустоту.
Херрик сразу перешел к делу.
«Хочу знать, что ты задумал». Он покачал головой, когда Оззард застыл рядом с подносом в руке. «Нет, но спасибо». Обращаясь к Болито, он добавил: «Не хотел бы я остаться здесь, вдали от моего флагмана». Он взглянул на брызги, стекающие по стеклу. «Мне это совсем не нравится».
Болито спросил: «Нет никаких признаков Ла Муэтт , Томас?» Он увидел, как Херрик покачал головой. «Я послал Федру на поиски».
Херрик наклонился вперёд в кресле. «Капитан Синклер знает своё дело. Он найдёт эскадрилью».
Болито сказал: «Я буду использовать любое судно, которое может вести разведку для нас. Это не было критикой».
Херрик снова откинулся назад. «Думаю, нам следует направиться к Тулону. Тогда и узнаем, так или иначе».
Болито положил руки на стол. Он чувствовал, как весь корабль дрожит, как руль дергается под напором ветра и руля.
«Если противник намерен вернуться в Средиземное море, Томас, мы можем потерять его так же легко, как Нельсон потерял контакт, когда они двинулись на запад». Он принял решение. «Я намерен направиться в Гибралтар. Если новостей не будет, мы пройдём через пролив и присоединимся к флоту. Я не вижу другого выхода».
Херрик упрямо посмотрел на него. «Или мы можем остаться здесь и ждать. Никто нас не осудит. Будь мы прокляты, если упустим врага, когда он прорвётся к Тулону».
«Я бы винил себя, Томас. Разум говорит мне одно, а инстинкт — другое».
Херрик наклонил голову, прислушиваясь к работе насосов. «Неужели всё настолько плохо?»
«Она выдержит и больше».
«Я отправил «Абсолют» в гавань, потому что он был слишком прогнившим».
Болито возразил: «Она мне тоже пригодилась бы, гнилая она или нет».
Херрик встал и подошёл к кормовым окнам. «Мне пора идти. Не хочу показаться неуважительным, но моей барже и так придётся туго».
Болито повернулся к нему. «Послушай меня, Томас. Мне всё равно, что ты думаешь о моей личной жизни, ведь она, по всей видимости, таковой не является. Мне нужна твоя поддержка, мы будем бороться». Он приложил руку к сердцу. «Я знаю».
Херрик наблюдал за ним, словно ища ловушку. «Как твой заместитель, я буду готов, если нас призовут в бой. Но я всё ещё считаю, что ты заблуждаешься».
Болито в отчаянии воскликнул: «Ты не слушаешь, приятель! Я не приказываю тебе, я прошу твоей помощи!» Он увидел изумление Херрика, когда тот воскликнул: «Ради Бога, Томас, я что, должен умолять? Я слепну, или эта сплетня не вызвала у тебя никакого интереса?»
Херрик ахнул: «Я понятия не имел...»
Болито отвернулся и пожал плечами. «Попрошу тебя сохранить это в тайне». Он резко обернулся. «Но если я паду, ты должен будешь возглавить этих людей, ты заставишь их творить чудеса, если понадобится. Ты меня слушаешь?»
В дверь постучали, и Болито крикнул: «Да?» От боли слова вырвались у него из горла.
Вошел Кин и взглянул на них. «Сигнал от Федры, сэр, повторил Тибальт».
Херрик быстро спросил: «А как насчет Ла Муэтт ?»
Кин смотрел только на Болито. Он догадался, что произошло, и хотел поделиться этим с ним.
Он резко ответил: «Она упала».
Болито встретил его взгляд, благодарный за прерывание. В тот раз он чуть не сломался.
«Новости, Вэл?»
«Вражеская эскадра движется, сэр Ричард. Направляется на запад».
Херрик спросил: «Сколько?»
Кин всё ещё избегал его взгляда. «Федра ещё не докладывала. Она повреждена после погони за кормой». Он сделал шаг к нему, затем опустил руки. «Это испанцы, сэр Ричард. Линейный парус, это мы знаем».
Болито провел рукой по волосам и спросил: «Сколько кораблей у Нельсона?»
Кин посмотрел на него, и его взгляд прояснился от понимания.
«Последний раз сообщалось о двух десятках таких кораблей, сэр Ричард. У французов и их испанского союзника, как говорят, их более тридцати, включая некоторые из крупнейших кораблей первого ранга, находящихся на плаву».
Болито прислушивался к завыванию ветра. Разделяй и властвуй. Как же хорошо Вильнёв всё это спланировал! А теперь, с этим новым строем кораблей, обнаруженным Федрой лишь случайно, флот Нельсона будет разгромлен и безнадёжно уступал противнику в численности.
Он просто сказал: «Если они проскользнут через пролив, мы можем их не успеть перехватить». Он посмотрел на Кина. «Дайте сигнал Федре приблизиться к флагу». Он схватил его за руку, когда тот собирался уходить. «Когда этот храбрый маленький корабль приблизится достаточно близко, скажите по буквам : «Молодец!»
Когда Кин ушёл, Херрик с внезапной решимостью произнёс: «Я готов. Скажи мне, что делать».
Болито смотрел сквозь витражи. «Минимальные сигналы, Томас. Как мы и договаривались».
«А как же твое зрение?» — голос Херрика звучал несчастно.
«О нет, Томас , больше нет . Маленькая Федра развеяла мою слепоту. Но послушай меня. Если мой флаг будет спущен, Бенбоу возьмёт авангард».
Херрик кивнул. «Понял».
Болито сказал: «Так что сдержи свою совесть, друг мой, и вместе мы, возможно, одержим победу!»
Он повернулся, чтобы посмотреть на гребни разбивающихся волн, и не двинулся с места, пока не услышал, как закрылась дверь.
Болито поставил подпись под своим последним письмом и несколько минут смотрел на него.
Волна была такой же крутой, как и прежде, но ветер стих, так что корпус, казалось, поднимался и опускался с какой-то величественной тяжеловесностью. Он взглянул на иллюминаторы, где бледный луч солнца пронизывал морской туман и освещал соляные пятна на стекле, похожие на иней. Он надеялся, что солнце окончательно пробьётся до конца дня. Воздух был тяжёлым от сырости: гамаки, одежда, всё.
Он перечитал последнюю часть письма, которое Федра должна была отнести флоту. Он попытался представить, как Нельсон, наконец, прочтёт его, понимая, как моряк, лучше, чем кто-либо другой, что пытаются сделать корабли и люди Болито.
Он закончил словами: «И я благодарю вас, милорд, за то, что вы подарили моему племяннику, который мне очень дорог, то же вдохновение, которое вы подарили всему флоту».
Он отодвинул его в сторону, чтобы Йовелл мог запечатать, и повертел в пальцах другое письмо, представляя себе тёмные глаза Кэтрин, когда она прочтёт эти слова — его признание в любви, которое теперь не умрёт никогда. В «Федре» будет много писем . Интересно, что скажет Херрик своей Дульси? Их вчерашнее расставание оставило неприятный осадок. Когда-то такое казалось невозможным. Может быть, люди меняются, и это он ошибался.
Кин написал бы своей Зеноне. То, что она будет с Кэтрин, было огромным утешением. Он встал, внезапно продрогнув до костей, несмотря на сырой, влажный воздух. С Вэл ничего не должно случиться. Не после того, что они пережили. Боль и радость, исполнение мечты, которую у Кина вырвали и он стал словно наполовину человеком. До Зеноны. Девушка с лунными глазами; ещё одна, чья любовь была выкована из страданий.
Кин заглянул. «Капитан Федры прибыл на борт, сэр Ричард».
Болито повернулся к двери, когда Данстан почти вбежал в каюту.
Молодой человек неутомимой энергии и, безусловно, один из самых неряшливых капитанов, которых когда-либо видел Болито.
«Было бы очень любезно с вашей стороны прийти», — Болито протянул руку. «Полагаю, мы собирались передавать донесения с помощью троса и снастей».
Данстан просиял и оглядел каюту. «Я подумал: чёрт возьми, море, сэр Ричард. Пойду-ка я сам».
Болито указал на письма. «Вручаю их вам. Одно для лорда Нельсона. Когда вы его застанете, я хотел бы, чтобы вы вручили ему письмо лично». Он быстро улыбнулся. «Похоже, мне не суждено встретиться с ним лично!»
Данстан взял письмо и уставился на него, словно ожидая, что оно будет отличаться от всех остальных.
Болито сказал: «Мне сообщили, что у вас есть жертвы».
«Да, сэр Ричард. Двое убиты, ещё двое изрешечены осколками».
На мгновение Болито увидел молодого человека, скрывающегося за маской капитана. Воспоминания и риск, момент истины, когда смерть поёт в воздухе.
Данстан добавил: «Мне жаль только, что я не смог задержаться и оценить весь состав испанских судов». Он пожал плечами. «Но этот чёртов фрегат шёл прямо за мной, а туман скрыл многих врагов».
Болито не стал его переубеждать. Кин, скорее всего, нанёс бы все свои выводы и расчёты на карты «Гипериона» рядом со своими собственными .
Данстан сказал: «Мне показалось, что война — странная игра, сэр Ричард. По сегодняшним меркам это была всего лишь небольшая драка, но насколько странными были её участники».
Болито улыбнулся. «Знаю. Захваченный британский фрегат сражается под испанским флагом против французского приза под нашим флагом!»
Данстан пристально посмотрел на него. «Я бы попросил вас послать кого-нибудь ещё на поиски лорда Нельсона. Моё место здесь, с вами».
Болито взял его за руку. «Мне нужно, чтобы флот знал, что происходит, и о моём намерении не допустить соединения ваших кораблей с Вильнёвом. Это жизненно важно. В любом случае, я не могу выделить никого другого».
Он мягко пожал ему руки. «Федра сделала достаточно. Для меня и для всех нас. Запомни это хорошенько и расскажи своему народу».
Данстан кивнул, его взгляд всматривался в лицо Болито, словно он хотел запомнить этот момент.
Он сказал: «Тогда я уйду, сэр Ричард». Он порывисто протянул руку. «Бог с вами».
Долгое время после этого Болито стоял один в каюте, наблюдая за военным шлюпом, который ходил кругами, его орудийные порты были залиты водой, а он брал курс и марсели подходящим ветром.
Он услышал далекие крики «ура» — то ли с Федры , то ли с других кораблей, распознать которые он не мог.
Он сел и помассировал глаз, ненавидя его обман.
Эллдэй ввалился в каюту и с сомнением посмотрел на него.
«Значит, она ушла, сэр Ричард?»
«Да». Болито знал, что ему пора на палубу. Эскадра ждала. Им нужно было принять правильный строй задолго до наступления сумерек. Он подумал о своих капитанах. Как они отреагируют? Возможно, они сомневались в его способностях или разделяли неприятие Херриком его намерений.
Олдэй спросил: «Значит, это важно?»
«Вполне возможно, старый друг». Болито с нежностью посмотрел на него. «Если мы их остановим, им придётся сражаться. Если они уже от нас оторвались, мы бросимся в погоню».
Олдэй кивнул, его взгляд был устремлен вдаль. «Ничего нового».
Болито ухмыльнулся, и напряжение исчезло, словно мягкий песок в стакане.
«Нет, ничего нового! Боже мой, Олдэй, им бы не помешало твое место в парламенте!»
К следующему утру погода снова изменилась. Ветер изменил направление и подул прямо с востока. Это, по крайней мере, положило конец надеждам на возвращение в Тулон.
Эскадра, удобно расположившись на правом галсе, направилась на северо-запад, причем Балеарские острова находились где-то по правому борту.
Шестой в строю, возглавлявший свои корабли, контр-адмирал Херрик был на ногах с рассвета, не в силах заснуть и не желая делиться своими сомнениями с капитаном Госсажем.
Он стоял в углу широкого квартердека «Бенбоу» и смотрел на корабли впереди. Они представляли собой прекрасное зрелище под почти ясным небом, нарушаемым лишь клочьями перистых облаков. Его лицо смягчилось, когда он вспомнил свою мать в маленьком доме в Кенте, где он родился.
«Смотри, Томми, какая большая овца!» Она всегда так говорила.
Херрик оглядел занятых моряков, первый лейтенант оживленно беседовал с несколькими уорент-офицерами о сегодняшней работе.
«Что бы сейчас подумала эта милая, уставшая старушка о своем Томми?
Капитан Госсаж пересек палубу, его шляпа была небрежно сдвинута набок, как он, по-видимому, любил.
Херрик не желал тратить время на пустые разговоры. Каждый поворот вахтенного журнала уводил его корабли всё дальше на запад. Он чувствовал себя неловко, словно его внезапно лишили полномочий. Он прикрыл глаза, чтобы взглянуть через сетки правого борта. Их единственный оставшийся фрегат находился далеко от эскадры. Тибальт первым заметит вражеские суда. Он закусил губу до боли. Если только враг ещё не проскользнул мимо. Захлопнув дверь после того, как лошадь понесла.
Госсаж заметил: «Полагаю, капитан Федры не ошибся, сэр?»
Херрик сердито посмотрел на него. «Ну, кто-то же потопил «Ла Муэтт» , он этого не мог себе представить!»
Госсаж хмыкнул: «Если бы нас сменили с мальтийской базы, мы бы всё равно были в Гибралтаре, сэр. Тогда наши корабли удостоились бы чести...»
Херрик резко ответил: «К черту честь! Сэр Ричард Болито не тот человек, который присваивает себе славу!»
Госсаж поднял брови: «О, я понимаю, сэр».
Херрик отвернулся, тихо кипя от злости. Нет, не надо. Как ни старался, он не мог оторваться от мыслей о двадцати с лишним годах, что знал Болито.
Все битвы, некоторые из которых дались им с трудом, другие оказались к ним на удивление благосклонны. Тяжёлые раны, потеря старых друзей или их увечья, морские переходы и высадки на сушу, когда порой они сомневались, смогут ли когда-нибудь снова сойти на берег. Теперь всё это сгнило, было заброшено из-за… Госсейдж снова попытался. «Моя жена написала мне и сказала, что ходят слухи об освобождении сэра Ричарда».
Херрик уставился на него. Дульси ничего подобного не говорила.
'Когда?'
Госсаж улыбнулся. Наконец-то он привлёк внимание своего адмирала.
«В следующем году, сэр. Флот будет реформирован, эскадры будут распределены по-другому. В этой статье она прочла...»
Херрик холодно усмехнулся. «Чепуха, приятель! Мы с сэром Ричардом всю жизнь слышим блеяние экспертов, живущих на берегу. Чёрт возьми, в тот день, когда мы...»
С мачты раздался крик: «Палуба! Сигнал от флага?»
Дюжина телескопов поднялась как одна, и сигнальный мичман крикнул: «Генерал, сэр! Видим Тибальта на севере!»
Госсаж прошипел вахтенному офицеру: «Какого черта они увидели ее первыми?»
Херрик криво усмехнулся. «Примите это во внимание». Он крикнул первому лейтенанту: «Пришлите наверх хорошего помощника капитана, мистер О’Ши!»
Лейтенант повернулся, как будто хотел согласовать приказ с Госсажем, но Херрик резко сказал: «Просто сделай это!»
Он отошёл, заложив руки за спину. Он так и не привык к флагманскому званию и не ожидал его, несмотря на все лестные слова Дульси по этому поводу.
Он понимал, что ведёт себя мелочно, но ему стало легче. В глубине души он всегда оставался капитаном и не позволял другим осуществлять свои планы.
По всей линии из восьми кораблей воздух гудел от домыслов. Херрик подумал о пропавшем третьесортном « Абсолюте». Он поступил правильно. Один сильный шторм, подобный предыдущему, и этот бедный, гнилой корабль наверняка бы затонул.
Нежелание Болито признать его поступок всё ещё глубоко его терзало. Он взял свой телескоп — новейший и самый дорогой, какой смогла найти Дульси, — и направил его на корму кораблей. Они стояли в идеальном строю, их мачтовые подвески лизались, словно змеиные языки, а солнечный свет блестел на клетчатом узоре орудийных портов.
Новый голос раздался с мачты: «Тибальт в поле зрения, сэр!»
Херрик поднялся по правому кормовому трапу и навёл свой прекрасный телескоп. Он едва различал брамсели фрегата, словно пушистые облака, с нежно-розовой каймой на фоне тёмного горизонта. «Края моря», — подумал он. Глубокое, тёмно-синее. Дождя всё ещё не предвидится. Возможно, Болито всё же решит отправить часть кораблей на поиски пресной воды.
Он видел, как крошечные точки цвета поднимаются на фоне пирамиды парусов фрегата. Херрик моргнул. Зрение у него было не таким хорошим, как прежде, хотя он никогда бы в этом не признался. Он вспомнил выражение лица Болито, его боль, когда тот рассказал ему о своём повреждённом зрении.
Это беспокоило Херрика по нескольким причинам, не последней из которых было то, что он подвел Болито, когда тот больше всего в нем нуждался.
Лейтенант флагмана Херрика, стройный молодой человек по имени Де Бру, крикнул: «От Тибальта, сэр!»
Херрик ждал с нетерпением. Он никогда не любил своего флаг-лейтенанта. Тот был мягкотелым. Даже имя у него было похоже на французское.
Не подозревая о недовольстве Херрика, Де Бру сказал: «Странный парус, идущий на северо-восток!»
Несколько офицеров поблизости захихикали между собой, а Херрик почувствовал, как его лицо горит от гнева и стыда за Болито.
Госсаж весело сказал: «Странный парус, а? Черт возьми, наши восемь лайнеров с ним не справятся, правда?» Он повернулся к своим офицерам. « Тибальта можно оставить снаружи, пусть судьёй будет!»
Херрик резко бросил: «Замолчите!» Он обратился к лейтенантам. Это было адресовано Госсажу.
«От флага, сэр. Генерал. Поднять паруса».
Херрик наблюдал, как подтверждение взлетает ввысь.
Госсаж, слегка надувшись, крикнул: «Руки вверх, мистер О'Ши! Стряхните все рифы!» Судя по его тону, он просто хотел скрыть замешательство Болито.
Херрик поднял телескоп и поднялся еще на две ступеньки.
Она так гордилась, когда купила ему этот инструмент у одного из лучших мастеров по изготовлению инструментов на лондонском Стрэнде. Его сердце сжалось. Она пошла туда с Белиндой.
Де Бру внезапно крикнул: «Тибальт, флагман , сэр!» На этот раз он, казалось, был неуверен в себе. Затем он пробормотал: «Приблизительно двенадцать линейных парусов!»
Хернк снова спустился на квартердек. Он не был уверен в своих чувствах. Смирился или был ошеломлён последним сигналом.
Госсаж пристально смотрел на него и пытался что-то сказать, когда Де Бру отчаянно крикнул: «Общий сигнал, сэр. Приготовиться к бою!»
Хернк встретил недоверие Госсажа почти полным спокойствием. Такое состояние при таких обстоятельствах было почти пугающим.
Хернк холодно спросил: «Ну что, капитан Госсаж, каковы, на ваш взгляд, шансы на успех сейчас?»
18. В час опасности

Болито протянул руки и попытался сдержать нетерпение, пока Оззард ловко застёгивал свой белый жилет. После всех этих нехваток было странно быть одетым с головы до ног в чистую одежду. Через плечо Оззарда он наблюдал за Кином, который стоял прямо в каюте, так что всё ещё мог слышать выкрики команд и ответы с квартердека.
«Гиперион» еще не получил разрешения на действие; он предоставил Хернку и отдельным капитанам сделать это, когда они будут готовы и в удобное для них время.
Гипериона на скорую руку перекусила, хотя Болито не мог понять, как среднестатистическому моряку удавалось что-то съесть перед боем.
Кин сказал: «Если доны продолжат в том же духе, сэр Ричард, никто из нас не сможет удержать анемометр. Похоже, противник идёт на сходящийся галс». Его взгляд был затуманен сосредоточенностью, пока он пытался представить себе далёкие корабли. Ещё день, и противник проскользнул бы мимо них, приблизившись к побережью Спэма, перед финальным броском через пролив.
Болито сказал: «Я должен отобрать у них анемометр. Иначе они нас затопят, корабль за кораблем». Он чувствовал, как Кин наблюдает за ним, пока план формируется сам собой, чтобы они оба могли его видеть. Как будто это происходило здесь и сейчас. «Мы будем держать наши силы вместе до последнего момента. Я намерен изменить курс вправо и сформировать две колонны. Хернк знает, что делать. Его линия будет короче, но это неважно. Когда начнется бой, мы можем привести донов в замешательство». Он позволил Оззарду предложить ему пальто и шляпу.
Кин сказал: «Я должен выразить протест, сэр Ричард». Он посмотрел на золотой шнурок, медаль Нила, которую Болито повесит себе на шею. «Я знаю ваш обычай. Я слишком часто разделял это напряжение, чтобы забыть».
Эллдэй вошёл через другую дверь и потянулся за старым мечом. Через плечо он бросил: «Вы зря тратите время, при всём уважении, капитан Кин».
Кин и Олдей переглянулись. Олдей лучше всех помнил, как видел Болито на борту « Пларопы», ведущей боевую службу , у Самтеса. В лучшей форме, словно мишень для любого меткого стрелка, чтобы люди его видели. О да, Олдей знал, что отговорить его невозможно.
Болито сунул руки в пальто и подождал, пока Оззард встанет на цыпочки, чтобы поправить яркие эполеты с двумя серебряными звездами.
Это не будет битвой, где мы проверим друг друга на прочность, Вэл. Мы не должны даже думать о том, чтобы проиграть. Это жизненно важно, признай это сейчас.
Кин грустно улыбнулся. «Я знаю».
С топ-мачты раздался приглушенный оклик, и с квартердека выбежал лейтенант.
Он пристально посмотрел на Болито и сказал: «Первый лейтенант, сэр, выражает своё почтение». Он оторвал взгляд от вице-адмирала и повернулся к Кину. «Впередсмотрящий на грот-мачте только что доложил о появлении противника. Держим курс на юго-запад».
Кин взглянул на Болито, который кивнул, а затем сказал: «Общий сигнал. Враг в поле зрения».
Когда лейтенант поспешно удалился, Кин сказал: «Кратко и по существу. Как вам будет угодно, сэр Ричард».
Болито улыбнулся и поманил Оззарда. «Можешь освободить каюту. Боцманская команда ждёт, чтобы отнести вещи в трюм». Он положил руку на костлявое плечо Оззарда. «Иди с ними. Никаких подвигов сегодня». Он заметил его задумчивый взгляд и добавил: «Не знаю, что тебя беспокоит, но я с этим разберусь. Запомнил, а?»
Когда Оззард попытался подобрать какие-то мелкие предметы, Болито крикнул: «Нет!» Не то чтобы ! Он взял веер из рук Оззарда и посмотрел на него. Вспоминая.
Кин наблюдал, как Болито сунул веер в карман пальто.
Болито потянулся за шляпой. «Знаю, мелочь, Вэл. Но это всё, что у меня от неё осталось».
Эллдей последовал за ними от хижины, затем остановился, перекинув старый меч через руку, и оглянулся на место, которое так хорошо знал. Почему на этот раз должно быть иначе? Шансы были невелики, но это было не ново, а врагом были доны. Эллдей чуть не сплюнул. Даже Лягушки были лучшими бойцами, чем они. Он в последний раз огляделся, затем коснулся груди там, где в него вонзился испанский клинок.
Хижина была пуста. Он отвернулся, разгневанный этой мыслью. Казалось, она останется пустой навсегда.
На палубе Болито подошёл к центру палубного ограждения и взял у старшего мичмана подзорную трубу. Он внимательно посмотрел на него, затем на других офицеров и помощников капитана у штурвала. Все, казалось, были одеты в лучшие одежды.
Болито улыбнулся мичману: «Это было сделано хорошо, мистер Фурмвал».
Он поднял подзорную трубу и почти сразу же нашёл паруса Тибальта . Он передвинул её ещё дальше и увидел тёмные полосы на горизонте, словно рябь на краю далёкой приливной волны.
Болито вернул подзорную трубу и посмотрел на небо. Шкентель всё ещё был направлен на левый борт. Ветер держался ровно, но не слишком сильно. Он вспомнил слова отца: « Хороший ветер для боя». Но здесь всё может легко измениться, если настроение подвернётся.
Кин стоял и смотрел на него, его светлые волосы взъерошились под полями шляпы, хотя и были подстрижены по современной моде. Болито вцепился в поручень обеими руками. Как и Адам.
Он потрогал старое дерево, раскаленное на солнце. Помятое и изрытое годами, но всё же гладко отполированное руками, покоившимися здесь.
Он наблюдал за майором Адамсом и его лейтенантом Вилсом, стоявшими под квартердеком. Майор сосредоточенно хмурился, натягивая новую пару белых перчаток.
Болито сказал: «Пора». Он увидел, как Кин кивнул, а лейтенанты переглянулись, вероятно, гадая, кто ещё может быть здесь, когда дым рассеялся.
Кин сказал: «Ветер сильный, сэр Ричард. Они доберутся до нас до полудня».
Пенхагон равнодушно заметил: «В любом случае, это прекрасный день».
Болито отвёл Кина в сторону. «Я должен кое-что сказать, Вэл. Мы должны немедленно приступить к действиям; после этого мы разделимся по своим обязанностям. Ты стал очень много для меня значить, и, думаю, ты это знаешь».
Кин тихо ответил: «Я понимаю, что вы пытаетесь сказать, сэр Ричард. Но этого не произойдёт».
Болито крепко сжал его руку. «Вэл, Вэл, откуда нам знать? Это будет тяжёлый бой, возможно, худший из всех, что нам довелось пережить». Он указал на корабли за кормой. «Все эти люди следуют за нами, словно беспомощные животные, веря, что Флаг проведёт их до конца, какой бы ад их ни ждал».
Кин серьезно ответил: «Они будут рассчитывать на тебя».
Болито быстро улыбнулся. «Это делает всё невыносимым. А ты, Вэл, о чём ты, должно быть, думаешь, когда доны обнимаются? Что если бы не я, ты бы сейчас был дома со своей прекрасной Зеноной».
Кин подождал, пока Олдэй подойдет с мечом.
Затем он просто сказал: «Даже если бы я не дожил до этого дня, я бы всё равно познал настоящее счастье. Ничто не сможет отнять его у меня».
Эллдей прикрепил старый меч и высвободил его из ножен.
Он хрипло сказал: «Аминь, капитан».
Болито посмотрел на них обоих. «Очень хорошо. Отправьте морпехов по домам». Он коснулся кармана и нащупал внутри веер. Её присутствие. «Можете приступать к бою, капитан Кин!»
Они посмотрели друг на друга, и Кин официально прикоснулся к своей шляпе.
Он улыбнулся, но улыбка не коснулась его глаз. «Да будет так».
Резкий грохот барабанов, топот ног из каждого люка и по обоим трапам сделали дальнейшую речь невозможной. Болито наблюдал, как орудийные расчёты бросаются к своим подопечным, как марсовые толпами взбираются наверх, чтобы установить стропы и сети, готовые скрепить или срастить свои починки даже под мощным бортовым залпом.
Дженур появился на палубе, шляпа была надвинута на лоб, а красивый меч похлопывал его по бедру. Он выглядел суровым и каким-то постаревшим.
Когда на корабле снова воцарилась тишина, Парнс прошёл на корму и повернулся к капитану. На нём были изящные ботфорты.
«Разрешён к бою, сэр. Пожар на камбузе потушен. Насосы задействованы».
Кин не стал доставать часы, а сказал: «Девять минут, мистер Парнс. Пока что это лучшее время».
Болито улыбнулся. Правдиво это или нет, но те, кто слышал похвалу Кина, передавали её на каждую палубу. Этого было мало. Но всё же это помогло.
Кин подошел к корме. «Готов, сэр Ричард».
Болито увидел его колебание и спросил: «В чем дело, Вэл?»
«Я тут подумал, сэр Ричард. А можно нам, чтобы флейты заиграли, как в «Темпесте » ?
Болито посмотрел на море, и воспоминание снова связало их. «Да, пусть так и будет».
И когда старый «Гиперион» накренился на тот же правый галс, а горизонт всё больше пополнялся силуэтами и топами мачт, флейтисты Королевской морской пехоты заиграли бодрый марш. Под барабанный бой с кормы и топот босых ног матросов по отшлифованному настилу они расхаживали взад и вперёд, словно на параде в казарме.
Болито встретился взглядом с Кином и кивнул. «Портсмутская девчонка». Даже мелодия была та же.
Болито поднял подзорную трубу и медленно осмотрел испанскую линию от начала до конца. Два последних корабля сильно выбились из строя, и Болито подозревал, что последний корабль стоит в стороне, чтобы другой мог завершить ремонт, как это сделал «Олимп» .
Он перевёл взгляд на одинокий фрегат. Было легко понять, почему капитан «Ла Муэтта» был обманут. Чтобы скрыть английский фрегат, одного иностранного флага было недостаточно.
Он знал, что «Консорт» был спущен на воду на Медвее, недалеко от дома Хернка. Интересно, думает ли он об этом сейчас ?
Двенадцать линейных кораблей. Флагман в авангарде уже был опознан Парнсом, который встречался с ним раньше. Это был девяностопушечный « Сан-Матео» , флагман адмирала дона Альберто Касареса, командовавшего испанскими эскадрами в Гаване.
Касарес наверняка знал об участии «Гипериона» в нападении на Пуэрто-Кабельо. Некоторые из этих кораблей, вероятно, предназначались для сопровождения галеонов с сокровищами в Испанию.
Болито наблюдал за «Бесстрашным». По крайней мере, у двух эскадр было что-то общее: два фрегата на двоих.
Он услышал, как Пэррис сказал сигнальным мичманам: «Пройдет еще некоторое время».
Болито взглянул на двух юношей, которые едва могли оторвать взгляд от врага. Насколько же хуже для того, кто никогда не встречался в бою, подумал он. На то, чтобы собраться вместе, могли уйти часы. У Святых на это ушёл целый день. Сначала несколько мачт, возвышавшихся над горизонтом, затем они поднялись и выросли, пока, казалось, не закрыли собой всю морскую гладь.
Лейтенант, писавший домой после битвы при Сент-Митче, описал французский флот как «возникающий над горизонтом, словно рыцари в доспехах при Азенкуре». Это описание было верным.
Болито подошёл к поручню и оглядел главную палубу. Матросы были готовы; командиры орудий отобрали самые лучшие ядра и картечь для первого, двухзарядного бортового залпа. На этот раз им предстояло сражаться с обоими бортами корабля одновременно, так что лишних рук не будет. Им предстояло прорваться сквозь строй — после этого каждый корабль был сам за себя.
Королевские морские пехотинцы были на марсах — лучшие стрелки, которых смог найти майор Адамс, а ещё несколько человек управляли грозными вертлюгами. Основная масса морских пехотинцев выстроилась на корме, ещё не вставая на набитые гамаки, чтобы отметить цели, но ожидая, выстроившись в слегка покачивающихся рядах. Сержант Эмбри и его капралы переговаривались, не открывая рта.
Пенхагон и товарищи его хозяина находились у штурвала, а двое дополнительных матросов были у штурвала на случай аварий.
Если не считать шума моря и изредка шлепающего по корме большого паруса, после того как флейты затихли, вокруг словно затихло. Болито снова поднял стакан и увидел, как матрос с восемнадцатифунтового орудия на главной палубе обернулся, чтобы посмотреть на него.
Вражеский флагман был гораздо ближе. Он видел отблески солнечного света на саблях и примкнутых штыках, как люди карабкались по вантам фок-мачты, как другие поднимались из-за орудий, чтобы наблюдать за приближающейся эскадрой.
Испанский адмирал мог ожидать, что его противник будет сражаться корабль на корабль. Его девяносто орудий против этого старого третьесортного корабля. Болито мрачно улыбнулся. Было бы даже неразумно пересекать богато украшенную корму «Сан-Матео » на первом этапе боя. Потеря связи при разрыве линии приведёт к беспорядку в следующих за ним кораблях, и Хернку придётся атаковать в одиночку всего с тремя кораблями.
Болито сказал: «Дайте сигнал Тибальту занять позицию за кормой „Олимпа“ . Это может добавить вес линии Херрика». Он слышал, как развеваются флаги, но продолжал наблюдать за большим испанским флагманом.
Кин, должно быть, прочитал его мысли. «Могу ли я предложить нам разорвать линию за кормой третьего или четвёртого корабля, если таковой имеется?»
Болито улыбнулся. «Чем дальше от этой красоты, тем лучше. Пока мы не уменьшим шансы на успех».
Дженур стоял рядом с группой связи и услышал небрежный комментарий Болито. Блеф ли это был, или он действительно верил, что сможет победить столько противников? Дженур пытался сосредоточиться на своих родителях, на том, как он напишет следующее письмо. Мысли его закружились, когда он понял, что эта мысль ускользает от него. Возможно, писем больше не будет . Он внезапно почувствовал ужас и уставился на перистые облака прямо над флагом Болито на фок-мачте. Его вот-вот убьют.
На палубе появился мичман Спнгетт, самый младший на корабле. Его пост находился на нижней орудийной палубе, где он передавал сообщения на ют. На ярком солнце ему приходилось несколько раз моргать после полумрака герметичной орудийной палубы.
Болито увидел, как мальчик обернулся, наблюдал за выражением его лица, когда он посмотрел на вражеские корабли, увидев их, вероятно, впервые.
В эти несколько мгновений его мундир и гордо сверкающий кинжал на поясе ничего не значили. Он зажал рот костяшками пальцев, словно пытаясь сдержать крик страха. Он снова стал ребёнком.
Дженур, должно быть, увидел его и подошёл. «Мистер Спнгетт, не так ли? Мне бы сегодня не помешала ваша помощь». Он указал на двух мичманов-сигнальщиков, старшего Фурмвала и Миррилиз, рыжеволосого и веснушчатого. «Боюсь, эти старики уже в прошлом!» Двое ухмыльнулись и подтолкнули друг друга локтями, словно всё это было большой шуткой.
Мальчик смотрел на них, словно заворожённый. Он прошептал: «Спасибо, сэр». Он протянул бумагу. «Мистер Мансфорт, вам глубочайшее почтение, сэр». Он повернулся и побежал обратно к трапу, ни разу не взглянув на внушительные ряды парусов.
Кин тихо сказал: «Ваш флаг-лейтенант едва не спас этого парня от слез».
Болито наблюдал, как над « Сан-Матео» поднимаются и опускаются новые флаги . Про себя он сказал: «И, полагаю, это спасло Стивена Дженура».
Даже сквозь сверкающую зыбь доносился медленный гул орудийных грузовиков, а от ожидающих матросов доносилось что-то похожее на вздох, когда тени окрасили высокий борт « Сан- Матео». Вся его левая батарея разрядилась. Казалось, будто смотришь в пасть каждому из них.
Болито услышал звук трубы и представил себе вражеские расчёты в своих казармах. Глаза устремлены поверх дул, следующие выстрелы и заряды уже готовы.
«Подними номер Бенбоу ». Болито отвёл Кина в сторону, пока флаги быстро пригибали к фалам. «Я не смею ждать слишком долго, Вэл». Они оба смотрели на сходящиеся ряды кораблей, похожие на один большой наконечник стрелы, который должен был вскоре встретиться в какой-то невидимой точке на западе.
Раздался глухой хлопок, и Болито увидел клуб дыма, уплывающий от борта «Сан-Матео» . Мяч ударился в море, отскочил и шлепнулся вниз, отбросив рваный водяной смерч на полкаблового. Выстрел на дальнюю дистанцию? Или это было просто для того, чтобы поднять боевой дух испанских моряков, разделявших те же муки неизвестности, что и «Гиперион»?
«Бенбоу принят, сэр!»
Подавайте как можно меньше сигналов. Болито всегда считал это принципиально хорошей идеей. Противнику было несложно угадать или определить следующий ход по чужим сигналам. Также было вероятно, что приз, «Интрепидо», был захвачен, и некоторые секретные сигналы всё ещё оставались нетронутыми.
Когда бедный капитан Прайс посадил свой корабль на мель, он и представить себе ничего подобного не мог.
Болито посмотрел на Кина и его первого лейтенанта. «Мы будем менять курс по очереди. Гиперион и Бенбоу возглавят два подразделения». Он видел, как они кивнули; Пэррис следил за его губами, словно пытаясь угадать, что он не сказал.
«Она будет лежать как можно ближе к ветру, чтобы замедлить наше продвижение». Он видел, что они поняли. Это также могло означать, что у противника будет больше времени для наведения орудий. Болито подошёл к правому борту и встал на гусеницу квартердекового девятифунтового орудия, сжимая рукой голое плечо одного из членов экипажа.
Он видел мачты «Бенбоу» за кормой, флаг Херрика развевался на бизани. «Бенбоу» всё ещё держал свой флаг, свидетельствующий о готовности, точно так же, как «Гиперион» держал свой номер поднятым крупным планом. Словно труба, сигнализирующая о кавалерийской атаке в пасть ада. Атаке, которую невозможно остановить, раз её призвали в атаку. Болито почувствовал, как напряглось плечо мужчины, когда тот повернулся и посмотрел на него. Болито посмотрел на него. Лет восемнадцати. Такое лицо можно увидеть на фермах и дорогах Корнуолла. Но не во время войны.
Он сказал: «Нейлор, я прав?»
Юноша ухмыльнулся, а его товарищи подмигнули друг другу. «Да, сэр Ричард!»
Болито не отрывал от него глаз, думая о перепуганном мичмане и Дженуре, который больше боялся проявить страх, чем сам страх.
«Ну, Нейлор, вот наш враг. Что ты скажешь?»
Нейлор смотрел на ближайшие корабли с развевающимися знаменами и закрученными вымпелами, некоторые из которых почти касались воды. «Думаю, мы сможем их взять». Он удовлетворённо кивнул. «Мы можем расчистить путь для остальных, сэр Ричард!»
Некоторые из орудийных расчетов закричали «ура», и Болито спустился вниз, опасаясь, что его глаз может выбрать этот момент, чтобы выдать его.
Обычный моряк, который, если бы выжил сегодня, скорее всего, погиб бы в другом сражении, не достигнув и года старше.
Он вдруг вспомнил великолепный лондонский дом и резкие слова, сказанные ему Белиндой.
Он кивнул матросу с голым торсом по имени Нейлор. «Так и будет!» Он быстро обернулся. «Капитан Кин!» И снова время словно остановилось для них обоих. Затем Болито произнёс более ровным голосом: «Измените курс на три румба вправо, двигайтесь на северо-запад!» Он махнул рукой Дженуру. «Немедленно! Выполнить!»
Каждый матрос на флагманском корабле Херрика, должно быть, был готов к этому моменту. Как только флаги были спущены, «Инбоу», казалось, тут же отделился от строя, словно только он, и только он, в одиночку готовился к атаке на врага.
Кин внимательно наблюдал, как, преследуемые рупором Пэрриса, суетливые матросы тянули брасы, в то время как другие освобождали большой главный ход, в то время как реи скрипели.
Пенхалигон расставил ноги, а палуба наклонилась на левый борт, так как ветер, исследуя натянутые паруса, перевернул судно.
Затем Кин оказался у компаса, хотя Болито не видел его движений.
«Встречай её! Спокойно иди!»
Паруса протестующе гудели и громыхали, а рули тряслись от вершины до основания, словно вот-вот разлетятся на части. Она не могла стоять ближе к ветру, и с испанской линии должно было казаться, что все её паруса перекрываются спереди и сзади.
Болиро вцепился в поручни и уставился на врага. Кто-то стрелял, но сети, натянутые над стрелками главной палубы, и огромный, вздымающийся главный проход скрывали вспышки.
Болито увидел, что «Бенбоу» идёт на траверзе, всего в трёх кабельтовых от него. Остальные корабли за кормой уже следовали за ним, а «Тибальт» резко повернулся, чтобы занять позицию последнего в шеренге.
Кин воскликнул: «Доны ошеломлены, ей-богу!»
Болито посмотрел на испанский флагман. Теперь он, казалось, удалялся от левого борта «Гипериона» , а два других, как и прежде, следовали за ним.
Болито крикнул: «Заряжайся и беги, капитан Кин!»
Приказ повторили на палубе ниже, и, казалось, не прошло и минуты, как каждый командир орудия повернулся лицом к корме, подняв кулак над головой.
«Все заряжено, сэр!»
«Откройте иллюминаторы! Выбегайте!»
С громким скрипом орудия подняли к портам. С подветренной стороны море, казалось, закручивалось вокруг чёрных жерл, словно пытаясь снова загнать их внутрь.
«Гипериона» сильно содрогнулась, когда ближайшие вражеские корабли открыли огонь. Но два небольших дивизиона застали испанского адмирала врасплох, и большая часть его орудий не смогла открыть огонь. Несколько высоких водяных смерчей взметнулись над трапами, и Болито ощутил характерный грохот удара ядра о нижнюю часть корпуса «Гипериона» .
«Подготовьте курсы!»
Над головой свистели выстрелы, и расчеты орудий пригибались еще ниже, их лица были покрыты потом, когда каждая группа выглядывала в открытый иллюминатор, ожидая цель.
Когда передняя часть была поднята, сцена открылась по обе стороны носа, как будто подняли гигантский занавес.
Болито услышал, как один из гардемаринов ахнул от тревоги, когда из ниоткуда, или из глубины, появилась корма ближайшего испанца — ее высокая, богато украшенная галерея, резкий мушкетный огонь сверху и ее имя, Кастор, отражающее брызги под ее прилавком.
«Приготовиться к левому борту!» — Ловеринг, второй лейтенант, направлялся к борту от первого дивизиона орудий. «Как пожелаете!»
Кин поднял меч и рубанул им. «Огонь!»
Карронада левого борта на баке швырнула огромное ядро в корму «Кастора» с ужасающим эффектом. Болито слышал грохот взрыва внутри корпуса другого корабля и мог представить себе ужасную мощь грозного заряда, пронесшегося сквозь корабль. Готовый к бою, любой военный корабль становился наиболее уязвимым, когда противнику удавалось пройти ему на корму.
Сквозь дым виднелся корабль на другой стороне, из его орудий вырывались яркие оранжевые языки пламени.
'Огонь!'
Болито оглушило грохотом орудий, когда оба судна исчезли в клубах дыма и обугленных осколках зарядов. Корабль справа по борту уже атаковал «Обдурейт», и Болито видел, как из густого дыма, словно копья, поднимались лишь верхушки его мачт. Он чувствовал, как палуба снова и снова содрогается, Пэррис кричал: «На взлёт, ребята!» Затем следующая группа выстрелила одновременно, и Болито увидел, как бизань-мачта «Кастора» рухнула, на мгновение повиснув на такелаже и штагах, прежде чем с грохотом упасть за борт.
'Огонь!'
Кин шагал по квартердеку, его глаза слезились, когда верхняя батарея отступала поодиночке и парами на своих снастях, а команды бросались вперёд с губками и трамбовками, готовые забить следующий снаряд. Следовать тому, чему их учили: продолжать стрелять, что бы ни происходило вокруг.
Дженур закашлялся от дыма, а затем крикнул: «Обдьюрат столкнулся с испанцем, сэр Ричард!» Он вздрогнул, когда мушкетная пуля врезалась в палубу неподалеку, и добавил: «Она просит о помощи!»
Болито покачал головой.
Кин коротко ответил: «Неспособность!»
Флаги с коротким сигналом Кина поднялись и исчезли в большом клубе дыма, который устремился внутрь, когда нижняя батарея с ревом вышла на правый борт.
Пэррис закричал: «Мы прошли, мы прошли!» Он бешено замахал шляпой. «Ура, ребята! Мы прорвали линию!»
За кормой, словно гигантские призраки, маячили новые паруса. «Крестоносец» и «Редаутабль» чуть не столкнулись с другим испанским судном, которое либо потеряло управление, либо у него были застрелены рулевые.
«Приготовьтесь изменить курс на левый борт!» — Болито бросил свою подзорную трубу одному из мичманов. «Мне это сейчас не нужно!» Он почувствовал, как его губы расплываются в ухмылке.
«Палуба!» Кто-то там, наверху, над дымом и скрежетом железа, сохранял самообладание. «Бенбоу прорвался через линию!»
Раздались еще более бурные крики и кашель, когда батарея левого борта дала полный залп сквозь дым, часть снарядов попала в борт «Кастора» , а остальные упали на второй корабль во вражеской колонне и вокруг него.
«Ложитесь на левый галс, мистер Пенхалигон! Кормовой караул, встаньте на брасы бизани!» Отборные морские пехотинцы бросили мушкеты и бросились на помощь, в то время как некоторые из их товарищей, прижимая оружие к щекам, щурились поверх гамаков, высматривая цель.
Болито посмотрел вверх и увидел обрывки веревок, свисающие с защитных сетей, а над всем этим было все то же мирное небо.
Снаряд врезался в левый борт и разбился среди людей, стоявших у одного из передних восемнадцатифунтовых орудий. Болито стиснул зубы, когда двое были разорваны в клочья, а ещё один покатился по палубе, держась за ногу лишь обрывком кожи.
Он попытался сосредоточиться. Все его корабли, должно быть, уже вступили в бой. Грохот битвы, казалось, разносился повсюду, словно корабли были повсюду, скрытые друг от друга дымом. Резкие выстрелы, словно отрывистый барабанный бой, эхом разносились по воде, словно это было частью предначертания судьбы.
Болито крикнул: «Общий сигнал. Приблизиться к флагу. Перестроить линию боя!»
Болито подумал, что то, как они могли работать со своими флагами, было чудом.
«Всё подтверждено, сэр Ричард!» — Дженур попытался улыбнуться. «Я так думаю!»
«Неважно!» — Болито подошёл к поручню, увидев испанский двухпалубник, выделяющийся среди остальных и поднимающий паруса. Его капитан либо хотел вернуться к своему флагману, либо увеличил паруса, чтобы избежать столкновения с повреждённым « Кастором».
Болито указал: «Вон там, Вэл! Бери ее на заметку!»
Кин крикнул: «Приготовиться к правому борту!»
Казалось, что новоприбывший корабль набирает скорость по мере сокращения расстояния, но Болито знал, что это всего лишь иллюзия, создаваемая дымом. Он наблюдал, как испанка меняет галс, чтобы пересечь бушприт «Гипериона» ; он видел ало-золотой флаг Испании — огромный крест на носу.
Меч Кина взмыл в воздух. «Как понесешь!»
Другой корабль выстрелил почти одновременно. Железные и деревянные обломки разлетелись по главной палубе, а над головой паруса хлопали и хлестали, пробитые так часто, что некоторые из них не могли удержать и капли ветра. Болито вытер лицо и увидел, как фок-мачта другого корабля падает в дыму, такелаж и обрывки парусов исчезают в брызгах рядом.
Но он мог игнорировать даже это. «Гиперион» был тяжело ранен. Он почувствовал, как часть вражеского бортового снаряда врезалась в нижнюю часть корпуса с тяжестью падающей скалы.
Он попытался пересечь палубу, но что-то удержало его за ботинок. Он посмотрел вниз и увидел молодого моряка, Нейлора. Тот лежал, прижавшись к своему перевёрнутому орудию, и пытался что-то сказать. Его лицо было искажено болью и отчаянно терзало.
Кин крикнул: «Сюда, сэр Ричард! Думаю, мы можем...» Он остановился, поскользнувшись на крови, когда увидел, как Болито упал на колени рядом с умирающим моряком.
Болито схватил юношу за руку. Испанцы, должно быть, использовали больше гранат в своём бортовом залпе. Нейлор потерял половину ноги, а в боку у него зияла дыра размером с кулак.
«Спокойно, Нейлор». Болито крепко сжал его руку, и палуба, казалось, подпрыгнула под ним. Он был нужен, вероятно, срочно. Вокруг них не утихала битва. Подчиняясь его приказам. Несмотря ни на что.
Матрос ахнул: «Кажется, я умираю, сэр!» В его глазах стояли слёзы. Он, казалось, не замечал крови, которая беспрепятственно лилась в шпигаты. Казалось, он был озадачен происходящим. Он почти отдёрнул своё изломанное тело от орудия, и Болито почувствовал внезапную силу в своей хватке.
Юноша спросил: «Почему я, сэр?» Он упал назад, из уголка его рта сочилась тонкая полоска крови. «Почему я?
Кин подождал, пока Болито отпустит руку и позволит ей упасть на палубу.
Кин сказал: «Капришес поддерживает, сэр Ричард! Но вон там ещё один Дон прорывается!» Он уставился на свою поднятую руку. На рукаве у него зияла полоска. Но он даже не почувствовал, как мяч пролетел мимо.
Болито поспешил в сторону и увидел, что второй корабль уже догоняет тот, который дал последний бортовой залп.
Болито кивнул. «Пытаюсь присоединиться к своему адмиралу».
Кин махнул рукой: «Мистер Куэйл! Передайте сообщение нижней батарее №1. Мы немедленно атакуем этого противника!»
Четвёртый лейтенант уже не дулся презрительно. Он был почти вне себя от ужаса.
Кин обернулся. «Мистер Фурмвал!» Но мичман тоже упал, а его товарищ застыл рядом с Дженуром, устремив взгляд на флаги, где лежал его погибший друг, словно отдыхая от пыла битвы.
Болито рявкнул: «Спускайтесь вниз, мистер Куэйл! Это приказ!»
Кин откинул волосы со лба и понял, что с него сорвали шляпу.
«Черт возьми», — сказал он.
«Готово, сэр!»
Кин рубанул мечом. «Фтре!»
Орудийный залп за орудием окрасил волнующуюся воду между кораблями в цвета радуги. Было слышно, как железная тяжесть «Гипериона» врезалась в борт другого корабля, сокрушая людей и орудия в беспощадной бомбардировке.
Дым развеялся по мере усиления ветра, и Кин воскликнул: «Она сейчас врежется в нас! У нее оторвало руль!»
Болито услышал всплеск и, обернувшись, увидел, как часть команды боцмана спешила от перевёрнутого орудия. Тело Нейлора упало за борт. На месте его битвы осталась лишь кровь.
Болито всё ещё слышал его голос. Почему я? Многие другие задали бы этот вопрос.
Он увидел Олдэя с обнаженной саблей в руке, наблюдавшего за приближающимся испанцем холодным взглядом.
Парнс крикнул: «Приготовиться к отражению абордажа!»
Майор Адамс торопливо двинулся вперед, в то время как сужающийся утлегарь другого корабля поднялся из дыма и врезался в бушприт «Гипериона» с такой дрожью, что даже орудийные расчеты прекратили свою работу.
Кин крикнул: «Продолжайте стрелять! 1 !»
«Гипериона» из тридцатидвухфунтовых орудий вела беспощадный огонь по заваленному дымом треугольнику воды. Снова и снова, прежде чем утлегарь противника разлетелся на куски, и, сильно накренившись, корабль начал лавировать рядом, пока стволы орудий противника и друга не столкнулись.
Мушкеты трещали сверху и с десятка разных направлений. Люди бросались к своим ружьям или падали, бросившись рубить упавшие такелаж и блоки.
«Гипериона» с лязгом вылетели вертлюги , и Болито увидел, как толпа испанских моряков была сметена, пока они с трудом пробирались через абордажные сети.
Кин крикнул: «Мы потеряли управление, сэр Ричард! Нам придётся от него отбиваться, а другой двухпалубник, кажется, застрял в её ловушке !»
«Очисти нижнюю батарею, Вэл. Закрой порты! Мне нужны все свободные руки здесь!»
Теперь они не осмеливались стрелять по стоявшему рядом кораблю. Они были сцеплены вместе. Достаточно было одного огненного залпа из пушки, чтобы превратить оба корабля в ад.
Матросы нижней батареи, чьи полуобнаженные тела почернели от скопившегося дыма, хлынули наверх, чтобы присоединиться к людям майора Адамса, которые бросились навстречу атаке.
Кин отбросил ножны в сторону и проверил равновесие меча в руке. Он огляделся в клубах дыма, высматривая среди суетящихся фигур своих лейтенантов. «Где мой чёртов рулевой ?! » Затем он коротко улыбнулся, когда Тоджонс подбежал к нему, высоко подняв абордажную саблю, чтобы не столкнуться с другими спешащими матросами.
«Вот, сэр!» — Он взглянул на Олдэя. «Готов, когда будете готовы, сэр!»
Взгляд Кина остановился на Пэррисе у поручня. «Оставайся здесь. Держи квартердек». Он лишь мельком взглянул в сторону Болито. Словно они пожали друг другу руки.
Затем он тоже вскочил и побежал по правому трапу, пока противник карабкался на борт или стрелял вниз со своего корабля. Лейтенант Ловеринг указал своим ремнём и крикнул: «В кубрик, ребята!» Затем он упал, и ремнём он повис на запястье, пока невидимый стрелок находил свою жертву.
Помощник одноглазого боцмана Дэйси уже был там, на носу, он с ужасной эффективностью размахивал абордажным топором и сразил троих врагов, прежде чем несколько пехотинцев Адамса спрыгнули вниз, чтобы присоединиться к нему, их штыки пробирались сквозь сети, отбрасывая в стороны попавших туда людей, словно мух в паутине.
Вертлюги на грот-марсе снова загрохотали, и часть испанских моряков, готовившихся присоединиться к первым абордажникам, была разбросана смертоносным градом картечи. Те, кто уже был на «Гиперионе» , отступили, один из них выбросил абордажную саблю, когда морпехи зажали его в полубаке, но было уже слишком поздно давать пощаду. Пороховой дым стелился по палубе, а когда он рассеялся, остались лишь трупы, пока ликующие морпехи пробирались на палубу другого корабля.
Дженур стоял рядом с Болито, обнажив меч, с лицом, словно у уже мёртвого. Он крикнул: «Двое донов нанесли удар, сэр Ричард!»
Несмотря на лязг стали и спорадические выстрелы мушкетов, с другого корабля доносились слабые крики «ура», и Болито показалось, что он слышит барабаны и флейты.
Он поднялся на кормовой трап и протёр глаза, прежде чем вглядеться в окутывающий дым. Он едва разглядел «Обдьюрат», полностью лишённый мачты и пришвартованный рядом с испанским двухпалубником, с которым столкнулся. Над палубой другого судна развевался британский флаг, и Болито догадался, что это ликовали матросы капитана Тайна.
Затем он увидел , как «Бенбоу», проталкиваясь мимо другого искалеченного испанца, медленно обстреливает его бортовым залпом. Мачты падали, словно срубленные деревья, и Болито увидел, как над дымом развевается флаг Хернка, такой яркий в насмешливом солнечном свете.
Он смутно подумал: «Гиперион расчистил путь, как и обещала Нейлор».
Олдэй крикнул: «Эй, берегитесь!»
Болито обернулся и увидел, как группа испанских моряков взбирается по правому трапу, разрубая сети прежде, чем кто-либо успел их заметить. Должно быть, они спустились с больших цепей; вполне могли быть и морскими созданиями.
Болито обнажил меч и увидел, как несколько красномундирников Адамса уже прорубаются к корме другого корабля. У этих абордажников не было никаких шансов. Их судну пришлось бы атаковать, если бы другой двухпалубник не пришёл ему на помощь. Но ещё один бортовой залп взметнул клубы дыма и обломки высоко в воздух и даже на главную палубу «Гипериона» , когда один из кораблей эскадры Болито, вероятно, «Крестоносец», обстрелял его от кормы до носа.
Небольшую группу возглавлял лейтенант, и, увидев Болито, он взмахнул мечом и бросился в атаку.
Дженур стоял на своём, но испанец был искусным фехтовальщиком. Он отбил синий клинок в сторону, словно тростник, повернул его рукоятью и отправил в полет. Он отступил назад, чтобы удержать равновесие для последнего выпада, а затем с ужасом уставился на абордажную пику, метнувшуюся вверх по трапу шканца. Матрос издал безумный вопль, вырвал пику и вонзил её лейтенанту в живот.
Болито столкнулся с другим испанцем, вооруженным только тяжелой саблей.
Болито крикнул: «Сдавайтесь, черт вас побери!»
Но понимал он или нет, моряк не собирался сдаваться. Широкий клинок взмахнул, описав яркую дугу, и Болито легко отступил в сторону, но чуть не упал, когда луч солнца, пробившись сквозь дымовую пелену, коснулся его раненого глаза. Всё было как в тот раз. Словно его поразила слепота.
Он почувствовал, что шатается, держа старый меч прямо, бесполезно направленным в никуда.
Пэррис крикнул: «Остановите этого человека ! » Болито мог лишь догадываться, что происходит, и ждал жгучей боли от невидимого ему абордажного удара. Кто-то кричал, и по редким крикам Болито было видно, что другие люди Кина бежали, чтобы уничтожить последних нападавших.
Аллдей взмахнул клинком под углом, оцепенев от вида другого, бросившегося на Болито, который, по-видимому, не мог пошевелиться. Клинок пришёлся по голове противника вскользь, но в нём были сила и память Аллдея. Обернувшись, прищурившись от внезапного яркого света, он увидел приближающегося к нему Аллдея.
Дженур услышал следующий удар, пока рылся в залитых кровью шпигатах, пытаясь вытащить свой меч. Парнс, рыдавший от боли после пореза на раненом плече, увидел, как абордажная сабля ударила испанца по предплечью; он лишь смотрел, как рука вместе с абордажной саблей с грохотом покатилась по палубе.
Эллдей выплюнул: «А это за меня, приятель!» Он заставил мужчину замолчать, нанеся ему последний удар по шее.
Он схватил Болито за руку. «Вы в порядке, сэр Ричард?»
Болито сделал несколько глубоких вдохов. Его лёгкие словно наполнились огнём; он едва мог дышать.
«Да. Да, старый друг. Солнце…»
Он поискал глазами Дженура. «Ты полон мужества, Стивен!»
Затем он увидел, как лицо Дженура снова изменилось, и на мгновение подумал, что тот уже ранен. С корабля, застрявшего рядом с ним из-за переплетения упавших снастей, раздались громкие крики радости, но когда резкий порыв ветра разогнал дым, Болито понял причину ошеломлённого и растерянного взгляда Дженура.
Он повернулся, прикрывая левый глаз рукой, и почувствовал, как его тело съеживается.
Флагман испанского адмирала « Сан-Матео» держался в стороне от ближнего боя, а может быть, ему потребовалось столько времени, чтобы развернуться. Он словно сиял над своим высоким отражением; на его корпусе не было ни царапины, ни пятна, ни пробоины на его элегантных парусах. Он двигался очень медленно, и разум Болито отметил, что на реях находилось много людей. Он готовился снова сменить галс. Подальше от боя.
Болито чувствовал, как дрожат его конечности, словно им не будет конца. Он услышал крик Парнса: «Во имя Христа! Она сейчас выстрелит!»
«Сан-Матео» расстрелял все свои орудия и на расстоянии примерно пятидесяти ярдов не мог промахнуться ни из одного из них, хотя два его сопровождающих корабля находились прямо на пути его залпа.
Разум Болито отказывался проясняться. Им нужен был Гиперион . Непокорный корабль с флагом, всё ещё несущимся впереди, который каким-то образом прорвал их строй и вдохновил остальных последовать за ним. Он посмотрел на Аллдея, но тот смотрел на вражеский флагман, а его абордажная сабля свободно болталась в кулаке.
Вместе Даже сейчас
Затем флагман дал оглушительный выстрел, и когда вес бортового залпа обрушился на дрейфующий «Гиперион», Болито почувствовал, как палуба вздымается, словно корабль разделяет их страдания.
Его отбросило на край квартердека, он не слышал оглушительного грохота падающих рангоутов, криков и воплей людей, прежде чем порванные снасти утащили их за борт, словно трупы в огромной сети.
Болито подполз к мичману Мирнелису и, схватив его за плечо, перевернул на спину. Глаза его были плотно закрыты, под веками скопилась влага, словно слёзы. Он был мёртв. Он увидел Аллдея, стоящего на коленях и жадно втягивающего воздух, широко раскрыв рот. Их взгляды встретились, и Аллдей попытался улыбнуться.
Болито почувствовал, как кто-то поднимает его на ноги, его глаза снова ослепил солнечный свет, обнаживший разрушение.
Затем дым опустился ниже и скрыл Сан-Матео из виду.
19. Последнее прощание

Сэр Пирс Блэчфорд оперся на импровизированный стол, пока снова гремели выстрелы, сотрясая весь корабль. Он вытер мокрое лицо и сказал: «Уведите этого человека. Он мёртв».
Помощники хирурга схватили обнаженное тело и оттащили его в тень нижней палубы.
Блэчфорд поднял руку и нащупал массивную балку у своей головы. Если ад действительно существует, подумал он, он наверняка выглядит именно так.
Раскачивающиеся фонари, висевшие над столом, еще больше усугубляли ситуацию, если это вообще было возможно: на мгновение они отбрасывали тени на изогнутые борта корпуса и обнажали скрюченные или неподвижные тела раненых, которых безостановочно спускали на нижнюю рубку.
Он посмотрел на своего спутника, Джорджа Минчма, личного хирурга Гипериона , человека с грубым лицом и пробивающимися седыми волосами. Его глаза покраснели, и не только от усталости. Рядом со столом стоял огромный кувшин с ромом, призванный облегчить страдания или скрасить мгновения жалких раненых, которых приводили к столу, раздевали и держали, словно жертв пыток, пока работа не была закончена. Минчм, казалось, выпил больше, чем ему полагалось.
Блэчфорд видел самые ужасные раны. Людей без конечностей, с обожжёнными лицами и телами или израненными осколками. Всё это место, которое обычно служило каютой мичманов, где они спали, ели и изучали свои руководства при тусклом свете своих фонарей, было наполнено страданиями. Здесь воняло кровью, рвотой и болью. Каждый громоподобный рёв бортового залпа или тошнотворный грохот вражеских ядер, ударяющихся о корабль вокруг них, вызывал крики и стоны у тех, кто ждал помощи.
Блэчфорд мог лишь догадываться, что происходило там, наверху, где был дневной свет. Сюда, на орлоп, не проникал никакой внешний свет. Ниже ватерлинии это было самое безопасное место для этой ужасной работы, но она всё равно вызывала у него отвращение.
Он указал на непристойные ванны под столом, частично заполненные ампутированными конечностями, — суровое предупреждение тем, кого следующими понесут, что им придётся пережить то, что, вероятно, станет продолжением их мучений. Только смерть казалась здесь благословенным облегчением. «Выведите их!»
Он слушал стук молотков в узких плотницких проходах, которые тянулись по всему кораблю ниже ватерлинии. Словно крошечные коридоры между внутренними отсеками и внешним корпусом, где плотник и его товарищи заделывали пробоины или течи, а железо снова и снова ударялось о борт.
Прямо над головой раздался протяжный грохот, и Блэчфорд уставился на выкрашенные в красный цвет балки, словно ожидая, что они вот-вот рухнут.
Из тени раздался испуганный голос: «Что это, Тоби?»
Кто-то ответил: «Они работают» в нижней батарее, вот что!
Блэчфорд быстро спросил: «Зачем им это делать?»
Минчин выпил чашку рома и вытер рот окровавленным кулаком.
«Зачищаем. Мы рядом с одним из этих мерзавцев. Им понадобятся все свободные Джеки, чтобы отбиться от них!»
Он хрипло крикнул: «Следующий — Донован 1 !»
Затем он посмотрел на Блэчфорда с чем-то, близким к презрению. «Не совсем то, к чему вы привыкли, полагаю? Никаких шикарных операционных с очередями невежественных студентов, ловящих каждое ваше слово». Он моргнул покрасневшими глазами, когда дым клубился по палубе. «Надеюсь, вы сегодня узнали что-то полезное, сэр Пирс. Теперь вы знаете, какие страдания нам приходится претерпевать во имя медицины».
Какой-то лол-мальчишка сказал: «Этот — офицер, сэр».
Блэчфорд наклонился над столом, когда с лейтенанта сняли порванную рубашку и уложили на стол.
Это был младший лейтенант Ловеринг, которого сбил испанский стрелок.
Блэчфорд осмотрел ужасную рану на руке. Кровь в свете качающихся фонарей казалась чёрной, кожа была разорвана там, где пуля, ударившись о кость, разлетелась на куски.
Ловеринг уставился на него, его глаза остекленели от боли. «О Боже, неужели это плохо?»
Ммчин коснулся своего обнажённого плеча. Оно было холодным и липким. «Извини, Ральф». Он взглянул на Блэхфорда. «Её нужно снять».
Ловеринг закрыл глаза. «Господи, пожалуйста, только не мою руку!»
Блэчфорд ждал, пока ассистент принесёт инструменты. Ему приходилось снова и снова приказывать их чистить. Неудивительно, что люди умирали от гангрены. Он мягко сказал: «Он прав. Ради вашего же блага».
Лейтенант отвернул голову от ближайшего фонаря. Блэчфорд подумал, что ему было около двадцати двух лет.
Ловеринг прошептал: «Почему бы вам не убить меня? Мне конец».
Корпус сотрясся от новых ударов, и несколько приборов упали на палубу. Блэчфорд наклонился, чтобы поднять один из них, и с отвращением увидел, как крыса юркнула в тень.
Ммчин увидел его отвращение и стиснул зубы. Пришёл сюда со всеми своими высокопарными речами. Что он вообще знал о войне?
Краем глаза он заметил отблеск света лампы на ноже Блэхфорда.
«Вот, Ральф». Он зажал ему между челюстями кусок кожи, прежде чем тот успел возразить. «После этого я дам тебе настоящего бренди».
Сквозь клубы дыма раздался крик: «Еще один офицер, сэр!»
Помощник поднял фонарь, и Блэчфорд увидел, как лейтенант Куэйл прислонился к одному из огромных умбр, пытаясь прикрыть лицо пальто.
Один из моряков сердито запротестовал: «Буква E даже не обозначена!»
Лейтенант Ловеринг барахтался на столе, и если бы не ассистент, державший его за здоровую руку, и руки Ммчма на его плечах, он бы с трудом поднялся на ноги.
«Ты проклятый ублюдок! Ты трус...» Его голос оборвался, и он упал без сознания на стол.
Блэчфорд снова взглянул на Куэйла; тот сжимал пальцы и хныкал, как ребенок.
«Называйте его как хотите, но он такая же жертва, как и любой из них!»
Минчин вставил кожаный клин между челюстями Ловеринга. Жестокий, бессердечный — это были следы его ремесла. Он держал Ловеринга за плечи и ждал, когда тот почувствует первый надрез ножа. Если повезёт, он мог полностью потерять сознание ещё до того, как пила сделает первый взмах.
Минчин мог игнорировать мнение Блэчфорда и ему подобных о флотских хирургах. Он даже мог игнорировать страдания Лавринга, хотя молодой лейтенант ему всегда нравился.
Вместо этого он сосредоточился на своей дочери в Дувре, которую не видел два года.
«Следующий». Ловеринга унесли; ампутированная конечность упала в ванну. В ванну с крыльями и конечностями , как большинство из них её называли. Пока не подошла их очередь.
Блэчфорд ждал, когда перед ним положат матроса, которому раздавило ногу мчащимся орудийным грузовиком. Вокруг него мальчишки-лапши и их помощники подносили поближе мерцающие фонари. Блэчфорд смотрел на свои руки, красные до локтей, как у Минчма и остальных. Неудивительно, что нас называют мясниками.
Мужчина начал кричать и умолять, но жадно присосался к кружке рома, которую Минчин допил, прежде чем обнажить сломанную ногу. Корпус снова задрожал, но казалось, что битва отступила. Казалось, со всех сторон доносились выстрелы из пушек, а изредка доносились крики, словно зов потерянных душ, проникавшие с других палуб.
«Гиперион» мог быть взят на абордаж, подумал Блахфорд, или противник мог отойти на переформирование. Он мало что знал о морской войне, кроме того, что ему рассказывали или читали в « Газетт». Только со времени своих путешествий по флоту он задумался о людях, которые делали победы и поражения реальными, воплощая их в плоть и кровь, как его собственные.
«Следующий!»* Это никогда не прекращалось.
На этот раз морпех сбежал по трапу и крикнул: «Мы взяли «Дона» на борт, ребята!» Он снова исчез, и Блэчфорд был поражён тем, что некоторые раненые всё же смогли издать слабый крик радости. Неудивительно, что Болито так любил этих моряков.
Он посмотрел на молодого мичмана. Ребёнок.
Минчин ощупал открытую часть бока, где сквозь кровь виднелись белые ребра.
Блэчфорд тихо сказал: «Боже, он выглядит таким молодым».
Минчин смотрел на него, желая причинить ему боль, заставить его страдать.
«Что ж, мистер Спрингетт не постарел, сэр Пирс. У него внутри горсть испанского железа!» — он сердито махнул рукой. — Уведите его отсюда».
«Сколько ему было лет?»
Минчин знал, что мальчику тринадцать, но его внимание привлекло нечто другое. Внезапная тишина, которую не могли нарушить даже далёкие выстрелы. Палуба качалась медленнее, словно корабль стал тяжелее в воде. Но насосы всё ещё работали. Боже, подумал он, на этом старом судне они, кажется, никогда не останавливаются.
Блэчфорд заметил его напряженное выражение лица. «Что случилось?»
Минчин покачал головой. «Не знаю». Он взглянул на тёмные силуэты раненых вдоль борта трюма. Некоторые уже мертвы, и никто не замечает их или не беспокоится. Другие ждут, всё ещё ждут. Но на этот раз… Он резко сказал: «Они все моряки. Они знают, что что-то не так».
Блэчфорд уставился на окутанную дымом лестницу, ведущую на нижнюю орудийную палубу. Казалось, они были единственными, кто остался на борту. Он достал часы и взглянул на них. Минчин наклонился и наполнил свой кубок ромом до самого краёв.
Он видел великолепные золотые часы с выгравированным на крышке гербом. Господи, сгинь его!
Грохот бортового залпа был не похож ни на что, что Минчин когда-либо испытывал. Должно быть, было много орудий, и всё же они слились в один гигантский раскат грома, который обрушился на корабль, словно именно звук, а не тяжесть металла, ударил по обшивке.
Палуба накренилась, сильно задрожала, ударившись о борт корабля, но грохот не прекратился. Раздался оглушительный треск, словно пронзивший палубу насквозь; за ним тут же последовал грохот ломающегося рангоута и такелажа, а также тяжёлые удары, которые, как он предположил, издавали орудия, выброшенные из портов.
Раненые кричали и умоляли, некоторые тащились к лестнице, их кровь свидетельствовала о тщетности их усилий. Блэхфорд услышал стук сломанных балок о корпус, затем внезапные крики с мостков плотника: люди пробирались сквозь темноту, пока фонари разлетались на куски.
Минчин поднялся с палубы, в ушах всё ещё стоял звон от взрыва. Он увидел, как несколько крыс проносятся мимо тел тех, кто уже не чувствовал боли, и потряс головой, чтобы прочистить мозги.
Проходя мимо, Блэчфорд крикнул: «Куда ты идешь?»
«Мой лазарет. Всё, что у меня есть в этом чёртовом мире, — там».
«Ради всего святого, скажи мне, мужик!»
Минчин успокоился, когда палуба снова сильно содрогнулась. Насосы наконец остановились. Он яростно крикнул: «Мы тонем. Но я не собираюсь оставаться и смотреть!»
Блэчфорд огляделся. «Если я это переживу…» — тут он взял себя в руки и взялся за мысли.
«Готовьте этих людей к выходу на палубу». Помощники кивнули, но их взгляды были прикованы к трапу. Спускаться. Их жизнь. Их дом, по собственному желанию или по принуждению; этого не могло случиться. По трапу загрохотали ботинки, и Дейси, одноглазый помощник боцмана, посмотрела на них сверху вниз.
«Поднимитесь, сэр Пирс. На палубе настоящий хаос».
«А как насчет этих раненых?»
Дэйси вцепился в поручень и вытер оставшийся глаз. Ему хотелось бежать, бежать, бежать ещё дальше. Но всю жизнь его учили стоять твёрдо и подчиняться.
«Я передам вам слово, сэр Пирс». И он ушел.
Блэчфорд схватил сумку и поспешил к лестнице. Поднявшись на первые ступеньки, он почувствовал, что они другие. Под углом. Впервые он ощутил холодок страха.
Он подумал о гневе Минчина.
Спускаюсь.
Лейтенант Стивен Дженур продолжал держать Болито за руку даже после того, как вытащил его с палубы. Он был почти бессвязен от облегчения и ужаса. «Слава Богу, слава Богу!»
Болито сказал: «Держись, Стивен». Его взгляд скользнул по квартердеку и опустился на ужасающую картину разрушений. Неудивительно, что Дженур был близок к полному срыву. Он, наверное, вообразил себя единственным, кто остался здесь в живых.
Казалось, весь корабль оголили и обнажили, не оставляя ни единой раны. Бизань-мачта полностью исчезла, а фор-стеньга была срублена, словно гигантским топором, и качалась бок о бок со всеми остальными обломками. Рангоут, канаты и люди. Последние либо плавали в водорослях такелажа, либо барахтались, словно умирающая рыба.
Дженур выдохнул: «Первый лейтенант, сэр Ричард». Он попытался указать, но его тело так сильно тряслось, что он чуть не упал.
Болито забыл о собственном отчаянии, спускаясь по разбитой лестнице на главную палубу. Орудия лежали перевёрнутыми и брошенными, их расчёты разбросаны вокруг или слепо ползут к ближайшему люку, чтобы спрятаться. Парнс был придавлен перевёрнутым восемнадцатифунтовочным орудием, его взгляд был устремлён в небо, пока он не увидел Болито.
Болито упал рядом с ним. Он сказал Дженуру: «Пришлите кого-нибудь за хирургом». Он взял его пальто. «И, Стивен, не забудь пройтись, ладно? Тем, кто выжил, понадобится вся их вера в нас».
Парнс протянул руку и коснулся его руки. Сквозь стиснутые зубы он прохрипел: «Боже, как это было ужасно ! » Он попытался пошевелить плечами. « Сан-Матео , что с ней?»
Болито покачал головой. «Она ушла. После этого продолжать борьбу не имело смысла».
Парнс тяжело вздохнул. «Победа». Затем он посмотрел на Болито, в его глазах читалась мольба. «Моё лицо — всё в порядке, сэр?»
Болито кивнул: «Ни следа».
Пэррис, казалось, был удовлетворён: «Но я не чувствую ног».
Болито уставился на перевёрнутое ружьё. Ствол всё ещё был горячим после выстрела, но Парнс ничего не чувствовал. Он видел свои ботфорты, торчащие из-под грузовика. Обе ноги, должно быть, были раздроблены.
Подожду здесь, пока не придёт помощь. — Он оглядел разбитую палубу. Только фок-мачта всё ещё стояла, как прежде, с флагом, развевающимся на грузовике над изорванными парусами.
Он почувствовал, как трясётся палуба. Насосы остановились, вероятно, захлебнулись или разлетелись на куски. Он заставил себя взглянуть правде в глаза. «Гиперион» умирал, даже пока он ждал. Он взглянул на мёртвого мичмана Мирнелиса, тело которого сбросили с квартердека, где он и погиб. Ему было шестнадцать. Мне было как раз столько же, сколько ему, когда киль «Гипериона» впервые ощутил солёную воду.
Он услышал голоса и топот ног и увидел моряков и морских пехотинцев, возвращающихся с испанского двухпалубника, стоявшего у причала. Странно, но Болито даже не взглянул на свою потрёпанную добычу.
Он увидел Кина, который, обнимая Тоджонса за плечи, с окровавленной повязкой на ноге, беспокойно хромал к нему.
«Я погиб там дюжину раз, сэр Ричард. Я… я думал, вы, должно быть, попали под тот залп». Он увидел Парнса и сказал: «Надо его переместить».
Болито взял его за руку. «Ты же знаешь, Вэл, правда?»
Их взгляды встретились. Кин ответил: «Да. Он тонет. Мы мало что можем сделать». Он смотрел на брошенную пушку, не в силах смотреть на страдания Болито. «Даже если бы мы могли выбросить эти пушки за борт. Но время играет против нас».
Парнс застонал, а Болито спросил: «Приз в безопасности, Вэл?»
«Да. Это «Астунас» с восемьюдесятью пушками. Ей тоже пришлось несладко от этой стычки, как и её соседке. Но она пригодится для повторения сигналов».
Болито пытался очистить свой пульсирующий разум; уши его все еще болели от этого ужасного залпа.
«Дайте сигнал Бенбоу , чтобы он захватил призы, а затем отправляйтесь в погоню с теми силами, которые у нас ещё есть в мореходном состоянии. Доны, несомненно, побегут в ближайший испанский порт». Он уставился на окровавленные палубы. «Оставив своих друзей и врагов самим справляться с ситуацией!»
Кин крепче обнял рулевого. «Вперёд, Тоджонс! Надо собрать команду!»
Болито сказал Дженуру: «Спустись вниз и возглавь боцманскую команду. Ты сможешь это сделать?»
Дженур пристально посмотрел на Парнса. «А что с ним, сэр Ричард?»
— Я подожду хирурга, — Болито понизил голос. — Боюсь, он захочет ампутировать обе ноги.
Пэррис неопределённо произнёс: «Мне очень жаль, сэр Ричард». Он задохнулся от резкой боли. «Я… я мог бы помочь. Следовало прийти к вам раньше, когда я узнал о ваших проблемах в Лондоне».
Я Он что-то бессвязно говорил. Болито наклонился над ним и схватил его за руку.
рука. Или он был?
Пэррис продолжил тем же деловым тоном: «Мне следовало знать. Я так хотел получить новое командование, как ненавидел терять прежнее. Наверное, я просто недостаточно хотел его».
С другого корабля перебирались люди, из хаоса раздавались командные голоса, и он увидел, как Пенхалигон, капитан, с одним из своих помощников поднимаются с разбитого кормы, неся корабельный хронометр — тот самый, который она носила все годы службы. Он вполуха слушал расплывчатые фразы Пэрриса, но думал об этом корабле, который знал лучше любого другого. « Гиперион» перевозил трёх адмиралов, пятнадцать капитанов и бесчисленные тысячи матросов. Она не пропустила ни одной значимой кампании, если не считать времени, когда была скитальцем.
Пэррис сказал: «Сомервелл стал мне очень дорог. Я боролся с ним, но всё было бесполезно».
Болито уставился на него, на мгновение не понимая, что он говорит.
«Вы с Сомервеллом — вот как всё было?» Это было для него как удар, и он был ошеломлён собственной слепотой. Неприязнь Кэтрин к Пэррису проистекала не из-за того, что он был бабником, как считал Хейвен, а из-за его связи с её мужем. Между нами не было никакой любви. Он почти слышал её слова, её голос. Должно быть, именно поэтому Пэррис потерял свою единственную команду, дело было закрыто какой-то властью, которая потребовала замять скандал.
Пэррис печально посмотрел на него. «Как же так. Я хотел рассказать тебе — именно тебе. После того, что ты сделал для меня и этого корабля, и что тебе пришлось вытерпеть из-за моей глупости».
Болито услышал, как Блэхфорд спешит по палубе. Ему следовало бы почувствовать гнев или отвращение, но он служил на флоте с двенадцати лет; то, чего он не видел за это время, он вскоре узнал.
Он тихо сказал: «Ну, теперь ты мне всё рассказал». Он коснулся его плеча. «Я поговорю с хирургом».
Палуба содрогнулась, а сломанные блоки и брошенное оружие посыпались с трапа, словно мусор.
Блэчфорд выглядел белым как полотно, и Болито мог догадаться, каково ему было в кабине.
«Вы можете сделать это здесь, на палубе?»
Блэчфорд кивнул. «После этого я смогу сделать всё, что угодно».
Кин, прихрамывая, спустился с квартердека и крикнул: «Бенбоу принял вызов, сэр Ричард. Контр-адмирал Херрик желает вам всего наилучшего и предлагает вам всяческую помощь!»
Болито грустно улыбнулся: «Передай ему «нет», но поблагодари его». Дорогой Томас был жив и невредим. Слава Богу за это.
Кин наблюдал, как Блэчфорд наклонился, чтобы открыть сумку. Его взгляд говорил: это мог быть любой из нас, или оба. Он сказал: «Шесть донов нанесли удар, сэр Ричард, включая «Интрепидо» , который последним спустил флаг Тибальту ».
Раздался треск разрывающейся лески, и Кин добавил: «Она сильно тянет Астурию, сэр Ричард».
«Знаю». Он огляделся. «Где Олдэй?»
Проходивший мимо матрос крикнул: «Спустился, сэр Ричард!»
Болито кивнул. «Догадываюсь, почему».
Блэчфорд сказал: «Я готов».
Раздался ещё один громкий треск, но на этот раз это был пистолетный выстрел. Болито и остальные уставились на Пэрриса, когда его рука упала на палубу, а пистолет, который он всегда носил с собой, всё ещё дымился в его пальцах.
Блэчфорд закрыл сумку и тихо сказал: «Возможно, его путь был лучшим, лучше моего. Для такого смелого молодого человека, я думаю, жизнь калекой оказалась бы невыносимой».
Болито снял шляпу и направился к трапу на шканцы.
«Оставьте его там. Он будет в хорошей компании».
Впоследствии он подумал, что это прозвучало как эпитафия.
Алые мундиры вошли на корабль, а майор Адамс, без шляпы, но, по-видимому, без опознавательных знаков, выкрикивал приказы.
Болито сказал: «Сначала раненые, майор. Перейдем к испанцу. После этого...» Он не договорил.
Вместо этого он повернулся и увидел, как Бенбоу в сопровождении Капришеса проплыл по противоположному берегу. На этот раз ликования не раздалось, и Болито представил себе, как должен выглядеть Гиперион . Померещилось ли ему, или мускулистые плечи носовой фигуры уже приблизились к морю? Он смотрел, пока не запульсировал его повреждённый глаз.
Он не мог думать ни о чём другом. «Гиперион» успокаивался. Они даже не могли встать на якорь, ведь здесь море не имело дна, и его точное местоположение невозможно было определить.
Вокруг него сновали люди, но, как и в тот момент, когда он поднял флаг на борту, лица, которые он видел, были другими.
Он потрогал веер в кармане, делясь им с ней.
Он увидел Раймера, сморщенного помощника капитана, сопровождавшего его во время разделки галеона с сокровищами. Тот сидел у кнехта, его взгляд был неподвижен, словно застывший в тот момент, когда выстрел сразил его. Лоджи, капрал корабля, лежал, распластавшись на другом морском пехотинце, которого он пытался вытащить в безопасное место, когда его тоже нашёл стрелок.
Первых раненых вытаскивали через один из люков. Некоторые вскрикнули, когда их раны коснулись комингса или такелажа, но большинство просто смотрели, как мёртвый Раймер; они уже не надеялись снова увидеть дневной свет.
Олдэй снова появился рядом с ним; он привел с собой Оззарда.
Он сказал: «Он всё ещё был в трюме, сэр Ричард». Он выдавил из себя улыбку. «Не знал, что бой закончился, благослови его бог!» Он не сказал, что нашёл Оззарда сидящим на трапе трюма, прижимая к груди великолепный подарочный меч Болито, и глядящим на отражения последнего фонаря в чёрной воде, медленно приближающейся к нему. Он не собирался уходить.
Болито коснулся плеча маленького человечка. «Я очень рад тебя видеть».
Оззард сказал: «Но вся эта мебель, винный шкаф её светлости...» Он вздохнул. «Всё исчезло».
Кин прихромал и сказал: «Мне не хочется беспокоить вас, сэр Ричард, но...»
Болито повернулся к нему. «Я знаю, Вэл. Продолжай свою работу. Я позабочусь о корабле». Он увидел, как протест замер на губах Кина, и добавил: «Я знаю её несколько лучше тебя».
Кин отступил назад. «Есть, сэр Ричард». Он взглянул на натягивающиеся тросы, ведущие к кораблю рядом. «Возможно, осталось недолго».
«Знаю. Выпрямляй свои линии». И, словно про себя, добавил: «Я никогда раньше не терял корабль».
Он увидел, как Ммчин поднимается на палубу вместе с одним из своих помощников; их одежда была потемнела от крови, и каждый нес сумку.
Ммчин подошел к Болито и сказал: «Разрешите уйти с ранеными, сэр Ричард?»
«Да, и спасибо».
Ммчин выдавил улыбку из своего изуродованного лица. «Даже крысы ушли».
Болито сказал Оззарду: «Уходи с остальными».
Оззард схватился за сверкающий меч. «Нет, сэр Ричард, я остаюсь...»
Болито кивнул. «Тогда оставайтесь здесь, на палубе».
Он посмотрел на Олдэя. «Ты пойдешь со мной?»
Весь день я смотрел на него с отчаянием. Неужели ты должен идти туда? Вслух он спросил: «Разве я когда-нибудь тебя покидал?»
Они прошли под ютом и по первому проходу спустились на нижнюю орудийную палубу. Порты всё ещё были запечатаны, но большинство из них на левом борту были выбиты взрывом, а орудия выбиты из казёнников. Погибших было немного. К счастью, Кин очистил палубу, чтобы атаковать испанца рядом. Но некоторые были. Разваливающиеся фигуры, с глазами, выпученными, словно от дымного солнца, наблюдали, как они проходят. Половина человека, аккуратно разрубленная надвое одним выстрелом, когда он бежал с губкой к ближайшему орудию. Кровь была повсюду; неудивительно, что борта были выкрашены в красный цвет, но она всё ещё была видна. Лейтенант Пндди, заместитель командира нижней орудийной палубы, лежал лицом вниз, его спина была пронзена длинными осколками, оторванными от обшивки. Он всё ещё держал свой меч.
Спускаясь по другой лестнице на нижнюю рубку, где Болито приходилось пригибаться под каждой балкой. Здесь всё ещё горели один-два фонаря. Тела погибших лежали аккуратными рядами, укрытые парусиной. Остальные оставались вокруг окровавленного стола, где они умерли, ожидая. Над их головами на палубу упал тяжёлый предмет, а через несколько секунд он загрохотал по изрешечённому настилу, словно что-то живое.
Эллдэй прошептал: «Во имя Христа!»
Болито посмотрел на него. Должно быть, это было тридцатидвухфунтовое ядро, которое отделилось от гирлянды и теперь целенаправленно катилось вниз, к носу судна.
Они остановились у последнего люка, и Олдэй откинул крышку. Это был один из трюмов, где Оззард всегда нес вахту во время боя.
Болито опустился на колени и посмотрел вниз, пока Олдэй опускал фонарь рядом с ним.
Он ожидал увидеть воду среди бочек и ящиков, сундуков и мебели, но она уже была затоплена от края до края. Бочки плавали по тёмной воде, плескаясь вокруг морпеха, который цеплялся за лестницу, когда погиб. Часовой был поставлен охранять от испуганных людей, бегущих внизу во время боя. Возможно, его убил кто-то из них, или, как Оззард, он пытался найти убежище от ада на палубе.
Палуба снова задрожала, и он услышал, как тяжелые осколки ударяются о мостки плотника, где еще несколько его людей оказались в ловушке и утонули.
Орлоп, трюмы и погреба под ним — места, которые оставались в полной темноте все тридцать три года существования «Гипериона» . Когда старый корабль вернули в строй после спешного ремонта, верфь, скорее всего, что-то упустила. Вероятно, там, внизу, где первый мощный бортовой залп врезался в корпус, всё ещё оставалась гниль, невидимая и необнаруженная. Она грызла шпангоуты и шпангоуты вплоть до кильсона. Последняя бомбардировка «Сан-Матео » нанесла смертельный удар.
Болито наблюдал, как Олдэй закрыл люк, и направился обратно к лестнице.
Столько воспоминаний уйдет с этим кораблём. Адам-гардемарин; Чейни, которого он любил в этом же корпусе. Столько имён и лиц. Некоторые сейчас там, в потрёпанной эскадре, где они ждали награды после победы. Болито подумал о том, как они наблюдали за «Гиперионом», возможно, вспоминая её такой, какой она была когда-то, а те, кто помоложе, вроде гардемарина Спнгетта… Он выругался и прикрыл глаза рукой. Нет, он тоже ушёл, как и многие другие, которых он даже не мог вспомнить.
Олдэй пробормотал: «Думаю, нам лучше поторопиться, сэр».
Корпус снова содрогнулся, и Болито показалось, что он увидел в отраженном свете блеск воды, просачивающейся сквозь швы палубы; скоро она покроет кровь вокруг стола Ммчма.
Они поднялись на следующую палубу, затем бросились в сторону, когда огромное тридцатидвухфунтовое орудие ожило и с визгом пронеслось по палубе, словно движимое невидимыми руками. Заряжай! Выбегай! Фтре!» Болито почти слышал, как сквозь грохот битвы выкрикиваются приказы.
На шканцах Болито снова обнаружил ожидающих его Кина и Дженура.
Кин тихо сказал: «Корабль очищен, сэр Ричард». Его взгляд переместился на флаг, такой чистый в лучах послеполуденного солнца.
«Мне следует его снести?»
Болито подошел к перилам квартердека и взялся за них так, как он делал это много раз, будучи капитаном, а теперь и адмиралом.
«Нет, пожалуйста, Вэл. Она сражалась под моим флагом. Она всегда будет его носить».
Он посмотрел на испанский «Астуртас». Он видел гораздо больше повреждений, борт был изрешечен залпами «Гипериона» . Теперь он казался гораздо выше в воде.
Болито посмотрел на распростертые фигуры, на вытянутую руку Парнса с пистолетом, который он выбрал в качестве последнего способа побега.
Им удалось отбросить и рассеять противника. Глядя на дрейфующие корабли и брошенные трупы, казалось, что это была лишь пустая победа.
Болито сказал: «Ты мой корабль».
Остальные стояли рядом с ним, но, когда он говорил, казалось, он был совершенно один.
«Больше не будет громадой. На этот раз с честью!» Он отклонился от поручня. «Я готов».
«Гипериону» потребовался ещё час, чтобы скрыться. Он медленно нырнул носом, и стоя на корме «Испанца», Болито слышал, как море бурлит в портах, сметая обломки, жаждущее гибели.
Даже испанские пленные, собравшиеся вдоль бастионов, чтобы понаблюдать, хранили странное молчание.
Гамаки свободно плавали среди сеток, а труп у колеса перевернулся, словно только притворялся мертвым.
Болито обнаружил, что изо всех сил сжимает свой меч, прижимая его к вееру в кармане.
Они все шли вместе с ней. Он затаил дыхание, наблюдая, как море неумолимо катится к корме, к шканцам, пока только корма и противоположный конец корабля, с его флагом над тонущей мачтой, не стали отмечать её присутствие.
Он вспомнил слова умирающего моряка.
Гиперион , как всегда, расчистила путь.
Он громко произнес: «Лучше тебя никого не будет, старушка!»
Когда он снова взглянул, она уже исчезла, оставив после себя лишь пузырьки и пену мусора, которые оставались на ее пути в последнее плавание к морскому дну.
Кин взглянул на пострадавших вокруг него выживших и был склонен согласиться.

Эпилог

Болито остановился у края обрыва и пристально посмотрел на залив Фалмут. Снега на земле не было, но ветер, обдувавший скалы и взметавший пену высоко над скалами, был пронзительно холодным, а низкие тёмные облака намекали на мокрый снег перед наступлением сумерек.
Болито чувствовал, как его волосы развеваются на ветру, пропитанные солью и дождём. Он наблюдал за небольшим бригом, поднимающимся из реки Хельфорд, но потерял его из виду в зимних брызгах, поднимавшихся с моря, словно дым.
Трудно было поверить, что завтра — первый день нового года, что даже вернувшись сюда, он все еще охвачен чувством недоверия и утраты.
Когда «Гиперион» затонул, он пытался утешить себя тем, что его жертва не была напрасной, как и жертвы людей, погибших в тот день под средиземноморским солнцем.
Если бы испанская эскадра смогла присоединиться к Объединённому флоту в Кадисе, Нельсон вполне мог бы быть вынужден сдаться.
Болито перешел на фрегат «Тибальт» для перехода в Гибралтар и оставил Херрика командовать эскадрой, хотя большинству кораблей требовалась срочная помощь на верфи.
У Скалы он был ошеломлён известием. Объединённый флот прорвался вперёд, не дожидаясь подкрепления, но, несмотря на численное превосходство противника, Нельсон одержал убедительную победу: в одном сражении он разгромил противника, уничтожил или захватил две трети его флота и тем самым разрушил все надежды Наполеона на вторжение в Англию.
Но битва, произошедшая в бурном море у мыса Трафальгар, стоила Нельсону жизни. Горе охватило весь флот, и на борту «Тибальта» , где никто из матросов никогда его не видел, все были потрясены до глубины души, словно знали его как друга. Сама битва была совершенно омрачена гибелью Нельсона, и когда наконец-то Болито добрался до Плимута, он обнаружил, что везде, куда бы он ни направлялся, всё было одинаково.
Болито наблюдал, как море бурлит у скал, затем плотнее закутался в плащ.
Он подумал о Нельсоне, человеке, с которым он так хотел встретиться, прогуляться и поговорить с ним, как моряк с моряком. Как близки были их жизни. Как параллельные линии на карте. Он вспомнил, что видел Нельсона всего один раз во время злополучного нападения на Тулон. Любопытно было вспомнить, что он видел Нельсона лишь издалека, на борту флагмана; он помахал Болито, довольно потрепанному молодому капитану, которому суждено было изменить их мир. Ещё более странно то, что флагман, на который Нельсон приезжал за приказами, был тем самым « Виктори». Он подумал также о нескольких письмах, которые получил от него, и все за последние месяцы на борту «Гипериона». Написанные его странным, наклонным почерком, самоучкой после потери правой руки, там вы сможете увидеть, как хорошо они ведут свои войны словами и бумагой, а не артиллерией и добротной сталью. Он никогда не жалел слов для помпезной власти.
И слова, которые так много значили для Болито, когда он просил, и неохотно получил, «Гиперион» в качестве флагмана. Дайте Болито любой корабль, который он пожелает. Он моряк, а не сухопутник. Болито был рад, что Адам встретил его и узнал.
Он оглянулся на извилистую тропу по скале, ведущую к замку Пенденнис. Зубцы стен были частично скрыты туманом, похожим на низкое облако; всё было серым и угрожающим. Он не мог вспомнить, сколько времени он шёл и зачем пришёл. И не помнил, когда ещё чувствовал себя таким одиноким.
Вернувшись в Англию, он ненадолго посетил Адмиралтейство с докладом. Никто из старших не смог его принять. Все, по-видимому, были заняты подготовкой к похоронам Нельсона. Болито проигнорировал очевидное пренебрежение и был рад уехать из Лондона в Фалмут. Писем от Кэтрин для него не было. Это было словно снова её потерять. Но Кин увидит её, когда присоединится к Зеноне в Хэмпшире.
Тогда я напишу ей. Удивительно, как он нервничал. Неуверенно себя чувствовал, как в первый раз. Каким она увидит его после расставания?
Он пошёл навстречу ветру, его ботинки скрипели по мокрой траве. Нельсона похоронят в соборе Святого Павла со всей возможной пышностью и церемонией.
Ему было горько думать, что те, кто громче всех распевал ему хвалебные гимны, были теми самыми, кто больше всего завидовал и презирал его.
Он подумал о доме, теперь скрытом за выступом холма. Он был рад, что Рождество закончилось, когда он вернулся домой. Его чувство одиночества и утраты затмило бы любые праздники. Он никого не видел и представил себе, как Аллдей вернулся домой, обсуждая с Фергюсоном битву, добавляя то тут, то там, как всегда.
Болито часто вспоминал эту битву. По крайней мере, в Фалмуте не было траура. Из порта вернулись лишь трое из отряда Гипериона , и все они выжили.
Его ждало письмо от Адама. Единственный луч света, омрачивший его возвращение.
Адам был в Чатеме. Его назначили капитаном и он командовал новым кораблем пятого ранга, который сейчас достраивался на Королевской верфи. Его желание исполнилось. Он заслужил его.
Он снова остановился, внезапно уставший и поняв, что ничего не ел с завтрака. Уже наступил день, и скоро стемнеет, и эта тропа станет опасным местом для прогулок. Он обернулся, и плащ развевался вокруг него, словно парус.
Как же хорошо сражались его люди в тот день! Газета подвела итог в нескольких строках, затмённых всенародным трауром. 15 октября прошлого года, в нескольких сотнях миль к востоку от Картахены, корабли Средиземноморской эскадры под флагом вице-адмирала сэра Ричарда Болито, кавалера ордена Британской империи, столкнулись с превосходящими силами испанских кораблей из двенадцати линейных кораблей. После ожесточённого боя противник отступил, оставив шесть призов в руках британцев. Боже, храни короля! Ни о «Гипереоне» , ни о людях, которые теперь покоятся с ним на земле, не было упомянуто. Болито ускорил шаг и чуть не споткнулся — не от слепоты, а от волнения, затуманившего ему глаза.
«Чёрт их всех побери», — подумал он. Те же лицемеры теперь будут восхвалять маленького адмирала, когда им больше не придётся бояться его честности. Но истинные люди запомнят его имя и позаботятся о том, чтобы оно жило вечно. Для нового флота Адама и для тех, что будут после него.
По тропинке, ведущей к краю обрыва, приближалась какая-то фигура. Сквозь туман и дождь он вгляделся и увидел, что на человеке был такой же синий плащ, как у него.
Через час, а может, и раньше, здесь будет опасно. Может быть, кто-то чужой?
… Она очень медленно подошла к нему, ее волосы, такие же темные, как и его собственные, развевались на сильном ветру с моря.
Должно быть, Эллдей рассказал ей. Он был единственным в доме, кто знал об этой прогулке. Об этой прогулке, которую они оба совершили после его лихорадки тысячу лет назад.
Он поспешил к ней, отстранил на расстоянии вытянутой руки и смотрел, как она смеётся и плачет одновременно. На ней был старый плащ-лодочка, который он хранил в доме для прогулок по окрестностям в холодную погоду. Не хватало пуговицы, дыра у подола. Когда он развевался на ветру, он увидел, что под ним на ней простое тёмно-красное платье. Как же далеко она от той роскошной осанки и той жизни, которую она когда-то вела.
Затем Болито прижал её к себе, чувствуя её мокрые волосы на своём лице, прикосновение её рук. Они были словно лёд, но никто из них этого не замечал.
«Я собирался написать...» Он не смог продолжить.
Она внимательно посмотрела на него, а затем нежно погладила его по лбу около раненого глаза.
«Вэл мне всё рассказала». Она прижалась лицом к его лицу, а ветер развевал их плащи. «Мой дорогой мужчина, как же это, должно быть, было ужасно. Для тебя и твоего старого корабля».
Болито развернул её и обнял за плечи. Поднимаясь по тропинке через холм, он увидел старый серый дом, в некоторых окнах которого уже горел свет.
Она сказала: «Они говорят, что я морячка. Как я могла остаться в стороне?»
Болито сжал ее плечо, его сердце было слишком переполнено, чтобы говорить.
Затем он сказал: «Пойдем, я отвезу тебя домой».
Он остановился внизу, чтобы помочь ей перебраться через знакомую старую калитку, где он играл в детстве со своим братом и сестрами.
Она посмотрела на него сверху вниз, положив руки ему на плечи. «Я люблю тебя, Ричард».
Он продлил этот момент, чувствуя, что мир, словно награда, пришел к ним под видом судьбы.
Он просто сказал: «Теперь это и ваш дом тоже».
Одноногий бывший моряк по имени Ванцелль прикоснулся к своей шляпе, когда они проходили мимо, но они его не увидели.
Судьба.

Оглавление
Александр Кент Почтите этот день (Болито — 19)
Антигуа 1804 1. Воспоминания
2. Рассказ моряка
3. Королевский выкуп
4. Штормовое предупреждение
5. Лидерство
6. «На войне нет нейтральных»
7. Возможно, величайшая победа
8. Горький отъезд
9. Военный шлюп
10.Гавань
Гибралтар 1805
12. Одноногий человек
13. Заговор
14. За или против
15. Время действовать
16. Военные статьи
17. Приготовьтесь к битве!
18. В час опасности
19. Последнее прощание
Эпилог

OEBPS/images/img00001.jpg





